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A  HÁZ  Építőmíívés^etí  folyóirat 


A  KŐBÁNYAI  TEMPLOM 


Tervezte  Lechner  Ödön 


HOGYAN  LESZ  MAGYAR  ARCHITEKTÚRA? 

Irta  Koronghi  Lippich  Elek  Dr 


A  HÁZ 

Építőművészet! 

folyóirat 


lATAL  MŰVÉSZETI  KULTÚRÁNK,  úgy  látszik,  elérkezett  az  érési  folya¬ 
matnak  arra  az  állomására,  ahonnan  a  történők  fölött  áttekintve, 
szükségét  érzi  annak,  hogy  az  individwalizmüs  jelszavaira  támasz¬ 
kodó  sok  átabotaság  és  a  „keresés^^  cimén  felbwrjánzott  sok  féktelen 
kisérlet  káoszát  végre  a  magasabb  rendező  szempontok 
és  elvek  uralma  alá  helyezze.  Ezt  bizonyitják  az  utóbbi  idők  jelen¬ 
ségei,  Látjuk,  hogy  a  társadalom  mily  energikusan  utasitja  vissza 
mesterséges  propagandáikban  bizakodó  festőifjaknak  azt  a  feltevését, 
hogy  a  magyar  társadalom  hajlandó  lesz  a  tudatlanságot  művészeti  elvképen,  a  tehetetlen, 
kapkodó  utánzásokat  eredetiségképen  s  az  idegen  művészetek  hulladékait  feltálaló  Ízlés¬ 
telenséget  modern  magyar  művészetképen  elfogadni. 

Látjuk  könnyelmű  fiatal  archítektusoknak  is  a  zsákutcába  jutását.  Nem  kell  a 
művészetük.  Azok  a  lármás,  egyéni  kirohanások  már  senkinek  sem  imponálnak. 
A  hangos  modernkedés  és  magyarkodás  nekizúdult  áradatáról  csakhamar  kiderítették 
az  idők,  hogy  hazugságokkal  telvék,  hogy  a  művészet  örök  nagy  törvényeinek  büntető 
paragrafusait  furfangosan  kerűlgetők. 

Egy  ideig  hivatkozhattak  arra,  hogy  hiszen  tudják  ők,  mennyire  „nem  kész^^  amit 
csináltak,  de  út  a  kialakulás  felé,  sőt  a  magyar  művészet  felé  is,  mert  magyar  stílussá 
kell  fejlődnie  annak,  amit  magyar  művészek  alkotnak. 

Abban  igazuk  is  lenne,  hogy  valóban  nem  a  gatya  és  szűrvírág  másolásától  lesz 
magyarrá  a  művészet,  hanem  annálfogva,  hogy  magyar  művészek  csinálják,  nem  pedig 
németek  és  hollandusok. 

De  aztán  hát  csinálják  is  magyar  művészek.  Mielőtt  elfogadnám  az  igazságukat, 
látni  szeretném  a  —  magyar  művészt. 

Amelyik  művész  belső  összetételének  a  meg  nem  értett  és  félreértett  idegen  hatások 
és  könnyűvérű  elcsenések  a  komponensei,  az  a  művész  nem  magyar  művész.  De  német  sem, 
hollandus  sem,  hanem  valami,  ami  sem  ez,  sem  az.  Valamint  a  nem  „jól  kinéz^*  és  „nem 
létez**  dialektusa  emeli  az  irodalmat  a  magyar  nemzeti  ideál  magaslatára,  a  „jól  kinéz**  és 
„nem  létez**  formai  nyelve  sem  fogja  a  művészetet  grandiózus  magyar  művészetté  avatni. 

Pedig  meg  akarjuk  csinálni,  mert  meg  lehet  csinálni  a  magyar  művészet  stílusát. 

Csak  fogadják  el  művészeink,  kik  között  oly  sok  az  istenadta,  szebbnél-szebb  tehet¬ 
ség,  azokat  a  magasabb  rendező  szempontokat,  melyeknek  ideje  immár  elkövetkezett. 

Úgy  tudom,  ez  a  folyóirat  is  a  viszonyok  eredőjéből  keletkezett  s  célja  az,  hogy  a 
művészet  törvényeinek  az  íránytalan  felfogások  zavarai  közepett  egyik  hirdetője  legyen. 

Hogy  magyar  művészetet  lássunk  ebben  az  országban,  mindenekelőtt  architek¬ 
túrára  van  szükség.  Mint  a  nagy  stílusok  világtörténelmi  korszakai  bizonyítják,  az  archi¬ 
tektúra,  a  tér  és  tömeg  ez  organikus  művészete  hívatott  arra,  hogy  visszakerülve  változ- 
hatatlan  törvényeinek  feltételei  közé,  a  többi  művészeteket  is  ellássa  a  szerves  élet  ere¬ 
jével  és  erkölcseivel, 

I 
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A  HÁZ  De  afchítektúfa,  mint  stílus,  csak  korok  és  népek  eszmeköíösségébőí  alakulhat, 

Építőmuvésretí  mikor  az  egyén  alárendelt  saz  eszmeközösség  a  fő.  A  féktelen  és  exkluzív 
folyóirat  egyén  csak  anarchiát  okoz ;  de  egy  összefoglaló  nagy  eszme  közösségében  élő  s  az 

eszme  hitében  alkotó  egyén  mindenkor  dicsőséges  részese  annak  a  legemberíbb  munká¬ 
nak,  mely  végső  eredményképen  a  stílus  szimfóniájában  harsan  ki. 

Azok  az  egyének  és  azok  a  fajok  vannak  a  művészeti  stííusfejlődés  útján,  melyek 
egyrészt  összeköttetést  találtak  az  elmúlt  korok  nagy  művészeteivel  és  ez 
összeköttetést  a  modern  individualizmus  ostromai  között  is  erős  határozottsággal  tartják 
fenn,  —  másrészt  pedig  fölismerték  koruknak  és  fajuknak  ideáljait  s  azok 
szellemi  és  lelki  életéből  táplálkoznak. 

Ez  az:  eszmeközösség  a  múlt,  a  jelen  s  a  jövő  szerves  összekap¬ 
csolásában. 

A  modern  kor  szociális  eszmeáramlatai  egységre  még  nem  jutottak,  egyedül  a  n  e  m- 
zetí  eszme  az,  melyben  egységesen  tömörülhetnek  az  emberközösségek. 

Ahol  elég  szerencsés,  vagy  elég  komoly  és  szorgalmas  egy  faj,  hogy  a  saját  tulaj¬ 
donságait  megismerhesse,  ott  meg  is  van  már  az  egységes  nemzeti  eszme  legfőbb  feltétele : 
az  önismeret. 

Erre  kell  törekednünk  politikában,  társadalomban,  tudományban,  mesterségekben  és 
művészetekben  egyaránt. 

Keressük  tehát  a  nemzeti  eszme  legfőbb  feltételét:  az  önmegismerést.  Keressük  meg 
a  faj  lelkét,  melyben  együtt  van  erkölcsi  belső  ereje  és  kifejező  formai  nyelve. 

Ahol  ezt  megtalálhatjuk,  az  —  a  nép,  fajbelí  erőnk,  összes  tulajdonságaink  ez 
utolsó,  hű  letéteményese.  A  nép  őrizte  meg  nyelvünket,  mellyel  ma  európai  jelentőségű 
irodalmunkat  írjuk,  ez  őrizte  meg  művészetünk  törvényeit  is,  melyeknek  ismerete  híján 
bajos  lenne  nemzeti  stílusról,  mint  elérhető  eredményről,  ebben  a  sokféle  országban 
álmodoznunk. 

Ne  csupán  másoljuk  a  népet,  ne  csupán  az  ornamentumait  bántsuk  le  az  ő  kezének 
müveiről,  de  ismerjük  meg  a  gondolkodása  módját,  fogjuk  meg  a  lelkét  s  hozzuk  fel 
ide  a  mi  tétova-kultürás  munkánk  világába. 

Ha  tanulmányozzuk  a  legtöbb  kincsünket  rejtő  Erdély  népének  művészetét,  tapasz¬ 
talni  fogjuk,  hogy  konstruktív  erejét  az  is  a  középkor  nagy  stílusaival  megtalált  kapcso¬ 
latból  meríti. 

Mily  szerencsénkre  válhatík,  ha  megismerjük  azokat  a  törvényszerűségeket,  melye¬ 
ket  ez  a  kapcsolat,  akármíly  primitív  formákban  is,  de  stílussá  emelt.  A  magyar  nép 
művészetének  gyönyörű  stílusává,  valami  egésszé,  amihez  hasonló  egészet  a  mi  zavaros 
kultúránk  eddig  még  nem  revelált. 

Rendelkezésünkre  áll  az  utolsó  legnagyobb  stílusnak,  a  középkor  stílusának  egész 
világa  s  rendelkezésünkre  áll  népünk  fajbelí  stílusa.  És  népünk  stílusában  középkor  és 
jelen,  a  szerves  fejlődés  egységes  eredményekép. 

Ha  ezt  megértettük,  hatalmas  rendező  szempontok  jutottak  a  tulajdonunkba. 

Ki  a  nép  falvaiba !  és  vissza  a  műemlékek  beszédes  kövei  közé ! 
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LECHNER  ÖDÖN 

Irta  Málnai  Béla 


A  HÁZ 

Építőművészett 

folyóirat 


NAGY  HARC  immár  mcgvívatott,  a  modernségf  minden  oldalon 
bevonult  meg:s2entelt  hajlékaiba  és  diadalmasan  emeli  fel  zászlóját. 
Sikerült  meggyőzni  a  kételkedőket  és  bebizonyítani,  hogy  szükséglet 
volt  a  művészetek  reformálása.  A  nagy  társadalom  minden  rétege 
befogadta  a  felszabadulás  tanát,  kicsi  ma  már  a  száma  azon  lelki 
vakoknak  és  lelki  siketeknek,  kik  még  mindig  a  történelmi  stílusok 
megdöntött  bástyái  mögé  vonulva,  várják  szorongásban  a  megváltó 
halált.  A  „szecessziód^  fogalma  nem  günytárgy,  nem  a  szó  sziszegése, 
ami  a  lelkeket  megkapja.  Megismerték  —  megtanulták  a  belső  lényeget  és  megtanulták 
tisztelni  azokat,  kik  koruk  színvonalára  emelkedve,  törhetetlenül  küzdöttek  a  szabad 
művészetért,  kik  megmutatták,  hogy  éppen  olyan  furcsa  a  régi  formanyelv  használata, 
mint  ahogy  nevetéssel  fordulnánk  el  a  tógában  járótól. 

A  modernség  minden  útvonalon  a  szivek  és  gondolatok  körébe  férkőzött;  csak  ez  a 
mi  művészetünk  jár  tétova  léptekkel,  csak  a  mi  művészeink  bekötött  szemei,  melyről  még 
nem  volt  erejük  letépni  a  fátyolt,  nem  látják  még  az  egyenes  utat  és  félő  még  mindig, 
hogy  a  meredek  útról,  ,  biztos  léptek  hiján,  a  szakadékba  vagy  a  tátongó  örvénybe 
szédülnek  maguk  alá  temetve  az  első  megnyil¬ 
vánulás  rügyeit. 

Nálunk  már  nincsen,  ki  a  modern  gondolat 
ellen  harcot  folytatna,  e  kétkedők  régen  megvál¬ 
toztak,  de  az  igaz  utat  még  kevesen  látják,  mert 
a  kishitűség  csak  akkor  szűnik  meg,  ha  a  tátongó 
sebbe  ujját  betehette,  gyenge  lelke  nem  az  eszme¬ 
világ  útján,  de  csakis  érzékei  alapján  képes  a 
meggyőződést  magáévá  tenni. 

A  nagy  modern  kultúra  a  külföld  útján  egy 
lépéssel  előre  vitte  a  mi  országunkat  is.  Az  angol, 
német  és  finn  művészet  előtt  a  történelmi  stílu¬ 
sok  emberei  is  meghajolni  voltak  kénytelenek,  de 
a  mienket,  mely  édes  anyaföldünkből  lett  volna 
termendő,  csak  akkor  tudnák  befogadni,  ha  az 
máról  holnapra  terebélyes  fává  emelkedhetik. 

LECHNER  Ödön  pedig,  az  ő  érdemei  her¬ 
vadhatatlanokká  válnak,  mert  ő  az,  ki  gondo¬ 
lataink  és  érzelmeink  világát  művészetünk  kút- 
forrásához,  a  néphez  terelte,  ki  nemcsak  sza¬ 
vaival  és  Írásaival,  hanem  tetteivel  és  működé¬ 
sével  is  előharcosává  lett  azon  eszmének,  mely¬ 
nek  kialakulásában  ma  már  feltétlenül  bizhatunk. 


Lechner  Ödön 
képmása 
Ligeti  Miklós 
szoborművé 


í* 
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A  tétova  és  zűrzavaros  helyzet  közepette,  mely  a 
modem  áramlatok  nyomán  támadt,  művészlelke  megtalálta 
a  helyes  nyomot,  melynek  igazát  mindannyian  valljnk, 
hogy  a  népies  művészetre  kell  támaszkodnunk,  ha  önálló 
művészetet  akarunk  teremteni* 

Az  ő  érdeme  egy  szóval  fejezhető  ki  „az  első^^  Az 
első,  ki  művészetünket  a  tespedésből  felrázta,  ki  azt  fel¬ 
támasztotta  és  bátran  dokumentálta*  Művészete  az  első  kí¬ 
sérlet  óta,  az  igazi  tehetség  óriási  kibontakozását  mutatja* 
Úgy  vagyunk  ezzel  is,  mint  a  történelmi  stílusok  és 
a  külföldi  modernség  viszonylatával*  Midőn  színes  álom¬ 
képei  a  kelet  országának  csodás 
emlékei  révén  az  első  magyaros 
törekvésű  házát,  az  „Iparművészeti 
műzeumot^^  életre  keltik,  a  kétkedés 
elnevezi  a  „cigány  császár  palotá- 
jának^%  de  ki  ezt  a  nevet  világgá 
bocsátja,  a  már  porladó  kiváló  írónk 
Tóth  Béla  deák,  néhány  év  múlva 
maga  vonja  vissza  szavait  és  meg¬ 
hajol  a  nagy  művész  értéke  előtt* 
Az  űllői-űti  palota  elkészültekor  nem 
tetszett,  annak  szindűs  képe  a  han¬ 
gos  recenzus  hangját  váltotta  ki,  de 
megbarátkoztak,  mert  megtanulták 
értékelni,  de  a  megdöbbenés  újból 
életre  kelt  a  Geológiai  múzeum  elké¬ 
szültével,  mely  aztán  ismét,  midőn  a  postatakarék  palotája  a  megdöbbenés  hangját  újból 
kiváltotta.  Mi  kevesen,  kik  számos  kedves  álmatlan  éjtszakát  töltöttünk  a  mesterrel  mun¬ 
kában,  kik  őt  teljesen  megértettük  és  minden  kifejezési  módja  értelmes  beszéd  lelkűnknek, 

tudjuk,  hogy  mit  je¬ 
lent  a  „Postatakarék** 
épülete,  hogy  az  a 
keresést  teljesen  levet¬ 
kőzött,  igazi,  kibonta¬ 
kozott  művészegyéni¬ 
ség  teljes  életrekelése* 
Mi  nem  szörnyűlkö- 
dűnk  az  „erkélyek 
hiányán**  és  nem  okoz 
lelkűnkben  diszharmó¬ 
niát  a  sík  felület  „egy¬ 
hangúsága**,  bámulat¬ 
tal  és  elragadtatással 
állunk  meg  előtte  és 
meglátjuk  az  alkotó¬ 
ban  a  legnagyobb  mű¬ 
vészt,  aki  méltán  sora- 
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kozík  a  világ  legnagyobb  alkotó  mestereinek  körébe.  A  magyaros  művészet  útjai  azóta  Lcchner  Ödön 
divergálók.  Helyes  is,  hogy  többen  és  többfelé  keressék  egyelőre  a  kibontakozás  útjait. 

Az  egységes  művészet  mégis  kialakul,  az  összevonó  és  áttekintő  szempont  csak  igy  lesz 
tulajdonunkká.  Nem  a  szolgai  másolók  lépnek  a  mester  örökébe,  csak  azok,  kik  tanait 
megértik,  kik  megtanulják,  hogy  nem  a  műterem  fülledt  levegője,  de  a  nép  egészséges 
lelke  lesz  képes  a  művészt  megihletni. 

A  mester  művei  és  írásai  egyaránt  tükrözik  vissza  e  magasabb  szempontokat. 


Homlokzat- 
vázlat 
a  pozsonyi 
kápolnához 


Az  architektúra  az  egységes  összefoglaló  művészet,  melynek  hegemóniájáért  állást 
foglal,  saját  szavait 

„Ha  a  képzőművészetek  a  magyaros  építészet  keretében  fognak  fejlődni,  akkor  meg¬ 
lesz  a  magyar  festészet,  a  magyar  szobrászat  és  a  magyar  iparművészet  is,  mert  akkor 
megvan  működésűknek  előfeltétele  :  a  magyar  ház,  a  templomtól  a  kunyhóig.  Akkor 
majd  magyar  témákat  és  magyar  feladatokat  és  térben  egységesen  komponált  magyar 
megoldásokat  fogunk  a  művészektől  követelhetni  és  kaphatni.  Akkor  nem  fog  az  egyik 
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német,  a  másik  francia,  a  harmadik  hollandus  „gcnrc^^  képeket  a  végtelenségig 
variálni  és  kapkodva  utánozni/' 

Az  ő  épitő-iskolájának  is  ez  volt  az  alapgondolata.  Működjék  az  összes  művészet 
együtt  az  architektúra  megszabta  keretben,  mert  a  művészeteknek  az  épitészettől  való 
kűlönfejlődése  „forditott  sorrendje  a  dolgoknak  és  soha  nemzeti  eredményre  nem  vezethet, 
csupán  egyéni  eredményekre".  íme  a  második  magasabb  szempont.  A  művész  tudja, 
hogy  az  individualízálás  káros  és  félreértik,  ha  azt  vélik,  hogy  szellemébe  hatoltak,  kik 
műveit  szolgailag  követik,  vagy  követőinek  tartják  azokat,  kik  őt  a  külsőségekben 
utánozzák. 

Az  ellentétek  el  fognak  simulni,  a  modernség  és  magyarság  világitó  fáklyája  messze 
bevilágítanak  a  homályos  utakra. 

A  kétkedők  is  meglátják,  hogy  a  művészet,  mely  édes  anyaföldűnkből  lesz  termendő, 
még  terebélyes  fává  emelkedhetik. 

A  félreértés  megszűnik  és  egyesit  mindannyiunkat  a  közős  ideál  keresésében.  És 
megtalálják  az  úttörő,  az  alkotó  művész  lelkét  lebegni  még  azokon  a  műveken  is,  melyek 
a  magasban,  a  fa  sudarán  más  alakban  is,  mint  a  mag,  melyből  kikeltek,  az  egyesitő 
igazi  nemzeti  forró  ideál  tűzét  lehellik  magukból. 

És,  ha  az  elhintett  magvak  itt-ott  csenevész  hajtásokat  is  teremnek,  nem  fogjuk  azt 
annak  hibájául  felróni,  ki  azt  elvetette,  hanem  meggondoljuk,  hogy  a  talaj  lehetett,  mely 
nem  volt  képes  megtermékenyülni. 


Lechner  Ödön 
vázlata 


ó 


Nem  könnyű  feladat,  hű  kafaktefísztíkumát  adni  Lechnef  műveinek  egynéhány  Lechnet  Ödön 
illusztráció  keretében,  megnehezití  még  e  feladatot  az,  hogy  a  Mester  művei  szétszórtan 
hevernek.  Ahol  ő  dolgozott  —  gazdag  fantáziájának  termékeit  mindenütt  elhullatta,  de, 
mint  igazi  művész,  könnyű  szivvel  tette  ezt,  s  ő  maga  sohasem  látta  szükségét  annak, 
hogy  azokat  együtt  láthassa,  mert  minden  tevékenysége  új,  meg  új  keresés,  a  megelőző 
ehhez  csak  stúdium.  Szerény  lakószobája  szekrényei  —  porlepte  kincseshalmaza  legszebb 
álmainak,  maga  sem  tudja,  hogy  melyik  rejtekében  van  egy-egy  valóra  nem  vált,  szép¬ 
séges  idea,  Így  tartja  ő  maga  ezt  természetesnek,  beletörődve  abba,  hogy  erre  a  sorsra 
jutottak. 

így  látjuk  egy  ócska,  penészes  rámában,  a  kőbányai  templomról  készített  perspektí¬ 
váját.  Nem  azt,  amelyik  felépült,  amely  mindenkit  gyönyörűséggel  tölt  el,  hanem  azt  a 
csodás  alkotást,  amelyet  a  Mester  maga  akart,  a  centrális  elrendezésűt,  magasba  nyúló 
kampaníléjával,  mely  a  mostanit,  ezt  a  valóságos  ékszert  is  felülmúlta  volna. 

És  a  Mester  mesél  erről  és  mindenről  és  képzetében  felvonul  minden  álma,  beszél  a 
művészetről,  a  magyar  épület  anyagáról,  bámulatosan  komoly  dolgokat  és  elfeledjük,  hogy 
most  a  papírkosár  fenekéről  szedjük  csomóba  a  meg  nem  valósult  ábrándokat. 

Jegyezni  és  írásba  tenni  volna  szavait  érdemes.  A  műtörténet  és  az  építészet  min¬ 
den  mozzanata  válik  élénk  képpé  előttünk  szavai  nyomán;  felvonulnak  előttünk  az  épí¬ 
tészet  remekei,  hogy  helyt  adjanak  az  anyagoknak,  melyekből  alkotni  kell,  a  kerámia, 
melynek  használatát  felfedezni  neki  könnyű  volt,  kinek  minden  gondolata  telítve  van 
tudományos  és  művészi  öntudattal. 

Mikor  magyaráz,  szinte  átszellemül,  nem  akar  tanítani,  csak  önmagának  ismétli 
gondolatait,  melyek  gyönyörűséggel  töltik  be  lelkét,  mintha  újra  átélné  azokat  a  művészi 
fájdalommal  teljes  pillanatokat,  melyekben  alkotott  és  melyek  neki  a  legbensőbb  elég¬ 
tételt  szolgáltatják. 

Csodás  alkotás  kerül  kezünkbe,  egy  monumentum,  szivárványszínű  és  ezüstös  effek¬ 
tusokkal,  a  néhai  Erzsébet  királyné  emléke,  az  egyetlen,  méltó,  amilyent  művész  fantá¬ 
ziája  és  melegen  érző  szíve  a  királynő  számára  készíthet. 

A  remekbe  készült  halászbástya  igazi  pendantja  volna  ez  az  emlék  és  ez  az  a  feladat, 
melyben  a  Mester  énjének  bámulatos  misztériumaival  ámulatba  ejtené  a  szemlélőt. 

Lesz-e  belőle  valaha  valóság?  Ez  volna  művészetének  apotheozísa. 

A  Mester  legcsodásabb,  midőn  alkot,  a  tervező  asztalnál.  Aki  dolgozni  látta,  csak  az 
tud  érte  rajonganí.  A  legszebb  ideák  óriási  tömegű  sorozata  tárul  elénk  szédítő  gyorsa¬ 
sággal,  nem  vagyunk  képesek  gondolatait  követni,  amint  azokat  papírosra  rögzíti.  Ekkor 
a  Mester  csak  művével  él,  csak  arra  gondol,  amit  alkot.  A  külvilág  megszűnik  körü¬ 
lötte,  fantáziája  lankadatlan  és  termékeny. 

Vázlatpapírok  egész  halmaza  fekszik  előtte,  mely  benépesül  házakkal  és  azok  min¬ 
den  részletével.  Minden  apró  részét  feldolgozza  az  alkotandó  művészi  remeknek.  Még  a 
kompozíció  első  stádiumát  oldja  meg,  de  már  látja  a  részleteket,  az  anyagok  pompás 
összhangját  és  mindezt  papírlapokon,  ügy  amint  kigondolta,  teszi  szemlélhetővé.  Egy  mű 
elkészültéhez  a  vázlatok  óriási  tömege  szolgál  segédeszközül  és  ezekben  a  vázlatokban 
gondolkodása  minden  nagyszerűsége  tükröződik  vissza. 

így  folytatódik  ez  az  emberfölötti  munka,  míg  a  mű  teljesen  készen  megérve  áll 
előttünk.  Az,  aki  oly  gyorsan  veti  fantáziáit  papírra,  nem  szűnik  meg  azokat  fejleszteni 
és  nem  ismer  fáradságot,  melyet  sajnálna,  hogy  minden  atomja  szerves  kapcsolatban 
álljon  az  egésszel.  „A  jó  építészt  a  rossztól  csak  az  különbözteti  meg,  hogy  egyiknek 
van  türelme,  másiknak  níncs^^  állítja  ő  maga,  nem  teljes  kritérium  ez,  de  jellemző  és 
igazolja  azt  a  pedantériát,  mely  az  ő  becsületes  művészetét  áthatja. 
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LECHNER  ÖDÖN  ÍRÁSAIBÖL 

A  MAGYAR  FORMANYELV  MA  OTT  TART,  AHOL  SZÁZÖTVEN  ÉV  ELŐTT  TULAJDON 
ÉDES  ANYANYELVŰNK.  EL  VOLT  HANYAGOLVA,  ELHAGYATVA,  FŐURAINK  MEGVETET¬ 
TÉK  ÉS  NÉMETÜL  BESZÉLTEK,  NEMESEINK  ÉS  AZ  ORSZÁGGYŰLÉS  NYELVE  LATIN 
VOLT  -  ÉS  ÍME  MOST?!  NYELVÜNK  ÉS  IRODALMUNK  BÁRMELY  NYUGATEURÓPAI 
NYELV  ÉS  IRODALOM  SZÍNVONALÁN  ÁLL. 


A  HISTÓRIA  IGEN  FONTOS,  HASZNOS  ÉS  ÉRDEKES  TANULMÁNY  ÉS  FŐLEG  ARRA 
VALÓ,  HOGY  TANULJUNK  BELŐLE,  DE  MÉGEGYSZER  ELJÁTSZANI  A  HISTÓRIÁT,  AZ 
ETHIKAI  TÉNYEZŐK  ÉS  KÖRÜLMÉNYEK  NÉLKÜL,  MÉG  ELGONDOLNI  IS  KÉPTELENSÉG. 


Mindaz,  ami  most  klasszikus,  vagy  legalább  is  történelmi,  valaha 

MODERN  VOLT  ÉS  SZECESSZIÓBÓL  SZÁRMAZOTT. 


Az  ÉPÍTŐMŰVÉSZET  VOLT  MINDENKOR  A  MŰVÉSZETEK  ANYJA,  FEJLESZTŐJE. 

Minden  művészember  vallja,  hogy  a  magyar  művészet  reformja,  magya¬ 
rosítása,  CSAK  AZ  ÉPÍTŐMŰVÉSZET  REFORMÁCIÓJÁNAK,  MAGYAROSÍTÁSÁNAK  KERE¬ 
TÉBEN  LEHETSÉGES. 


Lechner  Ödön 
vázlata 
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A  HERMINA-ÚTI  VILLA  Tervezte  Lechner  Ödön 

Főhomlokzat 
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A  HERMINA-ÚTI  VILLA  Tervezte  Lechner  Ödön 
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HERMINA-ÚTI  VILLA  Tervezte  Lechner  Ödön 
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A  HERMINA-ÚTI  VILLA 


A  hall  lépcsője 


Tervezte 


Lechner  Ödön 
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AZ  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM  Tervezte  Lechner  Ödön 


KÖZÉPKORI  ÉPÍTÉSZETÜNK  TOPOGRÁFIÁJA 

Pasteiner  Gyula  ak.  székfoglalója  után 
CzAKó  Elemér  Dr 
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AZÁNK  KÖZÉPKORI  ÉPÍTÉSZETE  vidékenként  szembeszökően  külön¬ 
böző,  A  népességi  események  ugyanezen  területen  koronkínt  és 
vídékenkínt  szintén  fölötte  változatos  képet  mutatnak.  Az  előbbi 
jelenség  későbben  támad,  rövidebb  ideig  tart,  szúkebbkörü,  külön¬ 
legesebb:  az  utóbbi  fégi  keletű,  hosszabb  tartamú  és  általánosabb. 
Nem  véletlenség  müve  sem  az  egyik,  sem  a  másik.  Fölmerül  a 
kérdés,  vájjon  a  két  jelenség  nem  kettős  okozata  egy  közös  oknak, 
s  van-e  a  két  jelenség  közt  valami  bensőbb  kapcsolat?  Ha  van 
közös  ok,  annak  tartósnak,  lehetőleg  állandónak  kell  lenni,  tehát 
csakis  a  természeti  világba  tartozó  jelenség  lehet.  Hazánk  térképét  a  népességi  esemé¬ 
nyek  egyazon  módon  való  ismétlődésével  egybevetve  az  a  gondolat  támad,  hogy  a 
föltételezett  közös  ok  az  ország  földrajzi  alakjában  rejlik.  Ha  megállapithatjuk,  hogy  ez 
utóbbi  nem  csak  általánosságban  volt  hatással  a  népességi  eseményekre,  hanem  azoknak 
lefolyását  következetesen  irányitotta  is,  akkor  remélhetjük,  hogy  az  ekként  elért  eredmény 
segítségével  ráakadunk  ama  körülmények  egyikére  és  másikára,  melyek  középkori  építé¬ 
szetünk  topográfiái  alakulását  szabályozták. 

Nem  egyszerűen  arról  van  szó,  hogy  a  topográfiát  megállapítsuk  és  azt  az 
ország  földrajzi  alakjából  és  az  egykorú  népességi  eseményekből  kímagyarázzuk.  A  kitű¬ 
zött  föladat  ennél  szélesebb  körű.  Arra  törekszik,  hogy  a  népességi  események  sokféle¬ 
ségének  és  ídőnkínt  való  ismétlődésének  általánosabb  érvényéről,  bizonyos  mértékben 
törvényszerű  voltáról  meggyőzzön,  kimutassa,  hogy  ezen  események  egyben  előhírnökei, 
előzményei  a  későbbi  építészet  topográfiájának. 


I. 

Hazánk  fölszinének  leglényegesebb  alkotó  elemei :  a  Kárpátok  és  a  Délkeleti  Hegy¬ 
vidék  magaslatai,  a  Duna  folyamrendszere  és  a  vele  kapcsolatos  két  Alföld. 

Ezek  közül  találomra  kiválasztom  a  Dunát  és  vizsgálom  természeti  sajátságait, 
valamint  azt,  hogy  e  sajátságok  köré  milyen  emberi  jelenségek  csoportosulnak.  A  folyam 
hosszanti  relációja  köré  csoportosuló  emberi  jelenségek:  a  forgalom,  a  közlekedés,  a 
népek  érintkezése.  Ellenben  a  folyam  szélességi  kiterjedése  a  forgalmat  gátolja,  a  népeket 
településre  kényszeríti. 

A  Duna  alig  lép  hazánk  területére,  Pozsony  alatt  kezdődik  csallóközi  alluvíálís 
területének  bizonytalansága.  A  víz,  a  meder,  a  part,  minden  bizonytalan.  Ez  a  bizony¬ 
talanság  fokozott  mértékben  folytatódik  a  Nagy-Alföldön  és  Havasalföldön.  A  két  utóbbi 
közé  ékelődik  a  Vaskapu  félelmetes  akadálya.  Ezen  geológiai  alakzatnál  fogva  a  Duna 
hosszanti  kiterjedésének  forgalmi  funkciója  fölötte  korlátozott,  a  hosszanti  relációval  kap¬ 
csolatban  mutatkozó  emberi  jelenségek  igen  gyérek.  A  történelemből  látjuk,  hogy  nyugati 
Európából  Keletre  és  visszafelé  irányuló  vílágforgalom  nem  kereste  a  Dunát,  sőt  lehetőleg 
elkerülte  annak  vízi  és  partmentí  útját.  De  nincs  is  szükség  a  történet  tanúságára,  elég 
ha  megszámoljuk,  hány  város  van  a  Duna  mentén  Pozsonytól  Zímonyíg.  Ebből  meg¬ 
állapíthatjuk,  hogy  mennyi  a  Duna  hosszanti  kiterjedésének  teljesítő  képessége,  összekötő, 
közlekedést  fejlesztő  erejének  mi  az  értéke  a  népességi  eseményekben. 

Annál  hatalmasabb  a  szélességi  relációnak  az  ereje.  Ez  a  mozgó  népeket  száza¬ 
dokon  át  megállítá,  letelepülésre  kényszeríté,  a  leendő  Magyarország  területén  a  népességi 
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eseményeknek  határt  vont,  azokat 
szabályozta,  rendszerbe  foglalta.  — 
A  történet  előtti  időktől  kezdve  szá¬ 
zadokon  át  barbár  törzsek  tanyáz¬ 
tak  hazánk  Duna  balparti  vidékein, 
egymással  torzsalkodtak,  egyébként 
vesztegelve  tengődő  életet  éltek, 
nevükön  kivül  egyebet  nem  hagy¬ 
tak  maguk  után.  Ugyanakkor  a 
Duna  jobbparti  vidékén  a  műveltség 
magasabb  fokán  levő  gall-kelta  népek 
laktak.  E  két  népességi  jelenségnél 
nagyobb  ellentétet  képzelni  sem  lehet. 
A  Duna  választá  el  őket  egymástól. 
Az  érintkezést  egyik  sem  kísérté  meg. 

A  nagy  ellentét  még  fokozó¬ 
dott,  mikor  a  rómaiság  elfoglalta 
Pannóniát.  A  kelta  törzseket  beol- 
vasztá,  a  Duna  mentén  sűrű  sorban 
katonai  állomásokat  szervezett,  me¬ 
lyeknek  az  volt  a  rendeltetésük,  hogy 
a  szélességi  reláció  erejét  fokozzák. 
Az  erődök  fenyegetve  igy  szóltak  j 
„Mi  nem  megyünk  át,  de  ti  se 
gyertek  át.^^ 

Dacia  kivétel.  Meghódításának 
oka  a  római  császárok  katonai  hiú¬ 
ságában  keresendő  és  nem  változtat 
a  tényen,  hogy  két  olyan  kiválóan 
propagativ  természetű  jelenség,  mint 
a  rómaiság  és  a  nyomában  járó 
kereszténység  kísérletet  sem  tett  a 
Duna  balparti  részére  jutni. 

A  népvándorlás  változtatott  ezen 
a  helyzeten.  Négyszáz  éves  lefo¬ 
lyása  alatt  egymást  űző  események 
forgatagában  nehéz  a  részletekről 
tiszta  képet  alkotni,  a  főbb  vonalak¬ 
ból  azonban  világosan  kivehető,  hogy 
Magyarország  területén  a  Duna  elvá¬ 
lasztó  erejét  a  hun,  majd  utóbb  az 
avar  birodalom  meggyöngité,  noha 
mindegyikök’  hatalmi  gócpontja  a 
Tisza  vidékén  volt.  Közben  a  ger¬ 
mán  népek  uralma,  majd  a  frank 
hódítás  alatt  elválasztó  ereje  ismét 
föléled.  Ugyanakkor  azonban  a  ke¬ 
resztény  szláv  népességi  események 
a  balparti  vidékről  átcsapnak  a  jobb¬ 
parti  vidékre. 

A  népek  mozgalmát  eleddig 
szabályozó  hatalmas  természeti  jelen¬ 
ség  erejének  ezen  ingadozása  új  idő 
hajnalát  sejteti. 

A  népvándorlás  utolsó  esemé¬ 
nye,  a  magyarok  honfoglalása  befe¬ 
jezi,  amit  a  hunok  megkezdettek. 


lé 


A  honfoglalás  hosszabb  idő  alatt  nemzetségekként  és  vídékenkínt  történt.  A  vér- 
szerződés  Pusztaszeren  köttetett.  De  amikor  Árpád  akár  kémek  nyomán^  akár  lelke 
sugallatától  hajtva  átkelt  a  Dunán  és  a  jobbparti  szeliden  szép  vidéket  részint  maga  szá¬ 
mára  birtokba  vette,  részint  hozzátartozói  és  a  legelőkelőbb  nemzetségek  közt  fölosztotta, 
akkor  lett  valósággá  a  honalapitás,  akkor  született  meg  Magyarország,  a  politikai  egység, 
mely  a  Duna  szélességi  kiterjedésének  eddigi  szerepét  végleg  megszüntette.  A  magyar 
honalapitást  a  Duna  elválasztó 
erejének  megtörése  avatja  a  leg¬ 
nagyobb  hatású  népességi  esemé¬ 
nyek  egyikévé. 

A  Dunántúl  rétegenkint  egy¬ 
másra  települt  két  műveltség:  az 
egyszerűbb  keltaság,  az  összetet¬ 
tebb  rómaiság,  ezeknek  élő  hagyo¬ 
mányai  és  látható  emlékei  nem 
vesztették  el  hatékonyságukat. 

Hozzájuk  járult  harmadikul  a  leg¬ 
újabb  civilizáció,  a  kereszténység. 

A  honalapitás  után  a  további 
kibontakozásit  ezek  a  túladunai 
helyi  erők  irányitották. 

Megkezdődött  és  nem  sok 
akadállyal  folytatódott  a  keresz¬ 
ténység  fölszivódása.  Számos  szó¬ 
nak  az  alakja  szinte  bizonyossá 
teszi,  hogy  ez  az  itteni  szláv- 
sággal  való  érintkezés  révén  tör¬ 
tént.  Az  alatt  lassanként  meg¬ 
érlelődött  a  nemzetségek  szerinti 
laza  állapotból  szervezettebb  álla¬ 
potba  való  átmenet  szükségessége. 

Ez  a  királyság  és  az  egyház  szer¬ 
vezésének  alakjában  valósult  meg. 

Mind  a  kettő  személyes  ténye 
Szent  Istvánnak,  aki  dunántúli 
születésű  volt,  az  ottani  világ 
szemléletében  növekedett  föl,  s 
mint  ilyen  mind  a  két  intézményt 
javarészben  túladunai  keretbe 
illeszté. 

A  királyság  koronázó  és  te¬ 
metkezési  templomát  olyan  helyre  épité,  melynek  kelta  és  római  isteni  tiszteleti  múltja 
volt.  Ide  tette  át  székhelyét  is.  így  keletkezett  Székesfehérvár. 

A  tiz  püspöki  egyházmegye  közül  először  négyet  alapított.  Ezeknek  székhelyéül 
Dunántúl  régi  római  telepeket  választott  ki.  A  győri,  veszprémi  és  pécsi  megye  magában 
foglalta  a  Dunántúl  egész  területét.  Az  esztergomi  érsekség  a  Duna  balpartján  fel  az 
ország  határáig  ért.  A  váci,  egri,  bácsi  és  Csanádi  püspökségeket  később  alapitá.  A  nagyon 
bizonytalan  alakú  bihari  és  erdélyi  püspökségek  élete  vége  felé  keletkeztek. 

A  bencés  szerzet  főbb  telepeit  szintén  a  Dunántúlra  helyezte.  Ezek:  Pannon¬ 
halma,  Pécsvárad,  Szalavár,  Bakonybél. 

Velük  szemben  az  ország  többi  részében  összesen  négy,  de  jelentéktelen  bencés-telep 


merül  fel. 


A  későbbi  királyok  egyike-másika  kilép  a  dunántúliság  keretéből.  Valamennyi 
közt  legszélesebb  látókörű  Szent  László ;  a  váradi  püspökséget  alapitja  és  oda  temetkezik. 
A  III.  Bélától  behozott  ciszterciek  is  itt-ott  az  ország  félreeső  vadon  vidékén  létesitenefc 
telepeket.  A  XII.  században  keletkezhetett  a  szepesi  prépostság  is.  Mindazáltal  a  dunántúli 
egyházi  alapitások  száma  jóval  nagyobb. 
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Mindezen  intézményekkel  karöltve  keletkezett  épitmények  javarésze  számbelileg  és 
művészetileg  is  Dunántúlra  esik.  Az  viszi  a  vezetőszerepet.  A  székesfehérvári  királyi 
templom  előképére  épültek  az  esztergomi,  a  pécsi,  sőt  a  kalocsai  és  László  alatt  a  váradi 
székesegyház  is.  A  szerzetesi  épitkezés  legkiválóbb  alkotásai  a  túladunai  vidék  javára 
esnek.  Az  ország  többi  részében  csak  elvétve  találkozik  egy-egy  jelentékenyebb  építmény. 
Ennélfogva  az  Árpádok  alatt  IV.  Béláig  divott  román  építés  topografíaílag  dunántúli 
jellegű,  viszont  a  Dunántúl  középkori  építészi  emlékei  közt  a  román  múvészetűek  vannak 
nagyobb  számmal. 


II. 


A  vázolt  események  lefolyása  közben  más  események  is  merülnek  föl,  melyek  mint¬ 
egy  hírnökei  az  építészeti  topográfia  bekövetkezendő  megváltozásának. 

Már  Szent  István  alatt  megkezdődött  az  idegeneknek  részint  egyenkínt,  részint  cso- 
portonkínt,  de  mindig  szórványos  bevándorlása.  Következményeiben  rendkívüli  fontosságú 
kivétel  a  németalföldi  vendégek  esete,  akik  nagy  tömegben  egyszerre  kaptak  új  hazát  a 
délkeleti  vidéken.  Ekként  az  ország  lakossága  földművelést,  ipart,  bányászatot  űző  ide¬ 
genekkel  tetemesen  gyarapodott.  Egyben  a  kereskedelem  kezdetének  jelei  is  mutatkoznak. 
Királyi  szabadságlevelek  alapján  itt  is,  ott  is  város  keletkezik  és  ébredezik  a  községi  élet. 
Új  korszak  hajnala  derengett.  Bizonyos,  hogy  a  dolgok  e  rendje,  ha  lassan  is,  de  követ¬ 
kezetesen  tovább  haladt  volna  a  fejlődés  útján. 

Közbelépett  a  tatárok  betörése.  IV.  Béla  a  veszedelem  elmúltával  az  ország  helyre¬ 
állítására  tett  intézkedéseivel  szinte  egy  csapásra  megváltoztatta  a  helyzetet.  A  dolgok 
új  rendje  katasztrófaszerü  hirtelenséggel  következett  be. 
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A  sűrűbb  rajokban  érkező  jövevények  szaporítják  a  már  meglevő  városok  lakosságát 
és  új  városokat  alapítanak*  Valamennyit  védelmi  művekkel  látják  el,  A  földművelés 
mellett  föllendűl  az  ípar^  a  bányászat,  a  kereskedelem  és  a  községi  élet.  Csakhamar 
kezd  jelentkezni  a  polgári  büszkeség,  sőt  a  nagyravágyás,  ami  kivált  a  templomok  építé¬ 
sében  jót  kifejezésre.  Meghonosodik  a  csúcsíves  építés,  A  székesegyházak  és  a  földművelő 
szerzetesek  monostorai  háttérbe  szorulnak,  az  újdívatú  építésnek  más  feladatok  kínál¬ 
koznak  :  a  városi  plébánia-templomok,  kolduló  szerzetesi  kolostorok,  tanácsházak,  városi 
erődítmények,  lovagvárak, 

Túladunán  az  építési  tevékenységnek  csak  két  gócpontját  találjuk :  az  újonnan  alapí¬ 
tott  Buda  várát  és  Sopront.  Azonkívül  egyes  helyeken  szórványosan  keletkeznek  csúcsíves 
építmények.  Főúri  várak,  a  nyugati  széleken  és  a  Balaton  mentén  sűrűbben,  egyebütt 
gyérebben  épülnek.  A  Duna  mentén  Dévény,  Pozsony,  Esztergom,  Víségrád  és  Budavára 
emlékezetesek  az  új  kor  építészetében.  A  Nagy-Alföld  szerepe  most  is  jelentéktelen. 
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Építészetünk  új  területet  keres^  áthelyezkedík  a  Duna  balpartjára.  Itten  Pozsonytól 
kiindulva  a  fügfgőleges  tagoltság  irányát  követi,  széles  félkörü  szalag  alakjában  halad, 
majd  derékszögben  megtörik,  átmegy  a  Délkeleti  Hegyvidékre  és  Brassónál  végződik. 
Kassa  mintegy  középső  állomásként  jelenik  meg.  E  nagy  terület  csúcsíves  építészeti  jelle¬ 
génél  fogva  általánosságban  egységes  egész,  amellett  azonban  több  kisebb  topográfiái 
egységre  tagolódik.  Ezek:  U  Pozsony,  a  Kís-Kárpátok  mindkét  oldala,  Mátyus  földje  a 
Vág  völgyével.  2.  Csallóköz.  3.  Az  Alacsony-Tátra  lábánál  az  Érchegység  Körmöc¬ 
bányától  Rozsnyóig.  A  nagy  bányaművelés  területe.  4.  Ennek  alján  és  vele  építészeti 
rokonságban  a  Középhegység  vonala.  Bélabánya,  Bakabánya.  Kisebb  bányaművelés. 
5.  A  szepesi  fönnsík  és  az  Eperjes-Tokají  Hegylánc  területe.  6.  A  Délkeleti  Hegyvidék, 
mely  építészetileg  ismét  több  kisebb  topográfiái  egységre  oszlik. 

Mindegyik  csúcsíves  építészetü,  de  mindegyiknek  könnyen  fölismerhető  sajátos  egyéni 
jellege  van,  úgy  hogy  a  különben  szövevényesnek  látszó  topográfia  szálait  nem  nehéz 


Gaudeamus  ígítur  I 

Családi  furulyánkat  vesszük  kezünkbe 
a  hagyományhoz  híven.  Felhangzik  a  dal 
kobzunkon  a  komoly  munka  közepette. 
Fárasztó  utunk  Jocus  oltára  mellett  vezet 
el  bennünket  és  mi  meg  nem  állhatjuk, 
hogy  ne  koccintsunk  egynéhányszor 
tréfa  és  örök  vidámság  istenével  —  hisz 
fiatalok  vagyunk  még  és  oly  jól  esik  a 
mindennapi  szürkeségből  a  mosolygó, 
vidám  napsugárba  beletekinteni. 
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kibogozni.  Akár  a  íöldtujzí  fekvés  és  a  fölszín,  akár  a  népességi  események  és  poíítíkaí 
intézmények,  akár  a  gazdasági  állapot,  a  birtokviszony,  a  földművelés,  bányaművelés, 
ipar,  kereskedelem  és  kapcsolatosan  a  közlekedési  utak  vizsgálatából  indulunk  ki  és  amit 
így  megállapítunk,  abból  következtetünk  az  építészet  topográfiájára,  akár  ha  fordítva 
járunk  el  és  előbb  megállapítjuk  bármelyik  topográfiái  egység  építészetének  egyéni 
sajátosságát,  abból  teljes  biztonsággal  következtethetünk  a  földrajzi  fekvésre,  a  népességi 
eseményekre,  a  politikai  intézményekre,  a  gazdasági  állapotra. 

A  kapcsolat  e  jelenségek  közt  oly  benső  és  következetes,  hogy  néha  szinte  a  mathe- 
matíkaí  módszer  alkalmazása  kínálkozik. 

Méréssel  megállapítjuk,  hogy  a  pozsonyi,  a  kassai  és  a  brassói  templom  az  ország 
legnagyobb  csúcsíves  építményei.  A  három  távoleső  pont  e  találkozásának  valami  közös 
okát  keresve,  azonnal  észrevesszük,  hogy  e  három  város  a  középkori  kereskedelemnek 
hazánkon  átmenő  két  fő  útvonalába  esik.  A  vágmentí  vonal  a  vágüjhelyí,  az  észak¬ 
keletről  jövő  és  a  bányavárosok  irányát  követő  útvonal  pedig  a  vágsellyeí  réven  át  sie¬ 
tett  Pozsony  alá,  mely  határállomás  és  dunai  rév  volt.  A  Lengyelországból  kelet  felé 
irányuló  kereskedelmi  közlekedésnek  Kassa  egyik  fő  megálló  helye,  Brassó  pedig  határ¬ 
széli  állomása  volt.  A  budai,  a  lőcsei,  a  kolozsvári,  a  nagyszebeni  jelentékenyebb  épít¬ 
kezések  kütforrását  hasonló  körülményekben  találjuk.  E  városok  népe  kereskedelmi  for¬ 
galommal  kapcsolatos  vagyoni  mérlegének  kifejezője  a  templom. 

Csallóköz  alluvíálís  területén  sűrűbb  lakosságú  góc  nem  keletkezik,  egyedül  föld¬ 
művelést  űző  községek  kizárólag  téglából  építik  szerény  templomaikat. 

A  bányász  a  föld  mélyén  rejlő  gazdagságért  ismeretlen  természeti  erőkkel  folytat 
küzdelmet.  A  meggazdagodás  módja  egészen  más,  mint  a  kereskedő  és  iparos  polgáré. 
Gazdasági  értékei  ís  más  természetűek.  A  bányásztársadalom  zárkózott.  Mindez  jellem¬ 
zően  jut  kifejezésre  a  bányavárosok  sajátos  építészetében,  melynek  legjellemzőbb  vonása 
általán  az  erődítés,  különösen  pedig  az,  hogy  a  templom  a  város  közvetlen  közelében, 
de  attól  elkülönítve,  fallal  és  bástyatornyokkal  megerősített  többé-kevésbé  emelkedett 
helyen  emelkedik,  Körmöcbánya.  A  Kís-Kárpátok  vidékén  a  kereskedelmi  és  ipari  élet 
közlékenysége  mellett  a  határszéli  fekvés  azzal  jut  kifejezésre,  hogy  a  templomokat  a 
védelemnek  inkább  jelképéül  ítt-ott  fal  övezi.  A  szepesi  fönnsík  és  a  szomszédos  vidék 
építészete  egyedül  a  város  egészének  védelmére  szorítkozva  a  közlekedő,  a  kifelé  érintkező 
kereskedelmi  és  ipari  élet  hangulatát  tükrözi  vissza.  Az  akkori  körülményekkel  járó  zár¬ 
kózottság  mellett  a  derült,  otthonias,  közlékeny  polgári  életet  tükrözik  vissza  a  tér 
közepén  szabadon  álló  két  főépület:  a  templom  és  a  tanácsház. 

A  zsendülő  polgári  élet  ezen  gócait  összekötő  útvonalak  mentén  közelebb  vagy 
távolabb  eső  magaslatokon  a  főurak  lakóhelyéül  szolgáló  várak  százával  emelkednek. 
Érdekes  ellentétei  a  városnak  életmód,  gondolkodás  és  építkezés  tekintetében  ís.  A  város¬ 
ban  a  munkával  szerzett  gazdagság  rendszeretete,  a  várban  a  véletlen,  a  kaland  nyomán 
az  oligarchikus  hajlam  fejlődik  ki. 

A  Délkeleti  Hegyvidék  egészen  külön  terület,  építészete  ís  merőben  elüt  a  többitől. 
Fekvésének  ís  lehet  benne  része.  Az  itt  kifejlett  élet  elkülönítettségének  fő  oka  mégis  a 
nagy  tömegben  való  telepítésben  rejlik.  Hozzájárul,  hogy  Flandriában,  ahonnan  a  vendégek 
jöttek,  a  gazdag  és  népes  gócok  már  a  X.  században  kivívták  a  polgári  életnek  a 
hűbéri  köteléktől  való  függetlenségét.  Az  egy  tömegben  letelepülők  könnyen  biztosították 
maguknak  a  nagyobb  kiváltságokat  és  azoknak  biztosításáról  fokozottan  gondoskodtak. 
Innen  származik  Erdély  középkori  építészetének  erődítési  jellege,  mely  különbözően  meg¬ 
valósítva  mutatkozik  a  templomkastélyon,  a  templomerődön,  a  parasztváron, 
a  hatalmas  erődítménnyel  övezett  városon,  ezen  belül  ismét  fallal  és  tornyok¬ 
kal  védett  templomon. 

» 

Az  építészet  a  többi  művészettől  abban  különbözik,  hogy  kettős  életet 
él.  Művészeti  élete  a,  forma  és  képzelet  világába  tartozik.  Gyakorlati  ren¬ 
deltetésénél  fogva  a  közönséges  élettel  van  kapcsolatban,  keletkezése  idejének 
állapotait  hűen,  könnyen  megérthetően  tükrözi  vissza. 

Középkori  építészetünk  rövid  foglalatban  vázolt  topográfiájának  ezen 
élethűsége  az,  ami  kevésbé  művészeti  alkotásainak  ís  értéket  kölcsönöz. 


Körépkofí 

építésretünk 
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A  HÁZ 

Építőmővés^eti 

folyóirat 


JEGYZETEK 


Palóczi.  A  minap  újbóli  ki  tudja  hányadszor 
ült  a  felolvasó- asztalnál  és  beszélt,  mindjobban  neki 
hevülve.  Egymásra  néztünk.  Hát  már  megint  Palóczi  ? 
Miről  beszél  ?  Ugyan  miről  is  beszélne  Palóczi  másról, 
mint  Budapest  város  szabályozásáról,  hisz  oda  nőtt  a 
szívéhez,  benne  van  a  vérkeringésében,  talán  még  az 
álmában  is  a  nagy,  a  gyönyörű  város,  a  szabályozott 
Budapest.  És  címet  is  talált,  szépen  hangzót,  hogy 
újból  oda  csalogassa  körébe  azokat,  kik  amúgy  is  vele 
éreznek,  vele  együtt  követelik  már  évek  hosszú  sora 
óta,  hol  itt,  hol  ott,  ahol  csak  Palóczi  felolvasást  tart, 
székvárosunk  megmentését  az  agyonszabályozástól. 
„Budapest  város  rendezése  szépészeti  szempontból.*' 
És  beszélt-beszélt  nekünk,  kik  már  szinte  betéve  tud¬ 
juk  minden  szavát.  Elnéztük  a  puritán  öreg  urat, 
mennyi  fiatalos  hév,  milyen  csodás  kitartás  és  szí¬ 
vósság.  Tanulhatunk  tőle  mi  is  fiatalok.  Lelkesebb 
apostola  talán  nincs  is  városunk  jövő  nagyszabású  és 
művészi  fejlesztésének.  Tanulságos  azért  is,  mert  szo¬ 
morú  és  elkeserítő  példáját  mutatja  annak  a  lelketlen 
közömbösségnek,  mellyel  nálunk  az  úgynevezett  ille¬ 
tékes  [hatóságok  ezt  a  nagy  célt  szolgálni  készek. 
Értenők  még,  ha  Palóczi  egyedül  állna,  de  tudják, 
hogy  mögötte  áll  a  hozzá  értők  egyetemessége  és 
mégis  [mosolyognak  felette  és  mesterkednek,  hogy  a 
városszabályozási  tervpályázatok  kiírásából  semmi  se 
lehessen.  Nagyon  el  lehetnek  bizakodva  azok,  kik  a 
jelenlegi  szabályozási  tervnek  nevezett  sakktáblát  meg¬ 
csinálták.  Csak  mosolyogjanak,  mi  mégis  hiszünk 
abban,  hogy  az  idők  járása  egyszer  meg  fog  nehezülni 
felettük  s  el  fogja  söpörni  a  sakktáblával  együtt  azo¬ 
kat,  kikre  annyiszor  ráolvasták  a  szabályozás  körül 
szerzett  hallatlan  érdemeiket,  akik  érzék  és  szív  nélkül, 
de  annál  nagyobb  hivatottsággal  munkálják  főváro¬ 
sunk  elcsúfítását.  Talán  mi  is  fogunk  még  egyszer 
mosolyogni  ? 

Igen,  hisszük,  hogy  el  fog  jönni  az  idő,  amidőn 
az  a  szerény  öreg  úr,  az  örök  ifjú  agitátor  céljához 
ér,  mert  az  ő  célja  a  mi  célunk  is.  Talán  még  sem 
tartja  évek  hosszú  sora  óta  hiába  előadásait  Palóczi 
Budapest  város  szabályozásának  művészetéről.  VV 

Egy  ameriKai  építésznő.  Míg  a  vén  Európá¬ 
ban  azon  vitatkoznak,  hogy  a  nőket  milyen  jogok 
illetik  meg,  a  liberális  Amerika  megnyitja  részükre  a 
kenyérkereset  minden  pályáját }  ami  minket  közelebb¬ 
ről  érdekel,  egy  amerikai  napilap  egy  építésznőt  mutat 
be,  aki  kiváló  eredménnyel  űzi  szakmáját.  M  i  s  s  F  a  y 
Kellogg  New-Yorkban  működik  az  American 
News  Company,  egy  hirlapszindikátus  részére.  Első 


tanítója  német  volt,  később  Párizsba  került,  mint  ő 
maga  írja,  egyik  legnehezebb  munkája  volt  az,  hogy 
mint  nő  előtt  megnyíltak  a  Beaux-Arts  kapui.[Később 
New-Yorkban  J.  R.  Thomasnál  dolgozik.  Eddig  Í50 
épületet  tervezett,  jelenleg  hat  épületet  alakit  át  és 
egy  16  emeletes  házat  épít  San-Franciscóban,  az  újság- 
szindikátus  részére. 

Érdekes,  mint  nyilatkozik  ő  a  jövendő  nagy¬ 
városról.  Hiszi,  hogy  a  negyvenkétemeletes  házak  csak 
a  mi  századunknak  szülöttei  és  a  jövő  nemzedék  be 
fogja  látni,  hogy  a  városok  inkább  területben  fognak 
terjeszkedni  mint  magasságilag.  Eddig,  mint  főfaktor, 
a  jövedelmezőség  szerepelt,  de  el  kell  jönni  a  kornak, 
midőn  mindenben  a  hasznos  a  széppel  és  kellemessel 
karöltve  fog  megjelenni.  A  mai  lázasan  dolgozó  és 
rohanó  üzletember  pihenőt  talál  a  munkafelosztás 
útján  és  nemcsak  a  tétlenség  emberei  fogják  élvezni  a 
szabad  természet  gyönyöreit.  Nagy,  egészséges  város¬ 
nak  látja  a  jövő  század  New-Yorkját,  az  építkezés  is 
inkább  közös,  mint  magánház  jellegű  lesz,  megfele¬ 
lően  a  szociális  kivánalmaknak.  (Angolból.)  \7 

A  vaKablaU.  Nem  helyezünk  rá  ma  már  nagy 
súlyt,  mert  ritka  és  szórványos  ez  az  eszmeszegény¬ 
ségből  eredő  produktum,  de  elparentáljuk  még  egy¬ 
szer,  egy  jelet  teszünk  le  sírjára.  A  renaissance  malter- 
architekturája,  hamis  szimmetriájával  volt  szülőanyja, 
mely  a  homlokzat  egyöntetűségét  helyezte  mindenek 
fölébe.  Bérházaink  szobaablakai  nem  okoztak  gondot, 
világítanak-e  eleget,  vagy  barátságtalanná  teszik-e  a 
szobát  féloldali  homályával  ?  A  fő  mindig  csak  az 
volt,  hogy  a  külső  oszlopállások  ne  csorbíttassanak  és 
a  szabályok  szerint  sorakozhassanak  egymás  mellé. 

Van  a  körúton  egy  szép  palota,  voltaképen  bér¬ 
kaszárnya.  Az  egyik  harmademeleti  ablaka  mindig 
piszkos,  feltűnik  ez  gondos  szemlélőnek.  Az  architek- 
tusnak  kellett  ez  az  ablak,  nem  a  lakónak,  a  szimmetria 
megkívánta  és  ő  megcsinálta  a  faablakot,  be  is  üve¬ 
gezte,  de  mögéje  falat  húzott,  nem  hívén,  hogy  a  szép 
hazugságot  még  valaki  észre  is  veheti. 

Van  nékünk  középületünk  is,  hol  az  utca  szim¬ 
metriája  követelte  az  ablakot,  a  belső  azonban  nem 
tűrte.  A  leleményes  építész  kifogott  rajta.  Beiül  oda¬ 
tette  az  ablakot,  hol  szükséges  volt,  tett  is  rá  színes 
üveget,  ritka  az,  aki  meglátja,  hogy  a  külső  ablakkal 
csak  egy  kis  sikátor  kapcsolja  össze  ezt  az  ártatlan 
hazugságot.  Se  szeri,  se  száma  nem  lenne  az  apró¬ 
ságoknak,  ha  összegyüjtenők  őket,  de  nincs  is  arra 
szükség,  rájuk  borul  a  feledés  homálya. 

Még  egyet  csak,  mire  egy  kirándulásom  emlé- 
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kezteU  A  Farkas  völgyben  áll  egy  kis  házikó^  van 
rajta  egy  valódi  vakablak,  tanult  az  építője  a  körúti 
bérház  jeles  architektusától.  Nem  volt  elég  pénze  a 
szép  elvet  követni,  kapta  magát  rápingálta  a  vak¬ 
ablakra  az  ablakot,  az  ablakba  az  üveget  és  mögéje  a 
függönyt.  Jelesen  sikerült,  mikor  megláttuk,  könnyeink 
csurogtak  a  kacagástól.  Nem  is  hihetnők,  hogy  az 
architektúra  is  tud  produkálni  komikumot.  Gondol¬ 
koznunk  kell  csak,  mivel  volt  bönösebb  a  farkasvölgyi 
pallér  a  körúti  bérpalota  építőjénél  ?  □ 

HunKásotthonoK  és  népszállóK.  Pollák  Manó 
építész,  ki  fáradhatatlanul  dolgozik  az  eszmék  diadalra 
juttatásán,  melyek  a  főváros  középítkezéseinek  meg¬ 
javítását  célozzák,  nemrég  városrendezési  kérdésről 
értekezett,  újabban  pedig  szociális  bajaink  legsúlyo¬ 
sabbjár  a  tereli  figyelmünket,  midőn  a  Magyar  Mérnöfc- 
és  Építészegyletben  tartott  felolvasásában  ismerteti 
azon  intézkedéseket,  melyek  külföldön  egészséges  otthont 
teremtenek  azoknak,  kik  kénytelenek  beérni  azzal, 
hogy  szegényes  fekvőhelyüket  a  legszegényesebb  sorsú 
családok  környezetében,  egészségtelen  és  túlzsúfolt 
helyen  vessék  meg. 

Az  ágy  raj  árás  sokkal  elterjedtebb  mint  azt  kép¬ 
zelni  is  lehetne  :  Budapesten  mintegy  49.000  leiekre 
tehető  azok  száma,  kik  igazi  tisztességes  otthont 
maguknak  teremteni  nem  képesek.  Csodálatos,  hogy 
mindezek  dacára  már  évek  óta  ankéteznek  és  a  lakás¬ 
drágaság  azalatt  folyton  terjed,  módot  pedig  nem 
találnak  arra,  hogy  egészséges  és  olcsó  lakásokat 
teremtsenek. 

A  külföld  azon  intézményeit  ismerteti  Pollák 
Manó,  melyek  a  legszegényebbek  részére  teremtenek 
alkalmas  lakást  olcsóbb  bérért,  mint  azt  ma  nyerhetik, 
az  úgynevezett  népszállókat  vagy  munkásotthonokat. 

1892-ben  nyilt  meg  Londonban  a  »Poor  men's 
hotel*  (szegény  emberek  szállója)  című  ama  ház, 
amelyet  egy  Rowton  nevű  angol,  elsőbb  tisztán  ember¬ 
barát!  célzattal,  építtetett  az  ő  sajátjából,  körülbelül 
400  ember  részére,  1896-ban,  tehát  a  háznak  4  évi 
üzeme  után,  midőn  ez  ugyanis  4'’/o-ot  kamatozott, 
megalakult  a  Rowton  houses  Limited ;  ez  a  részvény- 
társaság  fejlesztette  a  második  népszállót  678  ágyra, 
azóta  a  mai  napig  egymásután  további  4  házat  épített. 

Ezeknek  a  mintájára  Milano  városa  épített  egyet 
600  ágyra.  Charlottenburg  í  905-ben  egyet  550  ágyra 
és  Bécsben  ugyanakkor  nyitott  egyet  a  Franz  Joseph  I. 
Jubíleumstiftung  550  ágyra. 

Ezekben  a  szegény  emberek  szállóiban  napi  40 
fillérért  központilag  fűtött,  világított,  modern  mosdó¬ 
termekkel  kapcsolatos  lakás  vehető  igénybe.  Ingyen 
vehetők  igénybe  még  az  étterem,  tornaterem,  olvasó, 
kölcsönkönyvtár,  továbbá  rendszeresített  orvosi,  jog¬ 
ügyi  tanácsok  és  felolvasások.  Végül  módot  talál 
bennük  a  lakó  arra  is,  hogy  olcsó  áron  étkezhessék 
és  megfürödhessék,  hogy  ruháit  és  egyéb  ingóságait 
zár  alatt  elhelyezhesse  stb. 

Ezek  szerint  tehát  a  Rowton  houses  mintájára  épí¬ 
tett  és  szervezett  szegény  emberek  szállóinak  is  teljes 


a  sikere.  A  szokásos  ágypénzért  kap  a  szegény  ember 
nemcsak  egy  modern  értelemben  veendő  higiénikus 
lakást,  minőről  ezelőtt  még  álmodni  sem  mert  volna 
senki,  de  ezenkívül  részesül  a  jóléti  intézmények  ösz- 
szes  előnyeiben  és  jótéteményeiben,  amelyeknek  nevelő 
hatása  erkölcsi  és  szellemi  vonatkozásokban  ki  nem 
maradhat. 

Világos,  hogy  az  ilynemű  intézmények,  kellő 
evolúciós  irányban  tartott  vezetésük  mellett,  úgy  nem- 
zetgazdászati,  mint  társadalompolitikai  téren  valóságos 
nemzeti  missziót  teljesíthetnének  Magyarországon. 

A  Rowton-ház  elrendezése  mintaszerű,  habár, 
mint  az  első  kísérletek  egyike,  még  sok  olyant  tartal¬ 
maz,  ami  megjavítandó. 

Mintaszerűek  az  éttermek  és  könyvtárak  csar¬ 
nokai,  de  alkalmatlanok  a  mosdóhely íségek,  melyek 
az  alagsorban  nyertek  elhelyezést,  úgy  hogy  a  felső 
emeleteken  lakók  a  reggeli  mosakodásra  kénytelenek 
lemenni.  Az  újabb  népszállókban  már  minden  emelet¬ 
soron  vannak  mosdóhelyiségek. 

Hátránya  az  épületeknek,  hogy  túl  nagyméretűek 
és  túlsók  ember  befogadására  szolgálnak.  Ajánlatos 
volna  a  decentralizáció  magában  az  épületben,  mely 
sokkal  lakályosabbá  válna  azáltal,  ha  kisebb  számú 
egyének  részére  és  minden  emeleten  külön  olvasó¬ 
társalgó  stb.  helyiségek  állanának  rendelkezésre.  □ 

A  Nemzeti  Múzeum  és  Nemzeti  Szinház 
elhelyezése.  Kertész  K.  Róbert  a  Magyar  Mérnök-  és 
Építészegyletben  ismertette  a  Nemzeti  Múzeum  és 
Nemzeti  Szinház  elhelyezéséről  kidolgozott  tervezeteit. 
Két  helyet  is  jelölt  ki  a  Múzeum  részére  j  az  egyik, 
amelyet  már  régebbi  előadásából  ismerünk,  a  Rákóczi-út 
végén  való  elhelyezés.  Városrendezési  szempontból  első¬ 
rangú  művészi  megoldás.  A  rendelkezésre  álló  terület 
kicsiny  volta  e  helyet  nem  predesztinálja  ugyan 
kellőképen  a  Múzeum  céljára,  mellyel  a  sokszög  alakú 
alapterület  még  jobban  csökkent.  De  magának  a  tér¬ 
megoldásnak  művészi  szépsége  megérdemli,  hogy  a 
terv  ily  értelemben  valósuljon  meg.  A  másik  bemu¬ 
tatott  terve  a  Rókus-kórház  és  a  Kasselik-féle  telekre 
helyezi  a  Múzeum-  és  könyvtárépületet.  Ez  az  elhelye¬ 
zés  már  nélkülöz  oly  nagyobbszabású  vonást,  ez  nem 
más,  mint  az  épületnek  egy  véletlenül  kínálkozó  telken 
való  felépítése,  amilyen  hely  azonban  számos  akadna 
a  fővárosban. 

A  felvetett  ideák  reális  eredménye  az,  hogy  a 
Nemzeti  Múzeum  kertjében  tervezett  kibővítés,  vala¬ 
mint  a  Múzeumnak,  a  Lovarda  és  a  gróf  Károlyi-féle 
telkeken  való  létesítése,  ezek  után  aligha  várható  és 
élénk  mozgalom  indul  meg  az  alkalmas  elhelyezés 
körül.  Bárcsak  középületeink  elhelyezése  mindenkor 
ily  élénk  és  beható  vita  eredményeképen  történhetne 
csak  meg.  A 

A  magyar  iparművészet  népszerűsítése. 
A  legújabb  idők  szociális  átalakulásai  a  művészet 
lényegében  is  változásokat  okoztak  s  módosították  azt. 
Az  egyre  nagyobb  tért  hódító  demokratikus  felfogás 
egyik  fontos  következménye,  hogy  a  művészet,  mint- 
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egy  elhagyva  rideg  piedesztálját,  lemegy  a  nyüzsgő, 
kenyérért  küzködő  hétköznapi  emberek  közé,  gyakor¬ 
lativá  és  hozzáférhetővé  lesz  mindenki  számára  s  útjá¬ 
ban  ott  hagyja  nyomát  nemcsak  a  bútoron,  rohán  és 
lakáson,  de  az  emberek  lelkén  is.  A  szép,  mely  úgyis 
mindig  anyaghoz  kötve  jelenik  meg,  elindult,  hogy 
meghódítsa  a  társadalmat  s  életet  lopjon  az  eddig 
halottnak  hitt  dolgokba,  melyek  bennünket  körülvesz¬ 
nek,  Ezekkel  az  intenciókkal  vitték  bele  lelkes  és 
mélyen  érző  művészemberek  a  művészetet  az  iparba, 
hogy  minden,  ami  kezünk  ügyébe  esik,  amin  szemünk 
naponta  megpihen,  szóval  ami  keretét  képezi  életünk¬ 
nek,  ne  csak  tőlünk  független  staffage  legyen,  hanem 
a  gondolatunkhoz  és  érzésünkhöz  tartozó,  velünk  össze¬ 
függő  élő  valami,  amiben  megérezzük  lelkünk  egy-egy 
mosolygó  rezdülését,  amiből  ismerős,  otthonos  érzések 
áradjanak  felénk. 

Nálunk  az  Iparművészeti  Társulat  vállalkozott 
erre  a  nemcsak  művészi,  de  nagy  kultúrmísszíót  is 
teljesítő  nemes  munkára.  Evek  óta  tartja  már  fönn  a 
legintimebb  kapcsolatot  iparunkkal  s  hogy  milyen  ered¬ 
ménnyel,  dokumentálta  legutóbb  a  milánói  nemzetközi 
kiállítás,  melyen  a  magyar  iparművészeinek  vezető 
szerep  jutott.  Fáradságot  és  áldozatot  nem  kímélve 
iparkodik  iparunk  minden  ágát  művészi  nívóra  emelni 
s  alig  két  évtized  alatt  a  zománc  és  fémművesség, 
csipke  és  textilipar,  bútorkészités,  mozaik,  kerámia  és 
üvegfestés  terén  nemcsak  egy  félszázad  mulasztását 
pótolta,  de  a  külfölddel  szemben  is  versenyképessé  fej¬ 
lesztette  művészi  iparunkat. 

Iparosaink  és  tervező  művészeink  közt  szoros 
kontaktust  teremtett.  Pályadíjakat  tűz  ki  művészi 
munkák  tervezésére  s  elkészítésére  ;  kiállításokat  rendez, 
melyekkel  fölébresztí  a  nagyközönség  érdeklődését  és 
nemesíti  ízlését.  A  gyáripar  termékein  is  látszik  már 
nemesítő  hatása  s  ez  annálínkább  fontos,  mert  nálunk 
a  gyáripar  olcsóságával  egészséges  és  virágzó  kézmű¬ 
ipart  ölt  meg.  Népművészetünk  igazi  kincseinek  meg¬ 
mentésére  vállalkozik  ezzel  az  Iparművészeti  Társulat, 
annak  a  népművészetnek  megmentésére,  melynek  alko¬ 
tásait  a  legfejlettebb  nyugotí  művészet  is  megcsodálta. 
„Folyóirataiban  és  kiállításain  számtalanszor  találkozunk 
magyar  művészi  motívumokkal,  melyeknek  csírája 
onnan  indult  ki  a  nép  leikéből.  Ezt  a  népművészetet 
akarja  kult úrképessé  növelni  s  ennek  felkutatására  és 
összegyűjtésére  fölkeresi  a  legrejtettebb  zugokat  is. 

A  magyar  közönség  pedig  —  melynek  lelke  min¬ 
denkor  nyitva  van  a  becsületes  és  komoly  művészi 


törekvések  előtt  —  hamarosan  megértette  az  Ipar¬ 
művészeti  Társulat  intencióit.  Szeretettel  keresi  föl  a 
kiállításokat  s  kezdi  becsülni  és  ízlésessé  tenni  otthonát. 
Átlátta  és  méltányolja  a  nagy  igazságot,  mely  az 
őszinteségben  és  egyszerűségben  rejlik :  a  fa  és  gipsz 
ne  hazudjon  bronzot  vagy  márványt,  érvényesüljön  az 
anyag  mindenkor  a  maga  valóságában,  legyen  vége 
az  imitációk  hazugságának.  Nagy  szociális  elv  rejlik 
e  mögött.  Megtanulja  a  közönség,  hogy  nemcsak  a 
gazdagok  bronzokkal  és  márványokkal  teletömött  lakása, 
nem  mindig  megértéssel  és  ízléssel  alkalmazott  fény¬ 
űzése  lehet  művészi,  de  egy-két  fenyőfából  ízlésesen 
összeállított  bútorral,  egy-két  egyszerű  ornamenttel 
s  stílusos  szőnyeggel  a  legszegényebb  ember  is  művészi 
otthont  teremthet  magának.  Az  bizonyos,  hogy  ma 
még  a  tervezett  bútor  drágább  valamivel  a  tucatszámra 
készültnél,  de  ha  a  közönség  nem  riad  vissza,  úgy  ez 
is  rövidesen  elmúlik.  Az  Iparművészeti  Társulat  legjobb 
műíparosaínkkal  s  legjelesebb  ipari  tervezőinkkel  áll 
összeköttetésben  s  a  magyar  ipar  ilyen  módon  való 
pártolásában  méltán  elvárhatja  a  közönség  támogató 
kézszorítását. 

Hogy  a  közönség  mennél  szélesebb  rétegeiben 
elterjedjen  minden  művészi  alkotás  iránti  fogékonyság 
és  szeretet,  arról  különösen  az  által  gondoskodik  a 
Magyar  Iparművészeti  Társulat,  hogy  tagjai  sorába 
veszi  fel  azokat,  kik  anyagi  és  erkölcsi  erővel  kívánják 
szolgálni  a  magyar  iparművészet  ügyét.  A  csekély 
tagsági  díj  —  évi  10  korona  —  fejében  a  Társulat 
tagjainak  nemcsak  magas  művészi  és  irodalmi  szín¬ 
vonalon  álló,  gyönyörű  kiállítású  folyóiratot  ad,  hanem 
tagjai  ingyen  látogathatják  a  Társulat  kiállításait  s 
résztvesznek  a  sorsoláson,  melyet  a  kiállításon  vásárolt 
tárgyakból  rendeznek,  végül  kedvezményes  áron  kapják 
a  társulati  kiadványokat.  Ugyaníly  jogokat  élveznek 
az  alapító  tagok  is,  kik  a  Társulat  céljaira  egyszer- 
smindenkorra  legalább  200  koronát  adományoznak. 
Mennél  többen  lépnek  be  a  Társulat  körébe,  annál 
könnyebben  lesz  megvalósítva  a  cél :  a  magyar  ipar¬ 
művészet  fejlesztése  és  terjesztése. 

A  Társulat,  hogy  a  művelt  magyar  közönséget 
maga  körül  csoportosítsa,  most  taggyüjtési  akciót  indí¬ 
tott  és  megbízottait  szétküldí  az  egész  országba,  hogy 
a  Társulat  részére  megnyerjék  mindazokat,  akik 
művészi  törekvéseink  iránt  érdeklődnek.  A  Társulat 
bizalommal  fordul  a  magyar  társadalomhoz  és  kéri, 
hogy  megbízottait  fogadja  szívesen  és  munkájukban 
legyen  segítségükre. 


24 


KÜLÖNFÉLÉK 


A  HÁZ 

Építőművészeti 

folyóirat 


Meghalt  hosszas  szen¬ 
vedés  után^  e  hó 
30-íkára  virradó  éjjelen.  Halálával  egy  ifjú, 
tehetséges  és  sokat  hányatott  reményteljes 
pálya  törik  ketté^  egy  oly  emberé,  ki  önszor¬ 
galmával  vitte  arra  a  magaslatra,  mely  a 
művészet  csarnokába  vezet. 

Bobdán,  Torontál  megyében  született, 
apja  falusi  asztalos,  ki  fiát  csak  szerényen 
neveltethette.  1895 — 1898.  Budapesten  Bálint 
és  Jámbor  épitészeknél  dolgozik.  Sokan  isme¬ 
rik  ez  időből  a  vasszorgalommal  iparkodó 
fiatal  embert,  ki  éjjelt  nappallá  tesz,  hogy 
magát  tökéletesítse.  1906^  őszén  az  állami 
pályázaton  résztvesz  és  az  O  felsége  által  ado¬ 
mányozott  ösztöndijat  nyeri  el,  ez  ösztön¬ 
díjból  folytatja  tanulmányait  a  bécsi  aka¬ 
démián,  mint  Ohmann  Frigyes  tanítványa. 
Innen  haza  kerül,  tanulmányokban  gazda¬ 
godva,  telve  alkotó  kedvvel.  A  sok  küzde¬ 
lem  azonban,  melyet  a  létért  kellett  foly¬ 
tatnia,  megtöri  és  a  betegség  csiráját  magában 
hordja,  míg  a  halál  ambíciójára  kérlelhetet¬ 
lenül  lecsap. 

Egy  szerény,  tehetséges  és  iparkodó  kato¬ 
nát  veszít  benne  a  fiatal  építészek  gárdája. 

A  címlapot  és  az  iniciálékat  Kozma 
Lajos  építőművész  rajzolta. 

Marőti  Géza,  mexikói  utazása  alkal¬ 
mából  számos  művészi  felvételt  készített  a 
mexikói  műemlékekről,  melyeket  e  lap  fog 
közzétenni  a  legközelebbi  számainak  egyi¬ 
kében. 

Építőművészet  és  kerámia.  A  Mér¬ 
nök-  és  Epítészegyletben  Székely  Zsigmond 
ezen  címmel  felolvasást  tartott.  Felolvasásá¬ 
ban  elsősorban  a  kerámiának  az  ókori 
építészetben  való  szereplését  ismerteti.  Tör¬ 
téneti  ismertetéseivel  az  olasz  reneszánsz 
koráig  jut,  mely  a  kerámia  reneszánszát  is 
jelenti  a  Lucca  de  la  Robbiák  feltüntével. 
Legrészletesebben  azonban  a  kerámiának  a 
jelen  kor  építőmüvészetében  való  alkalma¬ 
zásával  foglalkozik*  Vázolja  azon  különb¬ 
ségeket,  majd  rokonvonásokat,  melyek  e 
téren  a  német  és  angol  építőmüvészetben 
fellelhetők.  Ezután  áttér  hazai  viszonyainkra, 
melyek  szerinte  igen  alkalmasak  arra,  hogy 
a  kerámiának  az  építőmüvészetben  nagy  és 


fontos  szerepet  juttassanak  s  szükségesnek 
látja,  hogy  e  tekintetben  a  művész  és  gyáros 
együtt  karöltve  dolgozzon  és  tanulmányozzon. 

KÖNYVISMERTETÉS 

Ceylon  építészete.  Kertész  K.  Róbert 
építésznek,  a  Magyar  Mérnök-  és  Építész¬ 
egyletben  tartott  tanulmánya  Ceylon  építé¬ 
szetéről,  mellyel  a  HoIIán-díjat  elnyerte, 
most  önálló  füzet  alakjában  is  megjelent. 
A  füzetet  számos  szöveg  közé  nyomott 
illusztráció  díszíti,  azonkívül  12  táblán  mutatja 
be  a  legszebb  emlékeket. 

„Utolsó  ábrándok.**  12  rajzból  és  egy 
linóleum-metszetből  álló  könyv  fog  meg¬ 
jelenni,  melyet  Kozma  Lajos  építész  ír  és 
illusztrál.  A  műből,  mely  a  husvét  előtti 
héten  jelenik  meg,  csak  300  számozott 
példány  készül  diósgyőri  merített  papí¬ 
ron.  A  rajzok  után  Varjas  Sándor  essay-je 
következik  „A  symbolum  analysíse**  címen. 
Egy  példány  ára  5  korona,  előfizetéseket 
április  ÍO-ig  elfogad  a  szerző,  Erzsébet-körüt 
7.  III.  20.,  vagy  lapunk  kiadóhivatala. 

A  „Berliner  Architekturwelt**  í2-ík 
számában  visszapillant  az  í907/8-ban  mutat¬ 
kozó  építőmüvészetí  fejlődésre  és  örömmel 
olvassuk,  hogy  a  kiemelt  első  művészek 
között  rendkívül  elismerő  hangon  nyilat¬ 
kozik  Berlinben  élő  hazánkfiáról  MÁTÉ 
REZSŐről,  kinek  egy  bérházcsoport-tervezetét 
a  íí.  szám  közli  is.  A  tervezet  méltán  kiér¬ 
demli  azt  a  dicséretet,  amellyel  nevezett 
lap  elhalmozza. 

A  megfagyott  muzsikus.  Ez  évben 
is  napvilágot  látott,  a  megszokott  kedély  és 
humor  lengi  át  minden  lapját.  írásuk,  raj¬ 
zuk  örömet  és  vígságot  áraszt,  igazi  fiatalos 
zamat  árad  ki  belőlük.  Az  idei  szám  mél¬ 
tán  sorakozik  az  eddig  megjelentekhez. 
Alakja,  rendezése  egészen  más  és  épen  oly 
ízléses  mint  az  elődjeié.  Györgyi  Dénes 
rendezte  ez  évben  sajtó  alá,  ő  rajzolta  is 
bele  a  legtöbb  illusztrációt,  méltán  sorakoz¬ 
nak  mellé  a  többiek  is:  Mende  Valér,  ki 
a  kis  mű  címlapját  rajzolta,  Kiss  László 
kedves  könyvdíszeível.  Sípos  és  Schwartz 
ügyes  karikatúráikkal,  Freund,  Gyenes  és 


Schuldner  Miklós. 
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két  Wcszcíy  szellemes  rajzaikkal.  Néhány 
illusztrációt  a  most  megjelent  könyvecské¬ 
ből  lapunk  mai  számában  mutatunk  be. 

TERVPÁLYÁZATI  HÍREK 

A  Ittgosi  új  vármegyei  KözKórház  terv- 
pályázatának  bíráló  bizottságába  a  Magyar  Mérnök-  és 
Epítészegylet  Scbodíts  Lajos  műépítészt  küldö'tte  ki. 

A  losonci  Kossuth'szobor.  Losonc  város  köz¬ 
gyűlése  elhatározta,  hogy  a  Kubínyí-téren  fölállíttatja 
Kossuth  Lajos  szobrát.  Pályaművek  érkeztek  Horvay, 
Vas  és  Phílípp,  Székely  és  Csordás  József  szobrász- 
művészektől.  A  Wagner  Sándor  kír.  tanácsos,  polgár- 
mester  elnöklésével  műkö'dő  szobor-bizottság  a  szobor 
kivitelével  Csordás  József  szobrászművészt  bízta  meg. 
A  szobor  fölállítása  28.000  koronába  fog  kerülni. 

Pályázat  Képes  levelezőlapoKra.  1.  A  Mű¬ 
barátok  Köre  újból  nyílt  pályázatot  hirdet  (Í8)  tizen¬ 
nyolc  darab  képes  levelezőlap  tervezetére  egyenkínt  ÍOO 
(száz)  korona  díjjal ;  egyrészt,  hogy  ezekkel  hazánk 
szebb  vidékeit,  tö'rténeti  nevezetességű  helyeit,  emlékeit 
s  a  magyar  nép  bizonyos  ünnepekkel  kapcsolatos 
szokásait  a  külfölddel  megismertesse,  másrészt,  hogy 
ezekkel  a  külföldről  beözönlő  képes  levelezőlapok  itthoni 
kelendőségét  ellensúlyozza. 

2.  E  tervezetek  kö'zül  12  darab  hazánk  bármely 
szebb,  nevezetesebb  vidékét,  vagy  annak  tájékát,  vagy 
a  tájék  részét,  történetileg  nevezetesebb  várát,  várromját, 
városát,  városrészét,  híresebb  történeti  és  művészeti 
emlékművét,  épületét  ábrázolhatja ;  6  darab  pedig  a 
karácsonyi  és  újévi  ünnepekkel  kapcsolatos  s  csakis 
hazánkban  dívó  magyar  népszokásokat  tüntesse  lel. 
A  képek  sorozatosak  is  lehetnek. 

3.  Mind  e  tervezetek  művészi  megoldásban,  ere¬ 
deti  felfogásban,  magyaros  ízlésben,  kizárólag  a  meg¬ 
jelölt  célra,  csakis  természet  után  készült,  teljesen  ki¬ 
dolgozott,  sokszorosításra  is  alkalmas  tervezetben  és  a 
közforgalmú  levelezőlapok  háromszoros  nagyságában, 
vagyis  27  X  42  cm  méretarányokban  nyújtandók  be. 

4.  A  pályázaton  egyedül  magyar  honosok  vehet¬ 
nek  részt. 

5.  Minden  egyes  tervezet,  mely  a  pályázat  fel¬ 
tételeinek  megfelel  s  díjazásra  méltónak  ítéltetik,  ÍOO, 
szóval  száz  korona  jutalomban  részesül  s  ezzel  a  kép 
a  Műbarátok  Köre  tulajdonává  válik,  az  esetleges  sok¬ 
szorosítás  jogával  együtt. 

6.  A  tervezetek  kivitele :  olaj,  aquarell,  rézkarc, 
szén-,  ceruza-  vagy  tollrajz  stb.  lehet.  A  színes  képek¬ 
nél  a  színek  száma  a  tervezőtől  függ. 

7.  A  tervezeteket  a  Műfaarátok  Köre  tagjai  sorá¬ 
ból  alakított  művészi  jury  fogja  megbírálni  s  a  díjakat 
odaítélni. 

8.  E  tervezetek  pályázati  határideje  1908  október 
hó  I-én  jár  le  s  a  pályamunkák  a  pályázó  nevének, 
lakásának  (hely,  megye,  városrész,  utca,  ház-  s  lakás¬ 
szám)  megjelölésével  és  a  képek  elnevezésének  s  a 


felvétel  helyének  magán  a  kép  alsó  részén,  vagy  annak 
hátán  való  feltüntetésével  a  kitűzött  nap  délutáni  6  órá¬ 
jáig  a  Műbarátok  Köre  titkári  hivatalába  (Budapest, 
IV.,  Váci-utca  25.  sz.  I.  em.)  küldendők  be. 

TERVPÁLYÁZATI  EREDMÉNYEK 

A  szigetvári  Községház  tervpályázatán 

I.  díjat  nyert :  Schiller  Jenő  pozsonyi,  ü.  díjat  Kruzs- 
lícz  Károly  hódmezővásárhelyi  épitészek.  Megvételre 
ajánltatott  az  „Omen^^  jeligés  terv,  valamint  Kiss  Géza 
budapesti  építész  „Ne  bántsd  a  magyart*'  jeligéjű  terve. 

A  RáKóczi'SÍremléK  tervpályázata.  A  bíráló 
bizottság  abban  állapodott  meg,  hogy  három,  egyen¬ 
ként  3000  koronás  jutalomdíj  kiadását  javasolja  t 
Beck  Ö.  Fülöp  és  Híkisch  Rezső  pályaművének, 
Füredi  Richárd  és  Lechner  Jenő  pályaművének  és 
Lukácsy  Lajos  és  Lux  Kálmán  pályaművének,  továbbá 
három,  egyenként  2000  koronás  jutalomdíjat  ad : 
Markup  Béla  és  Sztehló  Ottó  közös  pályaművének 
és  külön-külön  Holló  Barnabásnak  s  Tóth  Istvánnak. 
A  pályabíróság  javaslatát  végleges  döntés  végett  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  elé  terjeszti,  aki 
intézkedni  fog  az  új  pályázat  kiírása  iránt. 

A  töröKszentmiKlósi  városháza  tervpályá¬ 
zatán  a  kitűzött  pályadíjakkal  jutalmaztattak  :  íf  j.  Nagy 
Károly,  Román  Ernő  és  Vogel  Jenő  építészek  pálya¬ 
tervei,  megvételre  ajánltatott  a  képviselőtestületnek 
Nagy  Sándor  és  Szőke  Imre  építészek  pályaterve. 

A  csurgói  taKaréKpénztár  tervpályázatán 

az  első  díjat  Hímler  Dezső  kaposvári  építész  nyerte. 

A  zombori  törvényszéKi  palota  tervpályá¬ 
zatán  az  első  díjat  Orth  Ambrus  és  Somló  Emil 
építészek  nyerték  el,  a  második  díjjal  Jablonszky 
Ferenc,  a  harmadik  díjjal  Sebestyén  Arthur  építész 
pályaműve  lett  kitüntetve.  —  Dr.  Hül  ti  Dezső,  továbbá 
Pártos  Gyula  építészek  munkáit  megvételre  ajánlotta  a 
bizottság. 

LEJÁRÓ  TERVPÁLYÁZATOK 

Ápr.  30.  Máv.  igazgatósága :  Újpest  városában  léte¬ 
sítendő  magyar  kír.  államvasútí  közép-  és 
főiskolai  ínternátus  tervei.  Díjak  1500,  1000 
és  700  korona,  2  tervet  megvesznek  400 — 
400  koronáért. 

,,  16.  Hadügyminisztérium  bécsi  palotája  (8,600.000 

korona)  j  díjak  j  20,000,  15.000  és  két 
10,000  korona, 

,,  30.  Bartha  Miklós  szoboremléke  (költség  35.000 

korona)  ;  díj  az  építés. 

Jún,  15,  Athénben  Constantín  császár  emléke;  díjak  : 

5  drb  5000  korona  és  2000,  1500,  1000  kor. 
Okt.  1.  Műbarátok  köre  (Váci-utca  25.):  18  képes 
levelezőlap  ;  díj :  egyenkínt  100  korona. 

,,  26.  Magyar  Mérnök-  és  Epítészegylet :  arany¬ 

könyv  és  állványa  ;  díj :  Ybl-érem. 
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ISSÉ  KÉNYES  FÖLADAT,  —  húzódoztam  ís  tőle,  —  hogy 
magam  írjak  a  házamról.  Különben  .  .  .  miért  ne !  ? 
Hány  jó  pajtásom  dicséri  a  saját  nevelésű  csikóját,  pedig 
talán  annyi  köze  sincs  hozzá,  mint  nékem  ehhez  a 
házhoz.  Meg,  igazán,  soha,  de  soha  nem  éreztem  még 
magam  háziúrnak,  bár  szorgalmasan  figyelmeztet  rá  az 
illetékkiszabási  hivatal,  az  adóhivatal,  a  víz  díj-hivatal, 
az  utcakövező  hivatal,  a  víllámos  hivatal,  a  gázhívatal 
és  még  több,  városi,  községi,  állami  és  ki  tudná  kívülről, 
mi  minden  hivatal,  akik  mind  háziurai  ennek  a  háznak.  És  ha  mégis  el  merném 
feledni,  eszembe  juthat  alaposan,  amikor  a  Kereskedelmi  Banknak,  e  ház 
főházíurának,  zsellérhez  illő  alázattal  viszem  a  házbért,  a  jelzálogkölcsön  ese¬ 
dékes  részletét  s  viszik  majd  az  unokáim  is,  még  vagy  negyvennyolc  esztendeig. 

Hát  miért  ne  írhatnék  én  erről  a  házról? 

írok.  Már  csak  azért  ís,  hogy  építőművész  barátomnak,  Lajta  (Leíters- 
dorfer)  Bélának  megköszönhessem  azt  a  sok  sok  vesződséget,  amivel  mind¬ 
kettőnknek  sikerült  ilyen  csávába  kerülnünk. 

Mert  ö  az  oka  mindennek,  Lajta  Béla. 

Én  —  akár  a  német  Imperator  Rex  —  csak  fütyörészgettem  egy-egy  tak¬ 
tust  s  ö  abból  operát  csinált.  Én  sopánkodtam :  micsoda  nyomorúság  a  zselléres- 
kedés !  milyen  keserves  a  stejgeroltatás !  mily  megalázó,  hogy  az  ember  egy 
képet  nem  akaszthat  a  szobájában  úgy  a  falra,  hogy  az  addig  marad  azon 
a  helyen,  amíg  nekem  tetszik,  mert  csak  addig  marad,  amíg  én  tetszem  a  házi¬ 
úrnak  !  milyen  mizéria,  hogy  az  ember  a  hálószobájában  is  érzi,  amikor 
káposztát  főznek  a  konyhában  I  elkeserítő,  hogy  nincs  egy  kuckó,  ahol 
csöndben  dolgozni  lehetne!  és  a  többi.  O,  Lajta,  mind  azt  ismételte:  házat 
kell  építeni! 

—  Ahhoz  pénz  kell!  —  mondtam  én. 

—  Az  nem  pénz!  —  mondta  ő. 

Hogy  csak  egy  kis  telket  kell  szerezni,  a  többi  megy  magától.  De  az  a 
kis  telek?  .  .  .  Erre  is  tudott  egy  zsák  jó  tanácsot  Lajta  Béla.  Nyáron  nem 
kell  Svájcba  menni,  télen  nem  kell  Egyiptomban  kódorogni.  Amikor  van  az 
embernek  néhány  öregebb  bankója,  nem  kell  szőnyeget  venni,  a  fiatalabb 
bankókon  nem  kell  havannát  vásárolni,  —  spórolni  kell. 

Volt  valami  igaza.  De  hogy  micsoda  alacsony  foglalkozás  az  a  spó¬ 
rolás!  .  .  . 
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—  Nem  baji  —  bíztatott  a  feleség.  —  Csak  két  esztendeig, 
aztán  lesz  házunk,  írsz  egy  darabot,  három  regényt  ♦  .  .  Kocsiba 
nem  ülünk.  A  konyhán  is  lehet  megtakarítani  valamit.  Én  is  spórolok. 
Megpróbáltuk. 

Cipeltük  vásárra  a  tejet  s  ábrándoztunk.  A  tejecskét  eladjuk, 
veszünk  tojást,  a  tojásból  csirke,  a  csirke  árán  kis  malac,  meghízlaljuk 

s  veszünk  az  árán  egy  borjut,  amikor  abból  tehenet  nevelünk - 

A  tejes  köcsög,  persze,  összetörött  néhányszor,  de  Lajta  Béla 
be-betekíntett  hozzánk,  hogy  ő  már  telket  is  talált.  Nagyszerű  telek! 
Gyönyörű  gyümölcsfák  rajta!  A  fák  alá  hetedhét  vármegyéből  hor- 
datta  a  pompás  humust  a  tulajdonos,  aki  imádja  a  fáit.  És  van 
egy  mandulafa:  valóságos  bál,  amikor  virágzik  .  .  . 

Jártunk,  mind  többet  jártunk  a  telek  környékén.  Lajta  megígérte:  úgy 
csinálja  meg  a  tervet,  hogy  a  mandulafának  egy  ága  se  görbül.  A  többi  fát 
is  megmentjük. 

Eközben  sok  szép  holmit  találtam  Kalotaszegen.  Lajta  kiszemelt  egy 
fejfát:  ilyen  lesz  a  lépcsöoszlop ;  ilyen  dongás  gyertyatartó  formára  csi¬ 
náljuk  a  csillárokat ;  egy  kaszanyél,  néhány  kapatísztító,  az  „írásutáni^* 
varrottasok,  egy  zsótárszorító,  egy  damosí  hímes  járom,  a  bíkalí  házak  kon¬ 
tyos  tetői  —  valamennyinek  módját  lelte  a  házon. 

—  Nagyon  csiricsáré  lesz!  —  vetettem  én. 

—  Csak  nem  képzeli,  hogy  ilyen  nyersen  beleépítjük!  Mindez  csak  arra 
való,  hogy  gondolatot  adjon.  Jó  magyarosat.  Bízza  csak  rám! 

—  Igen  ám,  de  én  olyan  házat  akarok,  amelyik  magyar  legyen  a  formáiban, 
de  benne  teljes  angol  kényelem,  egészség,  világosság,  nyugalom.  Egy  kicsi, 
csöndes  házat,  káposztaszag,  gyereksírás  nélkül. 

Papírost  elé! 

Kezdődött  a  tervezés. 

Jelesen,  először  is,  a  kapura  ki  lesz  írva  vasbetükkel:  „Kaparj  kurta 
neked  is  lesz!^^  A  ház  homlokára  is  írunk  valamit,  szép  magyaros 
koszorúba,  —  kék  koszorúba,  mert  az  a  magyar  szín  —  mit?  .  .  . 

„Eb  ura  fakó!^^  Ha  nem  parancsol  az  embernek  többé  háziúr,  ha 
egyszer  háza  van  az  embernek:  eb  ura  fakó! 

Lajta  megfogadta,  hogy  ezt  személyesen,  sajátkezüleg  píngálja 
a  nyers  vakolatba. 

írjunk  még  valamit!  .  .  .  Hova?  .  .  .  Hát  az  erkélyre,  ahonnan 
lepottyanhatík  a  gyerek.  Hát  erkély  is  lesz?  .  .  .  Lesz.  De  hisz 
akkor  emeletes  ház  lesz?  .  .  .  Persze  hogy  emeletes. 

Nekem  mindegy,  gondoltam  magamban. 

—  Csináljuk  úgy,  hogy  a  háztető  fele  terrasz  legyen!  —  aján¬ 
lotta  a  feleség. 
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Helyes  I  Oda  már  lehet  írni  valamit,  mert  onnan  csakugyan 
lepotyoghatnak  a  gyerekek.  A  terrasz  rácsozatába  beleszerkesztjük, 
hogy:  „Az  ördög  nem  alszik.^^ 

Miután  e  legfontosabb  dolgokat  elintéztük  a  házon,  következett 
a  káposztaszag. 

A  konyhát  a  padlásra  kell  tenni.  A  szag  nem  jön  lefelé.  Jó, 
de  én  a  dolgozószobámat  akarnám  a  padlásra  tenni,  hogy  csönd¬ 
ben  legyek! 

—  Azt  is  odatesszük,  ígérte  Lajta.  Csinálunk  hozzá  egy  tágas 
könyvtárszobát  is,  székelyes  gerendázással,  a  padlásürbe,  nagy  búbos 
kandallót  bele,  a  haliból  vezet  föl  a  lépcső  a  könyvtárszobába  — 
és  már  rajzolta  s  a  rajzolásnál  vette  észre,  hogy  a  lépcsőfordulónál 
marad  egy  kis  helyiség.  Éppen  jól  Az  lesz  a  sötétkamara,  úgyis  sokat  kell 
fotografální,  amíg  a  „Népművészet^^  készül. 

Valami  nagyszerül  Hogy  milyen  nagyszerű  ez  a  beosztás!  ...  De  hisz’ 
így  kétemeletes  lesz  a  ház,  ha  mindezt  a  padlásra  tesszük  ? 

—  Persze  hogy  kétemeletes.  És  a  haliéba  is  teszünk  egy  kandallót. 

Azt  is  lerajzolta. 

Nekem  ez  is  mindegy,  gondoltam  magamban. 

Nekem  az  a  fontos,  hogy  a  fürdőszoba  jó  tágas  legyen.  Nagy  zuhany, 
nagy  kád,  sok,  sok  víz,  tornázni  is  lehessen  reggel,  és  narancssárga  ablak¬ 
üveg,  hogy  amikor  borús  az  idő,  a  fürdőszobában  akkor  is  azt  hígyjem 
reggel:  süt  a  nap,  szép  nap  lesz  ma! 

Lajta  Béla  kijelentette,  hogy  a  fürdőszoba  nem  lesz  kisebb  mint  a  háló¬ 
szoba,  sárga  üveg  az  ablakon,  két  kád,  két  mosdó,  stb. 

—  Szegény  cselédek  —  mondotta  a  feleség,  —  Iám  azokra  senki  se 
gondol!  A  gazda  fürdik,  pedig  azok  végzik  a  szennyező  munkát. 

—  Az  összes  cselédszobákban  lavabók!  —  jelentette  ki  Lajta. 

Engem  még  az  is  aggasztott,  hogy  lesz-e  jó  meleg  a  dolgozószobában? 

—  Angolosan  csináljuk.  Alacsony  szoba,  nagy  ablak,  faráccsal, 
hogy  tompítsa  az  erős  világítást.  Szellőztetővel,  hogy  a  dohányfüst 
meg  ne  rekedjen  a  mennyezet  alatt.  Fűtés  a  külső  folyosón,  hogy 
munkaközben  az  se  zavarja. 

Szóval,  Lajta  mindenre  gondolt. 

Sokat  sétálgattunk  a  telek  környékén.  Kiléptük  a  hosszát,  hozzá¬ 
vetőleg  kiszámítottuk  a  szélességet ...  A  mandulafa  virágzott. 

Esténkínt  —  olyan  leányosan  borzongós  tavaszi  esték  voltak  — 
építettünk.  Lajta  meghagyta:  jegyezzünk  föl  mindent,  ami  eszünkbe 
jut,  nehogy  valami  kimaradjon.  Szinte  elfeledtük,  hogy  az  összes 
kilincsek  vasból,  őszinte  fekete  vasból  legyenek !  így  nem  kell 
vesződni  a  kílíncstakarítással.  Alapelvnek  különben  is  kimondtuk: 
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semmi  hazugság,  a  malter  az  malter,  a  vas  vas,  a  fa 
az  fa,  —  a  malter  ne  hazudjék  márványt,  a  vasat  nem 
mázoljuk  zöldre  s  a  fából  se  csinálunk  csokoládét. 

Május  végire  hogy  megnőtt  a  ház! 

A  téglából,  a  ház  térdéig,  kő  lett,  a  puhafából  keményfa, 
kis  erkélyből  húsz  méteres  terrasz.  Egyik  jó  barátom,  W.  J., 
aki  különben  is  megjövendöli  mindennap,  hogy  koldus¬ 
botra  jutok,  megsejtette  a  veszedelmet  s  addig  nem  nyugo¬ 
dott,  míg  meg  nem  fogadtam,  hogy  az  építésről  lemondok 
és  ha  mégis,  ö  soha  át  nem  lépi  a  küszöbömet!  Meg¬ 
fogadtam.  Nekem  így  is  mindegy.  Soha  egy  percig  sem 
hittem  komolyan  a  házban. 


Lajta  azonban  betoppan  egy  nap  a  kész  tervekkel.  Gyönyörűen  ki  volt 
számítva  minden.  Jóformán  semmibe  se  kerül  a  ház.  Lesz  még  egy  lakás, 
egy  nagy  lakás:  a  lakó  fizeti  a  jelzálogkölcsönt. 

—  De  hisz^  így  még  nagyobb  lesz  a  ház! 

—  Persze  hogy  nagyobb.  Gyerünk  a  bankba. 

—  Nekem  mindegy,  —  gyerünk! 

Nem  emlékszem  egész  tisztán,  mint  történt,  de  majd  elszédültem,  amikor 
egy  nagyon  kedves  úr,  aki  szereti  a  művészeket  és  írókat  (bocsássa  meg, 
így  ellene  bíztatom  kollégáimat!),  mosolyogva  kijelentette,  hogy  beszél¬ 
hetünk  a  dologról  .  ♦  .  majd  meggondolja  .  .  .  majd  megnézeti  a  terveket  .  .  . 

Amíg  az  emeletről  leértünk  az  utcára  Lajtával,  hírtelenében  még  két 
kandallót  megszavaztunk  magunknak  örömünkben. 

—  A  kandallóra  is  kellene  írni  valamit. 

—  írjuk  rá  az  ősmagyar  textust:  „Latjatuk  feleim  szümtükkel  mik  vog- 
muk,  ísa  pur  és  homuv  vogmuk.^* 

És  meglett. 

A  mandulafának  egy  ága  se  görbült  meg,  az  igaz,  de  kétszer  hullatta 
lombját  s  még  egyszer  virágzott,  mire  az  ablakból  tekinthettem  ki  rá. 

Forró  augusztusi  nap  volt:  Lajta  fönt  kuporgott  az  állványok  har¬ 
madik  emeletén  s  írta  a  nyers  vakolatba,  sajátkezüleg :  „Eb  ura  fakó!^* 
Csurgott  róla  a  verejték. 

De  én,  milyen  szerény  voltam  én  már  akkor.  Három  sztrájk  az  építés  folya¬ 
mán  —  és  spórolni,  spórolni !  Hát  már  most  örökké  spórolni  ?  Szépen  fölíro¬ 
gattam  minden  kiadást,  de  összeadni  nem  mertem  soha.  Majd  ha  készen  leszünk. 

És  az  az  érdekes,  hogy  mialatt  ilyen  makacsul  spóroltunk,  a  ház  még 
mindig,  egyre  nőtt,  nőtt  .  .  .  Lajta  boldogan  rajzolt:  kilincset,  vasalást, 
piszkáló  szerszámot  a  kandallók  elé,  csupa  szépséges  művészi  holmit,  amiből 
azután  az  építőmester  nyomban  lealkudott  kilencven  percentet,  én  meg 
vísszaalkudtam  az  építőmestertől  negyven  percentet.  De  Lajta  csüggedés 
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nélkül  rajzolt  tovább,  —  az  építőmester  a  haját  tépte,  én  vigasztaltam  s  azután  ,»Eb  ura  fakó  l« 
véle  együtt  gumízgattuk  ki,  titokban,  a  rajzokból  azt,  amit  lehetett  és  én 
könyörögtem  művészbarátomnak,  hogy  már  most  elég,  se  spórolni,  se  alkudni 
nem  tudok  tovább.  Majd  máskor!  majd  későbbi  építünk  még  egy  házat! 
hagyjunk  az  ötleteinkből  akkorra  is  valamit. 

Májusban  már  itt  kellett  volna  ülnöm  az  íróasztalom  mellett.  Hányszor 
elgondoltam :  milyen  helyes  novellát  irok  én  majd  itt !  Az  elsőt,  a  házamban ! 

És  majd  ha  először  rakunk  tüzet  a  kandallóban!  Majd  ha  fölállítjuk  a  csar¬ 
nokban  az  első  karácsonyfát! 

Csakugyan,  a  karácsonyfát  föl  is  állítottuk,  de  úgy,  hogy  karácsony  esté¬ 
jére  kisöpörték  a  gyaluforgácsot,  átvitték  a  nappaliba  a  gyaíupadokat,  mert 
még  dolgoztak  a  munkások.  És  tüzet  raktunk  a  kandallóba  .  .  . 

Nem  utolsó  érzés,  annyi  bizonyos! 

Lajta  kétszeresen  remekelt.  Mert  könnyű  az  építőművész  dolga,  ha  vala¬ 
melyik  Eszterházynak  épít,  —  de  tessék  magyar  írónak  építeni! 

És  azóta  is  minduntalan  csodálom  öt. 

Amikor  először  ideültem  az  íróasztal  mellé  az  új  házban,  dehogy  jutott 
eszembe  novella.  A  kiadásokat  akartam  összeadni.  Akkor  nem  mertem,  tehát 
máig  sem  adtam  össze.  Ebben  is  igaza  van  Lajtának.  Soha  se  kell  össze¬ 
adni.  Minek  is?  Kevesebb  nem  lesz,  meg  amúgy  is  elköltöttük  volna  azt  a 
pénzt,  egyébre.  Ez  a  helyes  okoskodás,  és  ilyen  alapon  kell  építkezni. 

—  Csak  az  a  spórolás  ne  volna,  —  kockáztatom  én,  néha. 

—  Hát  minek  spórol  már,  —  csodálkozik  az  én  művészbarátom.  —  Hisz' 
már  kész  a  ház. 

Csakugyan.  —  Persze  hogy  igaza  van  ebben  is. 

És  ami  fő:  megint  virágzik  a  mandulafa  az  ablakom  alatt.  Valóságos 
bál.  Lesem,  nehogy  valaki  egy  ágat  letörjön  róla.  Nem  szánnám  agyoncsapni  érte. 

A  járókelők  mosolyognak,  olvasva  a  ház  homlokán :  Eb  ura  fakó ! . . . 

Igazuk  van  a  járókelőknek  is. 
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Villa  Malonyay 


A  Malonyay-vílla,  tervezte  Lajta  Béla. 


MALONYAY  HAZA 

Z  ÉPÜLET  beosztása  teljesen  speciális  igényeket  elégit 
ki  és  Így  nem  is  mérhető  azon  mértékkel,  amelyet  a 
noripális  villa  beosztásához  használunk,  A  fő  emeletsor, 
az  első  emelet:  egy  író  lakása  és  dolgozó-helyiségei. 

Bizonyos  fokig  melancholíkus  hangulatba  vezet  a 
keskeny  feljáró,  mely  a  hallba  visz ;  mintegy  előkészít 
arra,  hogy  a  komoly  munkálkodás  színhelyére  érünk. 

_ A.  keskeny  feljáró  csarnokszerűen  kibővül  az  emeleten 

és  innen  már  perspektíva  nyílik  a  masszív,  erőteljesen  bútorozott  hallba,  a 
nappali  szobába,  mely  az  úr  és  úrnő  sziesztáié  helyisége,  a  vendégek  társalgója, 
kellemes  tartózkodó  helyiség,  de  még  bizonyos  fokig  szertartásos,  mutatja, 
hogy  még  nem  jutottunk  el  a  legintimebb  részekig. 

A  haliból,  mely  hosszúkás  arányával  bizonyos  különös  hatást  gyakorol, 
bizonyos  hangulatot  szuggerál,  mintegy  áttekintés  nyílik  a  lakás  lényegé  e. 


•Jo  oVaVö  oVaVd  o;  “  ^  ^  I."..  ^ 


A  fceretdíszt 
rajzolta 
Lajta  Béla 

Dessin  de 
Béla  Lajta 


35 


A  HÁZ 

Építőművészeti 

folyóirat 


^  i 


1 


önkéntelenül  vezettetünk  a  lépcsőkezdet  irányába,  hogy  az  író  dolgozó¬ 
szobáit  elérjük,  és  magától  kínálkozik  a  bejárat  a  szalonba,  nagy  nyitott 
ajtón  át,  mintha  e  helyiségtől  elzárható  sem  volna. 

Alól,  a  halitól  függetlenül  vannak  a  legintimebb  helyiségek  elhelyezve, 
az  idegennek  teljesen  szeparáltan. 

Kedvesebbnél  kedvesebb  helyiségek:  a  hálószoba,  fürdő,  nagyapa  szo¬ 
bája,  a  gyermekek  szobái  és  a  cselédség  korridorja.  Nem  szokásos  lakó¬ 
szobák,  hanem  mintha  a  szellemi  munkájában  kifáradt  író  részére  volná¬ 
nak  teremtve.  A  gyermekszobák  távol  a  hálószobától,  melynek  erkélyszerú 
kiképzése  barátságos  és  intim. 

Az  emelet  két  szobája  kizárólag  az  íróé.  Itt  van  a  legexaktabb  ízléssel 
berendezett  stúdió,  hatalmas  kandallójával.  Mennyezete  fakonstrokcíó,  mely 
a  fedél  alakjához  simul.  Egy  nagy  ablak  apró  kis  rostélyain  szűrődik  be 
a  bőséges  napvilág  és  árasztja  el  a  könyvállványokkal  körülvett  nagy 
helyiség  minden  sarkát.  A  famennyezet  gerendái  gazdag  faragásokkal 
ékesek.  Egy  kárpítajtó  zárja  el  az  alsó  emeletre  vezető  lejáratot,  itt  minden 
csendes,  egy  csöpp  zaj  sem  zavarhatja  az  írót  munkájában.  A  legintimebb 
hely  az  író  dolgozószobája,  mely  gazdag  vasalásü  nagy  ajtóval  zárható  el  a 
stúdiótól,  hogy  semmi  se  zavarja  az  írót  munkájában,  de  teljesen  kinyitva 
a  stúdió  múzeummá  alakított  berendezésében  gyönyörködtetheti  a  szellemi 
munkást,  ki  fölfrissülést  és  inspirációt  meríthet  a  nagy  művészek  alkotta 
munkákból. 

Itt  minden  művészi  és  minden  művészet.  A  legapróbb  tárgy  ís  magán 
hordozza  a  művészetet. 

Bizonyos,  hogy  csakis  a  ház  lakója  és  a  tervező  művész  együttműkö¬ 
dése  képes  csak  ilyen  harmóniát  alkotni,  megértve  egymást  és  közösen 
kutatva  a  kifejezés  módjait. 

Az  építőművész  a  lakó  lelkületének  szükséges  kifejezését  kereste,  az 
íróét,  ki  a  magyar  népművészetet  gyűjti  kalászba,  természetes,  hogy  mást 
mint  magyart  alkotnia  nem  ís  volt  lehetséges.  Amit  látunk,  az  minden 
a  magyar  nép  művészetének  alkotó  elemein  épül,  gondos  kutatások  és 
fárasztó  keresések  alapján.  A  magyar  nép  ornamentikájának  harmonikus 
együtthatását  leljük  itt  fel.  A  motívumok  a  tiszta  színmagyar  kifejezésmódok. 
Az  első  magyar  művész  után,  ki  a  magyar  nép  ornamentumán  építette  fel 
házait,  mások  a  nép  konstruktív  szellemének  mélyébe  hatoltak  és  müveik¬ 
ben  megtaláljuk  a  nép  lelkének  vísszatükrözését.  Az  eredmény  ma  már  más 
irányban  jelentkezik,  mint  az  első  kísérletek  voltak  és  egész  gárda  ipar¬ 
kodik  mintegy  közös  eszmétől  vezérelve  egy  stílus  kifejtésén. 

Lajta  ís  e  gárda  tagja  és  keresője  évek  óta  a  kifejezésmódoknak.  E  ház 
az  első,  mely  az  ez  irányban  működők  sorát  megnyitja,  az  első,  mely  testté 
vált  és  a  vezető  eszme  életrekelését  megvalósította. 
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lOGY  a  magyarul  modern  építészetünknek  miért  sok  az  ellensége, 
azt  mindenki  tudja.  Azért,  mert  modernsége  és  magyarsága  az 
építészeket  kizavarja  a  hagyományok  alkalmazásának  kényelméből. 
Az  alkalmazás  valamennyi  módszerének,  a  variálás,  a  permutáíás  és  a 
kombinálás  kényelmetességéből.  A  modernség  és  a  magyarság  az 
az  egyéni  invenciót  és  fantáziát  mozgósítja.  Ez  kétségkívül  kényel¬ 
metlenebbé  teszi  az  építést.  A  technika  és  a  technológia  új  szük¬ 
ségességei  és  lehetőségei  az  egyént  a  kor  kielégítésére  ösztökélik,  és 
arra  ösztökélik  a  művészi  dekoráció  új  szükségességei  és  lehetőségei  is.  A  kor  demokra¬ 
tikus,  s  minden  művészettől  a  népiesnek  megértését  és  kialakítását  követeli.  A  magyar 
modern  építészet  tehát  az  egyéni  tudást  és  fantáziát  az  új  szükségességek  és  lehetőségek 
érvényesítésére  szorítja.  Közéjük  tartozik  a  kor  szelleme  is.  Nagyon  is  érthető,  hogy  ez 
ellen  az  építészet  ellen  a  hagyományok  kincstárnokai,  a  varíálók,  permutálók  és  kombí- 
nálók  tüzzel-vassal  hadakoznak.  És  diplomatikus  mesterkedéssel  is.  A  támadás  is,  az 
áskálódás  is  leginkább  Lechner  Ödönt,  a  magyar  modernség  nagymesterét  éri.  Talán 
szerencséje  neki,  hogy,  noha  a  küzdők  vezére,  nem  harci  ember.  Ha  az  volna,  víssza- 
támadna ;  de  mert  nem  az,  a  támadásokon  mosolyog.  Komikumot  keres  és  talál  bennük, 
s  a  maga  derűs  jókedvét,  derűs,  szép  fantáziáját  nem  zavartatja  meg. 

Az  ellentábor  azt  látván,  hogy  nem  bír  vele,  hogy  a  fiatalság  mégis  melléje  áll, 
hogy  már  nemcsak  a  közvélemény,  hanem  a  hivatalos  világ  is  feléje  fordul :  elhatározta, 
hogy  ki játsza  ellene  és  a  modern  magyar  művészet  ellen  az  utolsó,  a  főtromfot :  ráfogják 
az  ő  művészetükre,  hogy  zsidó  művészet.  A  magyar  nép  stilizáló,  dekoráló,  konstruáló 
tehetsége,  amelynek  millió  dokumentuma  van,  egyszerűen  a  zsidó  „faji  jelleg^^  mester¬ 
kedése.  Az  ország  minden  részében  remeklő  magyar  naiv  építészet,  amelynek  tanúsítvá¬ 
nyaiból  csak  a  minap  is  érdekes  gyűjteményt  adott  ki  Gr  óh  István,  s  amelynek  gyö¬ 
nyörűséges  logikus  alkotásaiért  megirigyelhet  bennünket  bármely  nemzet  nagy-építészete : 
nem  egyéb  zsidó  faji  jellegbelí  nyílvánulásnál.  A  maga  domináló  szerepét  az  egyéni 
tudás  érvényesülésétől  féltő  híres  tábor  hajlandó  a  magyar  népet  kítudní  legbecsesebb 
kincséből,  csak  azért,  hogy  a  kellemetlen  magyar  modernséget,  amely  a  magyar  népiességben 
gyökerezik,  diszkreditálhassa.  Hiábavaló  ügyeskedés,  kivált  akkor,  ha  az  ügyeskedés  — 
ügy  efogyott. 

Ilyen  ügy  efogy  ott  ügyeskedés  volt  az  az  előadás  is,  amelyet  Lechner  Jenő,  a  fiatal 
építészi  kar  egyik  törekvő  tagja,  a  minap  a  Mérnök-  és  Építész-Egyesületben  a  „Modern 
és  nemzeti  épitőmüvészet^^-ről  tartott.  Az  előadás  csak  azért  nevezetesebb,  mert  a  művé¬ 
szek  körében  azt  tartják  róla,  hogy  a  nagyfejüek  üzenetét  mondja  el.  Az  előadás  első 
részét,  amely  a  modern  építőmüvészetről  szól,  többször  is  elolvastam,  de  nem  értettem 
meg.  Zavaros,  noha  jobbára  közhelyeket  gyúr  össze.  Sok  benne  a  történelmi,  a  pszicho¬ 
lógiai,  a  filozófiai  módszerekre  való  hivatkozás,  de  nincs  benne  sem  történelmi,  sem 
pszichológiai,  sem  filozófiai  megértés.  De  hiszen  a  híres  üzenetet  a  fölolvasás  második 
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tiszt  hozza,  az  elsővel  tehát  ne  törődjünk*  Ez  a  második  rész  is  zavaros  és  jórészt  bombasz¬ 
tikus,  de  legalább  meg  lehet  érteni  az  irányzatát.  A  szándékoltat  és  az  akaratlanul 
nyilvánulót.  Amaz  az  ártatlanabb,  emez  a  kárhoztatandóbb.  Amaz  a  magyar  modem 
stiltörekvéseket  zsidó  faji  jellegű  törekvésekkép  akarja  feltüntetni,  emez  az  arisztokratikus 

épitészettel  a  népies  művészet  érvényesülését 
meg  akarja  akadályozni.  Amaz  inkább  ké¬ 
mikus,  emez  sajnálatos  irányzat.  A  hires  felső¬ 
magyarországi  renaissance-épités  kastélyok  és 
patriciusházak  építészete,  az  új  magyar  stíl¬ 
törekvések  pedig  a  magyar  nép  müvézetét  akar¬ 
ják  a  modernségben  értékesíteni.  Azt  az  építést 
eddig  nem  igen  akarták  fölelevenítení  más  téren 
variáló  és  permutáló  építészeink,  de  most  egy¬ 
szerre  rá  akarják  szabadítani  az  érvényesülő 
népművészetre,  hogy  visszaverjék. 

A  nép  művészete  nekik  csak  mint  játék 
kedves,  csak  addig,  amíg  érvényesülése  nem 
azt  jelenti,  hogy  a  magyar  nemzeti  jelleg  —  a 
népben  gyökerezik.  Lechner  Ödönék  a  népet 
vallják  arra  valónak,  hogy  a  nemzet  jellegét, 
tehát  a  nemzeti  nyílvánulások  jellegét  meg¬ 
adja.  Ez  ellen  a  demokratikus  fölfogás  ellen 
föllázad  az  arisztokratizmus  tábora ;  az  a  művé¬ 
szet  is,  amely  a  maga  történelmi  hagyományait  ískolaísággá  rögzítette,  s  ebből  az 
iskolából  lenézi  a  mindennap  újszerűén  érvényesülő  plebejusságot.  A  magyar  modern 
építészet  ugyanazon  a  csapáson  jár,  mint  annakidején  az  új  magyar  költészet,  amikor 

kiszabadult  az  arisztokratikus  hagyományfor- 
malízmusból,  ugyanazon  a  csapáson  jár,  amelyet 
a  magyar  zeneművészet  keres  x  a  magyar  nép 
művészetéhez,  formaszépségéhez,  ritmusához, 
stilizálásához  vivő  csapáson.  E  csapáson  a  nép 
energiája  a  magyar  kultúrának  még  egy  neve¬ 
zetes  terén  érvényesülhet,  s  ezen  a  csapáson  a 
magyar  néperő  diadalmasan  résztvesz  a  magyar 
nemzeti  jelleg  kiformálásában. 

Ez  ellen  az  érvényesülés  ellen,  ez  ellen 
a  diadalmas  munka  ellen  síkra  száll  az  arisz¬ 
tokratikus  hagyományok  őrsége.  Elismeri  ugyan 
arról  a  történelmi  építészetről,  amelyet  szol¬ 
gálni  akar,  hogy  idegen  eredetű,  de  mégis  a 
magyar  nép  lelke  által  sajátossá  formált  naiv 
művészettel  szemben  az  ő  számára  reklamálja 
a  magyar,  a  kizárólagosan  magyar  nevet,  csakis 
azért,  amiért  nem  parasztok  formálták,  hanem  maguk  magyar  nagyurak  alkalmaz¬ 
tatták.  A  „paraszthoz  nem  művészetért,  hanem  érzésekért  fordulunk^^  ezt  magyaráz¬ 
zák  azoknak,  akik  eleven  magyar  érzést  nem  akarnak  másoktól  kapni,  de  az  eleven 
magyar  művészet  kincseit,  igenis,  keresni  akarják.  Halljuk,  íme  a  sajátságos  igét :  magyar 
érzésért  a  néphez  kell  menni,  de  e  kirándulás  nélkül  is  magyar  művészetet  a  tizenhetedik 
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századbeli  felsőmagyarofszágí,  idegen  eredetű  műemlékekről  vehetünk.  S  a  másik,  a  még 
sajátosabb  igét :  a  népet,  ha  a  művészetben  érvényesülni  akar,  ha  a  magyar  jelleg  meg- 
állapitásában  részt  akar  venni,  vissza  kell  utasítani :  a  magyar  jelleg  és  a  magyar  művé¬ 
szet  forrása  csakis  a  nagyurak  alkalmazta 
művészet  lehet. 

A  felsőmagyarországí  renaíssance-nak 
magyar  építőstíllé  erőszakolása  igazán  Hausz- 
mann  Alajos  mester  gondolata.  Alkalma 
lett  volna  a  magyar  király  palotáját  ebben 
a  stílusban  építeni,  de  nem  cselekedte  meg, 
noha  szabad  keze  volt  Ybl  terveinek  átalakí¬ 
tása  dolgában.  Ybl  halála  után  egy  ideig 
arról  is  beszéltek,  hogy  a  király  talán 
Lechner  Ödönt,  Szeged  városházának  restau- 
rálóját  bízza  meg  a  királyi  palota  építésével. 

S  akkor  Lechner  Ödön  azoknak,  akik  vele 
erről  beszéltek,  azt  mondta,  hogy  a  királyi 
palotát  Mátyás  király  korához  közelebb  eső, 
lokális  történelmi  stílusban  kellene  megépí¬ 
teni,  s  ilyen  stílusnak  —  a  felsőmagyar¬ 
országí  renaíssance-t  mondotta.  Ha  akkor 
véletlenül  őt  bízzák  meg  a  várkastély  építé¬ 
sével,  akkor  ma  a  felsőmagyarországí  renaíssance  —  zsídóstílus  volna,  noha  Lechner 
Ödön  nem  zsidó,  s  a  bároknak  felsőmagyarországí  lokalizálói  csakűgy  nem’voltak  zsidók, 
mint  ahogy  nem  zsidó  a  Keletről 
jött  és  a  Kelettel  azóta  is  folyton 
érintkezett,  s  a  Kelet  formalátását  és 
formaalakítását  évszázadokon,  év¬ 
ezredeken  át  lokalizáló  magyar  nép. 

A  felsőmagyarországí  építőmü- 
vészetről  maga  Lechner  Jenő  is  az  ő 
előadásában  elismeri,  hogy  formái  és 
módja  dolgában  idegen  eredetű,  mégis 
magyarnak  vallja  azért,  mert  szerinte 
nem  e  formák,  hanem  az  épületek¬ 
ből  „kícsíllanó  történelmi  hangula¬ 
tok^^  fontosak  annak  a  megállapítá¬ 
sánál,  hogy  kié  az  épület  —  stílusa  ; 
mert  továbbá,  ha  lengyel  eredetű  is 
az  az  építészet :  Lengyelországgal  szo¬ 
ros  politikai  és  gazdasági  viszony¬ 
ban,  sőt  még  perszonális  unióban  is 
voltunk,  s  mert  végül  Lengyelország¬ 
ban  olyan  intézetek  vannak,  mint 

például  a  pálosok  czenstochovaí  zárdája,  amely  tele  van  magyar  műkincsekkel.  Ezen 
az  alapon  azt  ajánlom,  hogy  nevezzük  ki  magyar  nemzeti  építőstíllé  például  a  bécsi 
barokot.  Egész  sor  bécsi  barokstílben  épített  olyan  régi  épületünk  van,  amelyből 
történelmi  hangulatok  csíllámlanak  kí^%  Béccsel  szoros  politikai  és  gazdasági  víszony- 
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bán  voltunk,  még  a  perszonális  uniónál  is  szorosabb  unióban  voltunk  vele  s  Bécsben 
egész  sor  olyan  intézet  van,  amely  telides-tele  van  magyar  műkincsekkel  és  történelmi 
emlékekkel.  De  ugyanazon  az  alapon  megtehetjük  magyar  nemzeti  épitőstilnek  a  bizánci 
stilt,  a  gótikát,  az  olasz  renaissance  sok  változatát.  Talán  a  XIV.  Lajos  korabeli  francia 
renaissanceot  is  annak  az  alapján,  hogy  a  fejedelem  és  az  emigránsok  emléke  és  hangu¬ 
lata  azokból  az  épületekből  „kicsillan^^  s  hogy  a  többi  hangoztatott  követelménynek  is 
megfelel  annak  a  kornak  Versailles- ja  és  Párizsa. 

A  „történelmi  magyar  szépérzéken  felépülő  magyar  architektúra^^  az  eleven  magyar 
szépérzéken  felépülő  architektúrával  szembe  szállván,  nem  csodálkozhatik,  ha  azt  kér¬ 
dezzük  tőle,  hogy  a  „történelmi  magyar  szépérzék^^  miért  kezdődik  és  miért  végződik  a 
XVII.  században  és  miért  érvényesül  csak  Felső-Magyarországon  ?  Vagy  történelmi  vagy 
magyar  az  a  szépérzék.  Ha  történelmi,  ügy  néhány  ür  nem  állapíthatja  meg  a  törté¬ 
nelmi  érvényesülés  határait,  ha  pedig  magyar,  ügy  —  a  magyar  nép  szépérzéke  is 
magyar  és  szépérzék.  Az  érzéssel  különben  is  nagy  zavarban  és  bajban  van  Lechner  Jenő. 
Hiszen  előadásában  azt  kívánja,  hogy  a  jövő  generációt  arra  kell  nevelni,  hogy  azokból 
az  idegen  eredetű  műemlékek  történelmi  hagyományaiból  a  művészet  nemzeti  karak¬ 
terét  kíérezze.  Meg  kell  tehát  konstruálni  az  érzéstan  diszciplínáját  s  talán  még  tanszéket 
is  kell  szervezni  számára  a  műegyetemen.  Vájjon  az  érzéstan  professzora  rendbe  tudná-e 
hozni  mindazt  az  abszurdumot,  amit  Lechner  Jenő,  aki  még  nem  tanult  annál  az  érzéstan- 
professzornál,  ebben  az  előadásában  az  érzésről  „mint  olyanról  és  víszont^^  elmondott? 

Még  csak  néhány  szót  a  modern  magyar  építészet  zsidó  faji  jellegűvé  avatásáról. 
Lechner  Jenő  már  az  érzés  fogalmának  mivoltával,  körével  és  tartalmával  nem  volt  tisz¬ 
tában,  de  a  „faj^^-ról  és  a  faji  jellegről  éppenséggel  nincs  fogalma.  Az  ilyen  dolgokról, 
ha  tudományosan  szólunk,  —  tudnunk  kell.  Lássuk  csak:  Lechner  Jenő  azt  mondja, 
hogy  senki  sem  tagadhatja,  hogy  a  zsidó  faji  jelleg  él.  Azt  is  mondja,  hogy  ez  a  jelleg 
a  magyar  faji  jellegtől  „erősen  különbözík^^  Mindehhez  nekünk,  akik  művészettel  fog¬ 
lalkozunk,  semmi  közünk.  De  azt  is  mondja,  hogy  a  Lechner  Ödön  és  követői  által 
művelte  magyar  stílus  —  „határozottan  keleti  írányzatü^^  amiért  a  követőknek  állítólag 
kilencven  százaléka  zsidó.  A  modern  magyar  stílus  tehát  zsidó  stílus.  Hogy  is  volt  csak  ? 
„Senki  se  tagadhatja,  hogy  a  zsidó  faji  jelleg  él.^^  Ha  ez  igaz  s  ha  igaz  az,  hogy  az  „úgynevezett 
magyar  stílus^^  ennek  a  faji  jellegnek  nyílvánulása :  akkor  a  zsídóvallásü  vagy  fajú  épí¬ 
tészeknek  világszerte  „úgynevezett  magyar  nemzeti  stílben^^  kellene  építeniük.  Bécsben, 
Berlinben,  egyebütt  is.  Van-e  széles  e  világon,  Magyarországon  kívül,  egyetlen  olyan 
zsídófajú  építész,  aki  ezt  a  stílust  csak  ismeri  ís,  nem  hogy  kuítíválná  ?  Miért,  hogy 
éppen  Magyarországon  mívelík  a  zsidóépítészek  ezt  a  stílust?  Még  Palesztinában  sem. 
Talán  azért,  mert  csak  Magyarországon  ismerték  meg  annak  a  stílusnak  elemeit.  Tehát 
ez  a  stílus  és  elemei  sajátosan  magyarországiak.  Vájjon  sajátosan  magyarországí-e  a 
felsőmagyarországí  renaissance?  Hol  a  faji  jelleg  nyílvánulása? 

És  mi  ís  az  a  faji  jelleg,  amely  a  magyar  faji  jelleggel  ellentétes  ?  A  magyar  fajtól, 
amely  török-tatár,  a  germán  faj  csak  oly  messze  esik,  mint  a  sémi  faj.  A  faj-elmélet 
szempontjából  Lechner  Ödönnek  az  a  „90 — 100  százalék  zsídófajú  követője^^  csak'  oly 
távol  esik  a  magyar  fajtól,  mint  azok  a  germán,  román  vagy  szláv  eredetű  magyar  épí¬ 
tészek,  akik  a  felsőmagyarországí  renaissance  mellé  esküdtek.  Például  Lechner  Jenő,  aki 
németfajü,  ha  a  fajkülönbség  alapjára  helyezkedünk,  mint  índogermán  eredetű,  csak  olyan 
távol  van  a  török-tatár  eredetű  magyarságtól,  mint  például  Lajta  Béla,  akiről  — 
akár  jól  esik  neki,  akár  nem  —  kiírom,  hogy  a  sémi  faj  leszármazottja  s  mégis,  aki  a 
közoktatásügyi  minisztérium  palotájához  készített  pályatervében  a  felsőmagyarországí 
renaissance  kitűnő  megértőjének,  művészi  érvényesítőjének  bizonyult.  Újabban  eddig  ő 


52 


készítette  a  legszebb,  legművészíbb  felsőmagyarozszágí  renaíssance-tervet.  Jobbat,  átérzet-  Újabb  nemzeti 
tebbet,  mint  azok,  akik  most  erőnek  erejével  az  újonnan  dekrettált  nemzeti  stílussal  pró- 
bálkoznak  meg. 

IS^indebből  pedig  azt  látom,  Hogy  nem  jó.  Ha  az  emberek  természettudományi  vagy 
történelmi  tudás,  vagy  gondolkozás  nélkül  művészeti  kérdésekből  természettudományt 
vagy  történelmi  tudományt  csinálnak.  A  tudománynak  ugyanis  az  a  rossz  sajátsága  van, 
hogy  fogalmakkal  és  fogalmak  összefüggésével  dolgozik.  Ezeknek  tisztáknak  kell  lenníök. 
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SZÁMUNKBAN  közöljük  EIícI  Saarínen  tervét,  amelyet  az  üj  finn 
parlamenthez  készített,  E  tervek  még  eddig  sehol  sem  jelentek  meg 
és  így  nem  érdektelen,  ha  azok  keletkezéséről  néhány  szót  írunk. 

Finnország  művészeti  tevékenységének  önállóságát  alkalma  volt 
az  egész  világ  előtt  dokumentálni  az  í900-íkí  párisi  világkiállításon, 
ahol  a  szép  és  minden  ízében  eredeti  finn  pavillon  mindenki 
figyelmét  felhívta  a  finnekre  és  e  kiváló  művészeti  termék  alkotóira. 
A  finn  pavíllont  Elíel  Saarínen  tervezte  és  Axel  Gálién  Kallela 
látta  el  freskókkal,  melyek  technikáját  Olaszországban,  hosszas  tanulmányok  alapján 
sajátította  el.  Mindkét  művész  ekkor  világhírre  tett  szert,  hírök  azóta  csak  fokozódott 
és  sikerült  hazájukban  a  modern  művészet  vezető  szerepét  elnyerníök. 

A  bemutatott  finn  parlament  megbízatását  Saarínen  pályázaton  nyerte  el,  melyen 
a  legnevesebb  finn  építészek  vettek  részt.  Nem  könnyű  diadalt  aratott,  mert  a  meghívott 
külföldi  és  különösen  hazai  szakértők  meglátták  azt  a  manifesztumot  benne,  amelyet 
jelent  és  azt  mondták  róla,  hogy  „olyan  mint  egy  felmutatott  ököF^  kifejezője  és  meg¬ 
testesítője  a  parlamentnek,  az  emberi  jogok  képviselőjének,  de  féltek  az  annyira  határozott 
megnyilvánulástól. 

A  finn  modern  építészeknek  is  sok  küzdéssel  sikerül  hazájukban  az  érvényesülés. 
A  maradiság  megrögzött  követői  hatalmas  pártban  harcolnak  ellenük.  Mindazonáltal 
a  legszebb  és  legnagyobb  épületek  megbízásait  ma  már  ők  nyerik  el,  még  pedig  pályá¬ 
zatok  útján,  hol  a  konzervatívekkel,  sőt  egymással  is  nemes  versenyre  kelnek. 
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EIícI  Saarínen  ma  35  éves  és  pályája  tetőpontján  áll.  Jelenleg  a  helsíngforsí  múzeum 
és  pályaudvart,  valamint  a  víborgí  pályaudvart  építi. 

Saarínen  finn  parlament  terve  rajzbelíleg  is  elsőrangú  alkotás.  Bámulatosan  érzi 
és  tudja  visszaadni  a  kő  struktúráját,  annak  legfinomabb  megdolgozását  és  puhaságait. 
Rajzbelíleg  a  finn  parlament  tervei  a  hágai  békepalota  pályaterveit  is  felülmúlják. 

Saarínen  több  alkotását  két  társával  együttesen  tervezi.  A  Hwytrársk-kolóníán  él, 
Helsíngfors  közelében,  hol  egymaguk  végzik  munkáikat,  irodát,  mely  pusztán  az  admi¬ 
nisztratív  teendőket  végzi,  Helsíngforsban  tartanak. 

Társai  közül  Gesellíus  egyúttal  sógora,  Armas  Líndgrén  pedig  a  helsíngforsí  művészeti 
iskola  igazgatója. 
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ATEMPLOM  *  *  *  Maholnap  már  nem  marad  egy  sem.  Eltűnnek^ 
elpusztulnak  lassan-Iassan,  mint  ahogyan  eltűntek  immáron  a  hatal¬ 
mas  tölgyesek  is^  amiknek  fájából  készültek  egykoron,  századok 
előtt.  És  helyettük  felépül  az  új,  a  nagyobb,  kőből,  téglából,  vako¬ 
latpárkányokkal,  bádogtoronnyal. 

Ma  még  állanak ;  sokan  is ;  a  régiek,  a  szebbek  tölgyfából,  az 
újabbak  fenyőből.  De  48  óta,  a  nagy  idők  óta,  nem  épül  fatempíom 
ezen  a  vidéken.  Állanak,  mondom,  a  falun  kivül,  a  domboldalban, 
magánosán,  szilvafák  között,  virágos,  füves  cinteremben.  Körülöttük  korhadó  faragott 
fakeresztek  és  mohos  kövek ;  de  ezek  sem  sűrűn,  csak  úgy  itt-ott  elszórtan,  némelyik  alig 
látszik  már  a  fűből.  De  mind  himes,  a  kő  is,  a  fa  is,  és  szin  virit  rajtuk :  piros  és  kék. 

Ez  is  olyan,  a  türei  fatemplom.  A  legrégibbek  közül  való.  Mintájára  az  idők  folya¬ 
mán  több  is  épült,  így  a  gorbóí  is. 

De  egyik  sem  olyan  azért,  mint  ez. 

A  fű  már  zöld  körülötte,  a  fa  is  kezdi  már  bontogatni  rügyeit.  A  tavaszi  nap  süt 
és  szél  fúj,  olyan  kellemesen  borzongató,  vágyakat  ébresztő  tavaszi  szél.  A  magyar 
templomban,  ott  alant,  zúg  a  harang,  mind  a  kettő,  és  emberek,  asszonyok  únnepíes 
lassan  ballagnak  a  faluból  a  dombon  fel  a 
harangszó  hívására  az  Úr  hajlékába  ünne¬ 
pelni  a  feltámadás  ünnepét  *  .  * 

A  fatemplom  körül  csend  van;  itt  csak 
egy  hét  múlva  lesz  feltámadás ;  most  még 
hétköznapi  magánosság  van  itt.  A  kertben 
kapál  a  dászkel,  a  tóka  némán  csüng  a 
templom  oldalán. 

Azután  lenn  a  magyar  templomban  is 
elhallgat  a  harangszó.  Egészen  csend  lesz, 
csak  a  szél  muzsikál  már ;  a  nap  süt  vidáman 
a  friss  zöldre  és  a  fekete,  százados  templomra. 

Mert  fekete  már  a  templom,  olyan  meleg- 
színű  fekete  az  oldala  és  szürkés-fekete  a 
zsíndelyfedele. 

És  benn !  Ott  félhomály  van,  kissé 
komor,  bizánci  homály.  Apró  ablakokon, 
mint  aranynyaláb,  ömlik  be  a  napfény  és 
nagy,  kerek  aranyfoltban  csapódik  a  falra. 

Mellette  azután  még  nagyobb  a  sötétség, 
melyből  itt-ott,  nagy  titokzatosan  kícsíllan 
egy- egy  régi,  fára  festett  szentkép  kopott 
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A  HÁZ  aranyozása,  egy-egy  gyertyatartó,  egyházíedény  penészeszöld  bronza.  A  szentély  falairól 

Építőművészetí  merev,  püspöki  ruhás,  bajuszos-szakállas  szentek  néznek  le  hideg,  mozdulatlan  szemeikkel, 
folyóirat  vékony,  összeszoritott  ajkukkal.  Aureolás  fejük  mellett  szép  fekete  cirill  betűk  magyarázzák, 

hogy  kik  is  ezek  a  régen  meghalt  görög  szentek.  Ez  komor,  titokzatos,  nekünk  idegen 
hangulat.  Ez  nem  a  mi  nyilt  magyar  népünk  istentiszteletére  épült  hajlék.  Itt  benn,  a 
félhomályban  a  régi  Bizánc  levegője  leng.  De  ami  e  fölé  borul,  ami  ezt  magában  foglalja, 
az  már  más  művészet,  más  hangulat  szülötte;  az  már  mind,  de  mind  a  miénk. 

A  csúcsfaboltozatot  rovott  bordák  támasztják  alá  és  a  rovásból  felénk  virit  a  sötét¬ 
ségből  a  csattanó  piros  és  pávakék.  A  szemöldökgerendán,  köröskörül  az  egész  templomon 
vidám  tulipántos  friz  fut.  Itt  meg  egy  fagyertyatartó ;  mintha  már  láttam  volna  ezt  máshol 
is,  amikor  még  zörgös  guzsaly  volt  a  neve.  És  amerre  csak  nézek,  ajtókon  és  a  falon, 
székeken  és  rácsozaton,  mindenütt  rajzok  és  szinek,  amiket  nem  ismert  sem  a  régi,  sem 
az  új  Bizánc,  amik  itt  termettek,  amiket  ami  népünk  ősi  erejű  művészete  alkotott  meg. 

Kivül  meg,  ott  éppen  miénk  ez  a  templom :  mint  a  pusztát  járó  ősök  sátora.  Hatal¬ 
mas  és  meredek  a  cifrazsindelyes  teteje,  melyből,  mint  buzogányos  kopja,  ugrik  az  ég 
felé  a  karcsú  torony. 

Olyan  arányos,  olyan  vakmerőén  eredeti,  olyan  magyar  az  egész. 

.  .  .  Hiszem  is,  hogy  valamikor  régen  ilyen  és  csak  ilyen  lehetett  a  magyarok 
temploma  is  ezen  a  környéken  .  .  . 

Egy,  a  falon  csüngő  képen  évszámot  láttam :  Í750. 

.  .  .  Jövő  esztendőre  talán  már  ez  is  elpusztul.  Az  új  templom  telke  már  megvan, 
pénz  is  van  már  —  kőtemplomra.  És  amikor  az  új  templom  megépül,  fehéren,  hatal¬ 
masan,  fényes,  csillogó  bádogtoronnyal,  akkor  eltűnik  ez  a  kicsi,  fekete  monumentum 
innen  a  dombról,  a  szilvafák  és  mohos  kövek  közül.  Eggyel  ismét  kevesebb  fatemplom 
lesz  Erdélyben  ,  .  , 
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MŰVÉSZETI  KRÓNIKA 

IRTA  DR.  Lázár  Béla 


Pályája  elején  Zola  Emil  művészeti  kritikus  volt 
s  természetesen  a  fiataloknak,  Manet  és  Cézanne-nak 
barátja.  Egész  lélekkel  szállott  síkra  az  igaz  ügy  mel¬ 
lett  s  az  impresszionizmus  szenvedélyes  védője  lett, 
húsz  évvel  a  diadal  előtt.  A  fegyvertársak  közé  tar¬ 
tozott  Duret,  az  ismert  francia  kritikus,  Manet  élet¬ 
írója,  akihez  Í870.  májusában,  egyik  kritikájára  ezt 
írja :  „Ön  kissé  enyhe.  Megdicsérni  azokat,  akiket 
szeretünk,  nem  elegendő.  Le  is  kell  rántani  azokat, 
akiket  gyűlölünk*^. 

Ezt  olvassuk  Zolának  most  kiadott  levelezésében 
(Correspondance,  11.  72.  lap)  s  úgy  hatott  ránk, 
—  olvasva  a  magyar  kritikusok  „enyhe'^  írásait,  — 
mintha  a  nagy  halott  izenete  egyenesen  hozzánk  volna 
intézve.  A  mi  művészeti  viszonyaink  között  azt  érez¬ 
zük,  a  szó  teljes  értelmében  vett  kritikára  van  szűk- 
ség.  A  nagy  enyheségben  a  szempontok  összezavarod¬ 
nak,  a  művészeti  tekintetek  elvesznek  a  szövetségek 
tömkelegében,  a  koalíciónak  pedig  lehet  jogosultsága  a 
politikában  (nem  állítom,  de  nem  is  gondolkodtam 
rajta  I),  ámde  a  művészetben  feltétlenül  erkölcstelen.  Jut¬ 
tassuk  szóhoz  az  erkölcsöt  a  meggyőződés  kimondá¬ 
sában,  az  érzések  őszinte  kifejezésében,  —  szóval  hal¬ 
lassuk  a  kritika  szavát,  amely  gyűlöl  mindent,  amit 
művészíetlennek  tart,  mindent,  ami  nem  őszinte,  de 
utánzott,  kicsinyes  és  megalkuvó. 

És  egyenesen  belenyúlok  a  méhkasba,  a  Kossuth- 
szoborügybe.  Mikor  e  sorokat  Írjuk,  ad  acta  tették 
Rónáék  óvását,  tudomásul  vették  a  polgármester  vála¬ 
szát  s  állunk  a  népgyűlés  előtt.  Nincs  bizodalmám 
benne.  Mert  ennek  a  népgyűlésnek  csak  egy  esetben 
lehetne  örülni,  ha  tiltakozna  az  ellen,  hogy  akár  Horvay, 
akár  Róna,  akár  más  pályázó  kapja  a  megbízást. 
Egyébként  minden  szó  fölösleges.  En  azt  a  zsurort 
tisztelem,  aki  üres  lappal  szavazott.  Igaza  volt.  A  pályá¬ 
zat  siralmasan  gyenge.  Csupa  panoptíkumhatás  és 
egység,  a  monumentális  érzék  megnyilatkozása  teljesen 
hiányzott.  A  feladat  pedig  csodásán  nemes.  Az  új 
Magyarország  megteremtőjének  kell  emléket  állítani 
és  szobrászaink  részben  üres  allegóriákkal,  részben 
apró  genre-képekkel  dolgoznak.  A  hamis  romantika 
legkopottabb  eszközeivel  keresik  a  hatást.  Jambusokat 
pengetnek  és  középrímekkel  akarnak  meglepni.  Most, 
hogy  e  sorokat  írom,  a  nyitott  ablakon  át  behallatszik 
a  munkások  májuselsejeí  fölvonulásának  dala,  hallom 
a  modern  élet  hatalmas  ritmusú  himnuszát,  az  élet¬ 


küzdelem  hörgő  csuklásait ;  tisztító  tüzet  szóró  pörök 
verik  fel  lelkünket  s  szobrászaink  ezalatt  egy  elmúlt, 
elföldelt  világ  eszmeköréből  szedik  olcsó  frázisaikat, 
arra  nem  is  gondolva,  hogy  a  Kossuth-emléknek  azt 
kell  példáznia,  mit  gondol  a  magyar  hatvan  évvel  a 
szabadságharca  után,  mit  gondol  abban  a  pillanat¬ 
ban,  mikor  a  huszadik  század  hajnalán  Kossuthra 
eszmél.  Az  egész  pályázaton  csak  egy  embernek 
villant  fel  egy  pillanatra  az  igazi  Kossuth:  Kallós 
az,  aki  az  alkalmatlan  építészeti  alkotás  fölé  odahelyezte 
a  lábát  e  földbe  gyökerező,  vadul  erős,  szenvedelmesen 
élő  és  majesztétíkusan  nyugodalmas  Kossuthot,  aki 
áll,  él  és  erős  marad  és  megdönthetetlen,  minden  idő¬ 
ben  és  minden  paktum  ellenére,  mert  Anteuszként 
életerőt  szív  a  magyar  haza  földjéből.  Ezt  meglátta 
a  fiatal  szobrász,  mások  semmit  sem  láttak  meg 
Kossuthból,  de  az  ő  Kossuthját  nem  látta  meg  senki. 

Igaz,  ez  csak  egy  kis  részlet  —  ha  jelentős  részlet 
is  —  abból  a  Kossuth-emlékből,  amely  ott  él  —  lap¬ 
pangva  —  minden  magyar  szívében,  nem  öltött  testet, 
mint  Igazságos  Mátyás  alakja  Kolozsvárt;  ahelyett 
kapunk  majd  egy  temetőtógába  burkolt  szomorkodó 
gyászmagyart,  aki  nemzeti  létünk  nagy  temetője  fölött 
elnézve  önmagát  marcangoló  kétségbeeséssel  zokog 
borús  emlékeinken.  .  .  . 

Ilyennek  látjátok  Kossuthot  huszadik  századi 
magyarok  ? 

Hol  marad  az  a  nemzeti  felháborodás,  mely 
születése  előtt  elsöpörné  ezt  az  örökidőkre  szóló  meg¬ 
adást  jelképező  Jeremíás-siralmat  ? 

Nemzeti  felháborodás  ?  .  .  .  Hát  lesz-e,  aki 
el  tudja  majd  olvasni,  mit  mond  nekik  az  a  szobor  ? 
Hiszen  a  legtöbben  még  azt  siratták,  hogy  a  mellék¬ 
alakok,  Széchenyi,  Deák  stb.  miért  kisebbek,  mint  a 
főalak,  mert  azt  hiszik,  hogy  —  mint  az  egyiptomi 
reliefeken  —  a  nagyságot  proporcíókkal  kell  kifejezni. 
Művészi  kultúránk  igen  fejletlen,  ez  a  baj  —  ezen 
nem  segít  sem  népgyűlés,  sem  óvás,  ez  idézi  elő  a 
közönyt  a  művészeti  alkotások  méltatása  körül,  ezért 
lehetséges  itt  szövetség,  paktum,  halottak  feltámadása, 
s  az  igaz  művészet  ezért  menekül. 

Csak  egy  séta  a  tavaszi  kiállításon,  künn,  a 
Műcsarnokban,  mely  ugyanezt  dokumentálja.  Ott 
künn,  a  Városligetben,  a  társulat  nyolcezer  tagjának 
mindegyre  lehetetlenebb  kiállításokat  rendeznek,  ahol 
régóta  halottnak  vélt  irányok  támadnak  fel,  makacs 
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visszamaradottságukkal,  a  modern  technikai  haladások 
kigúnyolása  mellett.  Ez  a  „komoly**  művészet,  — 
hirdetik,  ez  az  „igazi**,  kipróbált,  örök  igaz  művészet, 
de  sajnos,  senki  sem  hisz  nekik.  A  termek  konganak 
az  ürességtől,  alig  akad  látogató,  azok  is  úgy  ődön- 
genek  a  sivár  falak  között,  mintha  halottlátogatáson 
lennének.  S  nem  ott  vannak-e  ?  Az  első  teremben  ott 
van  Hegedűs  László  szirupos  női  aktja,  Vastagh  Géza 
és  Pállik  Béla  szürke,  színtelen,  erősen  kirajzolt  genre-jei 
(a  maguk  genre-je,  —  amelyet  évtizedek  óta  „mível¬ 
nek**),  s  egy  müncheni  kolorált  figura  :  Udvardy  Géza 
gitározó  és  fütyülő  alakja,  mindez  vájjon  nem  halott 
mfívészet-e  ?  Befordulva  a  kis  termekbe,  megdöbbent 
a  sok  olajnyomat,  hívják  a  szerzőjét  akár  Jendrássík- 
nak,  Glatter  Árminnak,  Stettkának,  Ingomárnak  vagy 
Tölgyessynek  1  S  az  állam  múzeuma  számára  vásárol 
belőlük,  ílykép  tápot  adva  az  ízléseltévelyedésnek.  (Re¬ 
mélhetőleg  Bruck  Miksa  „fehér  interíeur**-jét  a  ter¬ 
mészetrajzi  múzeumba  helyezik,  az  ott  látható  csoda¬ 
mód  nagyra  elrajzolt  macska  mián.) 

A  nagy  teremben  szomorú  dolgok  ásítanak 
felénk,  bánatos  dalok  ezek  a  magyar  festők  fölös 
energiafogyasztásáról :  a  nagy  Mednyánszky-lepedők, 
balról,  Juszkó  ellaposodó  lótanulmányai  jobbról  ijeszt¬ 
getnek.  A  Vaszary-díj  folytán  néhány an  vallásos 
tárgyakra  vetették  magukat,  —  de  nincs  benne  köszö¬ 
net.  Penteleí  Molnár  minden  kényelemmel  beburkolva, 
ahelyett  hogy  odaadó  természettanulmányokba  me¬ 
rülne,  a  Crucifix  bárok  megoldásával  viaskodik.  Az 
Üdvözítőt  ábrázolja  a  kereszten,  a  halálküzdelem 
utolsó  pillanatában,  az  iszony  minden  borzadályával, 
véresen,  sebekkel  megrakodva,  görcsösen  előre  esve. 
Nincs  benne  sem  a  tradicíó  Krisztusa,  melynek  az 
Üdvözítő  kereszthalála  az  emberiség  megváltása,  sem 
az  a  nagy  emberi  vonás,  ami  Munkácsyban,  sem  a 
nagy  históriai  pillanat  visszaadása,  csak  a  borzalmas 
Finis,  az  iszonyú,  a  rettenetes,  a  vergődő  ember  finise. 
Ki  épül  e  látományon  ?  S  maga  a  festés,  ezzel  a  spon- 
gyás  testszínnel,  mely  sem  a  halál,  sem  az  élet  színe. 
Feszty  ravatalon  fekvő  Krisztusának  sem  lehet  mély 
a  hatása,  nem  érezzük :  emberi  test-e,  vagy  fafeszü- 
let  ?  Amellett  a  különböző  fényhatások  keresettsége  és 
zavaros  volta  csak  kiemelik  a  nagy  elrajzolásokat, 
az  akt  fekete  árnyékos  nagy  nyakát,  vagy  a  jobb 
váll  élességét,  s  ez  a  tarka  színhatás  egységes  össz¬ 
hangba  olvadni  nem  tud. 

Azonban  tartozunk  egy  vallomással :  jól  esett 
látni  az  energia-megnyilatkozást,  az  akaratot,  a  mun¬ 
kát,  a  célkitűzést,  úgy  hogy  igaz  fájdalom  kelt  ben¬ 
nünk,  látva,  hogy  a  cél  mögött  mily  messze  elma¬ 
radtak.  De  mit  szóljunk  a  tárlat  sok  apró  olajnyo- 
matot  fabrikáló  mestereihez  ?  A  Gergely  Imre,  Peske 
Géza,  Spányi  Béla,  Pállya  Celestin  és  követőik, 
Baranskí,  Túli,  Meissl,  Romek  stb.  műremekeihez, 
akik  a  jól  betanult  mesterség  gyakorlásával  akarnak 
keresethez  jutni,  ott,  ahol  csak  a  művészi  törekvésnek, 
az  egyéniség-fejlesztés  bemutatásának  volna  joga  meg¬ 


szólalni.  Gyári  munka  eladására  nem  való  a  Műcsar¬ 
nok.  Azt  a  képkereskedőnél  kell  elvégezni.  A  Műcsar¬ 
nok  a  művészeté  (s  nem,  mint  ők  hirdetik,  a  mű¬ 
vészeké). 

Szerencse,  hogy  e  nagy  átabotában  találunk  itt-ott 
oázisra  is.  Márk  Lajos,  Katona,  sőt  Mednyánszky 
(a  30.  számú  „Téli  holdvilág**  című  mesterművével), 
Herrer  Cézár  (főleg  a  ÍI.  számú  „Otthon**  című 
művével,  melynek  kolorísztíkus  hatása,  a  kék,  sárga 
és  zöld  egybecsengésében,  különösen  sikerült),  termé¬ 
szetesen  Mannheimer,  Wellmann  (a  97.  számú  rajza 
klasszikus  tudással  dicsekedik),  Boruth  művei  előtt 
felfrissülünk.  A  fiatalok  közül  Glatter  Gyula,  Vídov- 
szky,  Góth,  Nagy  Vilmos  és  Vesztróczy  megnyugtat¬ 
tak,  a  szobrászok  közt  pedig  Kisfaludi,  Istók,  Lányi 
és  Simay  Imre  (akinek  dekoratív  érzéke  kezd  mind 
erőteljesebben  kibontakozni).  Nélkülök  ez  a  tárlat  a 
magyar  művészet  csődjét  hirdetné ! 

A  Paczka-pár  kiállításán  sem  találkoztunk  nagy 
meglepetésekkel.  Hogy  Paczka  kitünően  indult,  azt  a 
Sarasate-arckép  újból  igazolta,  hogy  a  felesége  szigorú 
rajzkultúrán  ment  keresztül,  algrafiáiban  beszédes  szó¬ 
szólókra  talált,  —  de  úgynevezett  modernül  egyik  se 
tud  beszélni.  És  miért  akarnak  mégis  mindenáron  ? 

Lám,  tud  Líebermann,  akinek  nagy  egyéniségét 
még  a  Könyves  Kálmánnál  látható  rendszertelen 
kiállítás  sem  tudta  elfedni.  Már  egy  kis  fasor-tanul¬ 
mányából  is  kiolvashattuk  a  nagy  mestert,  egész  tudá¬ 
sában,  egész  erejében.  Hogy  szereti  ez  az  ember  a 
természetet.  És  hogy  meg  tudj  a  látni  rejtett  szépségeit! 

Már  a  környezete  kevésbbé  hangos.  Sem  Corinth, 
sem  Slevogt,  Leistikow  pedig  egyáltalján  nem  volt  jól 
képviselve.  És  mégis  még  ebben  a  kollekcióban  is  látni 
lehetett,  hogy  itt  három-négy,  egykor  önmagával  vias¬ 
kodó,  igazi  művész-egyéniséggel  van  dolgunk.  Akik¬ 
nek  mindegyike  azonban  —  sajnos  —  már  rég  kész. 

A  visszautasítottak  kiállításán  találkoztunk  ne¬ 
hány  dadogva,  de  önmagáról  beszélő  fiatallal,  — 
Fanta- Alkony,  Jakobovits  és  Remsey  a  nevük,  —  s 
hogy  visszautasították  őket,  jól  tették,  legalább  önma¬ 
gukra  eszmélnek,  tovább  kutatják  a  lelkűket,  aztán 
megkísérlik  az  érzéseiket  egyénien  kifejezni.  Nem  lehet 
fájdalom  nélkül  önelemzést  végezni  1  Hogy  a  többi  aztán 
eladott-e,  —  árverésen  vagy  e  kívül  —  ahhoz  a 
művészetnek  megint  kevés  köze  volt. 

A  Nemzeti  Szalon  grafikai  kiállítását  friss  tavaszi 
szellő  járja  át,  hol  ilykép  egyszerre  minden  művésziét- 
lenség  és  olajnyomat  kellő  prespektívába  kerül.  Ami  ve- 
rejtékes  mesterember-munka,  az  most  egyszerre  leleple¬ 
ződik,  egy  Vadász  Miklós,  Simay,  Székely  Andor,  Sassy 
Attila  rendkívül  érdekes  kollekciói  előtt,  akiknek  élén 
áll  Wellmann  Róbert,  a  vörös  krétarajz  nagytudású 
mestere,  a  maga  hatalmas  részletező  erejével  s  körü¬ 
löttük  egyre-másra  bukkannak  fel  ismeretlen  nagyot- 
igérő  erők,  Góth  Móricz,  Plány  Ervin,  Kató  Kálmán, 
Kővári  Szilárd,  Vidovszky  Béla  s  mindenek  közt  a 
festés  Fregolija,  az  egyre  nagy  meglepetéseket  keltő 


Művészeti 

krónika 
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Csók,  a  gyönyörűen  kereső  F*  Boem  Rítta,  s  nehány 
finom  lappal  GIaU,  Nagy  Vilmos,  Koszta,  Major, 
Conrád,  főleg  azonban  Léwy  Róbert,  Remsey,  Borzási, 
Kozma  Lajos,  Márton  Ferenc,  Wagner  Géza,  ez  igaz 
grafikusok,  akik  között  siralmas  hatást  kelt  Vészi 
Margit  litográfiáival,  Sarkadi  Beardsley-utánzataíval, 
s  az  a  pár  dilettáns  méltóságos  asszony,  akik  ide 
kerültenek,  mint  halovány  kísértetek.  Ez  az  átabota 
árt ;  ha  a  fiatalok,  az  egyívásuak  összeállanának,  a 
törekvések  tisztázódnának  és  vele  együtt  önmaguk  is. 
De  akinek  szeme  van,  az  már  látja,  hogy  az  új  nevek 
új  szellemet  is  jelentenek :  egységkeresést,  az  egyik 


a  vonalra,  a  másik  a  színre  építgeti  fel  a  stílust,  — < 
olyík  még  a  fényre  is,  de  kizárólag  erre  —  mint  az 
impresszionisták  —  most  már  egyik  se. 

Ha  más  semmit,  de  ezt  megértették  ífjaínk  a 
Gauguin-kiállításban,  a  melynek  meglepően  szép  hatá¬ 
sát  láthatjuk.  Nem  vad,  nem  szolgai  már  e  hatás. 
Érzésben  felolvasztani,  egyéniségében  átszűrni  kezdi 
mindahány.  Meglepő  őszinteség  —  a  tű,  a  szénkeze¬ 
lésben,  a  fametszésben  egyaránt  —  meglepő  őszinte¬ 
ség  —  a  természet  interpretálásában  és  a  kifejezés 
fokozásában  i  íme  ez  jellemzi  az  ifjak  törekvését*  Itt 
tehát  remélhetünk  1 


Az  „Utolsó 
ábrándok‘‘ 
címlapja. 
Kozma  Lajos 
rajza. 
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NORVÉG  NÉPIES  ÉPÍTÉSZET. 

Villíam  Peters  („Stúdió")* 

Minden  utazónak  feltűnik  az,  hogy  számos  ember 
hord  Norvégiában  kést,  habár  erre  ma  vajmi  kevés  a 
szüksége,  a  medvék  elleni  védekezésre,  a  minden¬ 
napi  munkában  azonban  megvan  a  kés  fontossága, 
mert  a  norvég  paraszt,  míg  nyáját  legelteti,  időtöltésül 
fából  faricskálja  ki  pipáját,  vagy  apró  skatulyáit,  melye¬ 
ket  gazdag  ornamensekkel  díszít  fel.  A  fafaragás  a  nép 
legszélesebb  körében  elterjedt  és  ez  a  kedvtelés  időtlen 
időkig  visszavezethető.  Látjuk  ezt  a  nemrég  felfedezett, 
a  VIII.  vagy  IX.  századból  származó  "Wíkíng  hajóján. 
A  XI — XII.  századból  maradt  fatemplomok  is  szép 
faragvány  okkal  ékesek,  kapujok  felett  a  sárkány  motí¬ 
vum  csavarodik  fantasztikus  formákba. 

Jobbára  a  faépítkezés  az  elterjedt  még  ma  is, 
dacára  annak,  hogy  kő  bőségesen  áll  rendelkezésre. 
Érthető  ez,  ha  meggondoljuk,  hogy  a  kemény  kő 
megdolgozása  igen  fáradságos,  valamint,  hogy  a  fa¬ 
építmények  melegebb  hajlékot  nyújtanak. 

A  legfeltűnőbb  sajátossága  a  norvég  paraszt¬ 
lakásoknak,  hogy  több  különálló  épületből  vannak 
összeállítva.  A  norvég  paraszt,  látogatójának  elsősor¬ 
ban  raktárát  —  „stabur*^ —  mutogatja,  melyre  a  legbüsz¬ 
kébb,  mert  ha  jól  meg  van  rakva  élelmiszerekkel  és 
egyéb  használati  cikkekkel,  úgy  ez  az  ő  helyzetének, 
nem  ritkán  gazdagságának  fokmérője. 

A  raktárépület  különálló  emeletes  építmény, 
pilótákra  építve,  mely  megvédi  tartalmát  a  nedvesség 
és  az  egerek  ellen.  Földszintjén  van  mindenféle  élelmi 
szer ;  a  száraz  nemzeti  kenyér,  mely  vékony  papír 
alakú  és  oszlopokban  van  felállítva  a  padlótól  a  mennye¬ 
zetig.  A  szárított  hús,  sonka  és  egyebek,  oly  nagy 
mennyiségben,  hogy  gyakran  hasznavehetetlenné  válik, 
annyira  megszárad.  Lépcső  vezet  fel  a  felső  emeletre, 
ahol  egy  folyosóval  körülvett  helyiség  van.  Itt  van 
elhelyezve  a  család  ruhatára,  bundák  és  egyebek.  Nagy 
ládákba  zárva  vannak  itt  a  család  ezüstnemüí,  az 
ezüstvázák,  menyasszonyi  koronák  és  övék.  E  helyi¬ 
ség  szolgál  vendégszobául,  de  mivel  kéménye  nincs, 
a  nagy  hidegben  nem  valami  kellemes  tartózkodó 
helyül  szolgál.  Az  épület  külseje  gazdagon  faragott 
oszlopokkal  ékes,  gyakran  szép  vasalásokkal. 

A  lakóházban  szűk  folyosó  vezet  egy  nagy  szobába, 
melynek  mennyezetét  maga  a  fedélszék  formája  adja, 
középen  a  tűzhely,  a  füst  pedig  a  mennyezeten  hagyott 
lyukon  távozik.  Kémény  és  ablakok  nincsenek.  Vilá¬ 


gosság  a  kinyitott  ajtón,  vagy  a  füstnyíláson  hatolhat 
csak  be.  E  szoba  neve  ,,Rogstue^‘  (Rauchstube).  Ezen 
helyiség  mögött  két  kis  lakosztály  van,  a  hálószobák 
vízszintes  mennyezettel,  fölöttük  a  padlás.  A  rogstue 
tűzhelye  mögött  egy  gerendán,  melyre  sárkány  van 
kífaragva,  függnek  a  konyhaszerek.  A  bejárat  maga¬ 
san  a  föld  nívójától  van  elhelyezve  és  igen  nyomott 
és  szűk.  A  közös  szoba  padlója  vert  földből  van. 
Régente  a  királyi  palota  padlója  is  ilyen  volt,  csak¬ 
hogy  szalmával  hintették  be.  Az  ajtóval  szemben  volt 
a  ház  fejének  helye,  ugyancsak  ott  volt  két  faragott 
faoszlop,  körülöttük  a  ház  istenei.  A  ház  belsejében 
egy  nagy  asztal  körül  padok  voltak,  melyen  a  har¬ 
cosok  rangjuk  sorrendjében  kaptak  helyet.  A  régi 
időkben  minden  harcosnak  ott  volt  a  fekvőhelye  az 
ülőhelye  mögött,  a  királyi  teremben.  V alószínüleg  egy 
alfcovszerű  helyiségben  voltak  ezek  az  ágyak  elhelyezve, 
melyek  a  halitól  függönynyel  voltak  elválasztva,  a 
falakon  közel  hozzájuk  lógtak  a  fegyverek.  E  házak 
homlokzata  igen  egyszerű  volt,  a  legszebbet,  Raulandét, 
újabban  a  christiáníai  Főik- múzeumban  helyezték  el. 

A  civilizáltabb  országokkal,  különösen  Angliával 
való  érintkezés  folytán,  a  királyi  terem  lassanként 
díszesebbé  vált.  Olaf  Kyrre  a  tűzhelyet  a  terem  köze¬ 
péről,  annak  sarkába  helyezte  el  és  a  nyitott  tűzhely 
helyére  egy  kályhát  helyezett  el,  de  mivel  a  kéményt 
nem  ismerték,  midőn  a  kályhába  begyújtottak,  a 
szoba  füsttel  telt  meg,  míg  csak  a  kályha  belseje  fel 
nem  melegedett.  Valószínűleg  ezért  is  helyezték  el  a 
királyi  trónust  a  szoba  másik  sarkába. 

A  kémény  használata  a  parasztházakban  csak 
a  XVI.  században  kezd  elterjedni,  ugyanekkor  abla¬ 
kokat  is  kezdenek  készíteni  és  a  szobákat  lakályossá 
teszik  azáltal,  hogy  azokat  bebútorozzák. 

A  legérdekesebb  részei  a  norvég  parasztházaknak, 
tagadhatatlanul  a  raktár  és  a  lakóház,  az  istálló  és 
a  csűr  primitívek  és  kevés  bennük  az  archítektoníkus 
motívum.  A  „Badstue'^  fürdő,  ma  már  nem  haszná¬ 
latos,  ma  ez  a  helyiség  gabonaszárításra  használatos. 
Valaha  az  ú.  n.  orosz  gőzfürdő  készítésére  alkalmaz¬ 
ták,  mely  abból  állott,  hogy  vizet  locsoltak  a  felmele¬ 
gített  kövekre. 

Ez  építményekhez  járul  még  az  ,,Edhus“  a 
konyha  és  gyakran  a  kovácsműhely  és  a  malom. 
Néha  két  raktár  és  lakóház  is  van  egy  telepen,  az 
épületek  pedig  négyszögalakban  vannak  elhelyezve. 
Az  épületeket  körülvevő  feketedő  falak  és  a  növény¬ 
zettel  borított  tetők  igazán  píttoreszk  képet  nyújtanak. 
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Épító'müvészetí  iriotatja  a  XIII.  és  XIV.  században,  míg  a  XVII. 
folyóirat  XVIII.  században  inkább  a  franciát.  Meglepő,  hogy 

a  renaissance  a  norvég  építészetre  alig  gyakorolt  hatást. 

Hallingdal  északi  részében  megtalálni  minden¬ 
fajta  árnyalathoz  tartozó  építészetet.  Nevezetes  építő¬ 
tehetség  volt  egy  JoIIef  Willand  nevű  parasztember,  ki 
inkább  wiking-,  mint  parasztcsaládból  származott.  Szá¬ 
mos  műve  maradt  fenn,  mind  kiváló  érzékre  vallanak. 

Saetersdal  völgye  különösen  érdekes  hely.  Teljes 
középkori  érintetlenségében  áll  fenn.  A  lakók  szokásai 


is  változatlanok.  Az  öregek  lovaghistóriákat  mesél¬ 
nek,  a  fiatalok  a  Wíkingek  korából  való  dalokat  éne¬ 
kelnek.  Itt  élt  a  XVI.  században  egy  Asmund  nevű 
ember,  kit  kortársai  bölcsnek  neveztek,  részt  vett  a 
hollandok  elleni  háborúban  a  spanyolok  oldalán.  Birto¬ 
kán  egy  különös  tornyot  épített,  törésekkel  védelmi 
célokra.  írásai  és  rajzai  megmaradtak. 

A  norvég  népies  építészet  napjai  azonban  meg 
vannak  számlálva,  a  restauráció  könyörtelen  pusztí¬ 
tást  végez  bennük,  úgy,  hogy  maholnap  teljesen 
nyoma  vész.  □ 


Linóleum -metszet. 
Mutatvány  az 
„Utolsó  Ábrándok“ 
című  műből, 
metszette 
Kozma  Lajos 
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Wellisch'pályázatoK.  Négy  vagy  öt  esztendő 
óta  minden  évben  kellemes  feltűnést  okoz  művészi 
életünkben  a  M.  É.  Sz.  kebelében  kiírt  pályázat, 
melyet  a  szövetség  Wellísch  Alfréd  bőkezűsége 
folytán  rendez.  Tudatos,  vagy  tudatlan  volt  a  meg¬ 
teremtése  e  pályázatoknak,  nem  kutatjuk,  de  az  ered¬ 
mények  világosan  bizonyítják,  hogy  e  pályázatok 
rendezése  máris  mily  fontos  szerepet  töltött  be.  Evről- 
évre  vet  fel  újabb  tehetségeket,  kik  azután  az  iskola 
padjaiból  kikerülve,  megizmosodva  művészetünk  agilis 
művelőjévé  lesznek.  E  pályázatokon  nyílik  számukra 
alkalom  először,  hogy  az  iskola  határain  túlterjesz¬ 
kedve,  megmutassák  igazi  egyéniségüket.  Welíisch 
Alfréd  áldozatkészsége  így  válik  szűkebb  kultúr- 
históriánk  egyik  jelentősegévé,  mert  fontos 
minden  kő,  mellyel  a  modern  építészet  házának  alap¬ 
ját  lerakjuk  és  tagadhatatlan,  hogy  e  pályázatok  által 
elért  eredmények  messze  túlérnek  az  általános  pályá¬ 
zatok  eredményeitől  és  jelentőségüknél  fogva  fonto¬ 
sabbak. 

„UtcáK  a  magasban*'  M.  Charles  R.  Lamb, 
amerikai  építész  érdekes  tervet  dolgozott  ki,  hogy  a 
forgalmas  utcák  nagy  torlódásának  elejét  vegye. 

Eddig  szokatlan  megoldást  ajánl ;  ugyanis  több 
emelet  magasságában  az  épületeket  árkádokkal  látja 
el,  amelyek  felett  egy  új  utcát  nyit  a  magasban,  míg 
az  utcasarkokon,  összekötő  kereszt-hidakkal  bonyolítja 
le  a  forgalmat. 

A  felső  emeletekkel  fokozatosan  befelé  akar 
haladni,  hogy  világosságot  és  napfényt  az  utcáktól 
meg  ne  vonja. 

M.  Lamb  szerint  az  országút  magasan  az  utcá¬ 
tól  a  tetején  lesz  az  épületeknek.  150  lábnyi  magas¬ 
ságban  lesz  az  épületeken  elhelyezve  az  „utca  a 
magasban**.  Tervezője  szerint,  aki  különben  egész  sereg 
rajzot  is  bemutatott,  a  gyalogjáróknak  sokkal  kelle¬ 
mesebb  közlekedés  nyílik  ezáltal  és  előnyt  nyújt  a 
felső  emeletnek  is. 

A  havat  és  sarat  nagy  tartókban  gyűjtik  össze, 
megfelelő  távolságokban,  ahonnan  az  utcai  tisztítás¬ 
kor  leeresztik. 

Ezen  ajánlott  módon  nem  lehet  többé  ellenvetés  a 
magasabb  építkezések  ellen.  Az  építkezés  külszíne  olyan 
lesz,  mintha  kockákat  egymásra  rakunk,  míndenik 
keskenyebb  mint  az  alatta  levő.  Az  egyes  városrészek 
kerületeibe  pedig  egy-egy  tornyot  emel  700  láb  magas¬ 
ságba.  \7- 


Új  találmány.  A  magyar  építőművészek  finom 
formaérzékéről,  az  anyagnak  megfelelő  feldolgozásáról, 
a  fából  vaskarika  nehéz  problémájának  majdnem 
sikeres  megoldásáról  kell  számot  adnunk,  ha  figyelem¬ 
mel  kísérjük  a  mi  speciális  nemzeti  életünkre  oly 
nagy  kihatással  bíró  kávéházi  helyiségek  legújabb  meg¬ 
oldásait.  Nem  is  kettő  vagy  három  már  az  újabb 
kávéházaink  száma,  ahol  ámulva  bámulja  az  ozsonnáló 
díszes  hölgyközönség  a  gyönyörű  fa  plafonokat.  És 
míg  ők  bámulják,  nekünk  igazán  fájhat,  hogy  azok  a 
gyönyörű  fagerendák  ott  vannak  és  kívánjuk  vissza 
őket  abba  a  gipszes  zsákokba,  ahonnan  kikerültek.  — 
Úgy  látszik,  a  rossz  példa  igen  ragadós  s  ma  már 
nálunk  ez  a  kávéházi  stílus  annyira  elfajul,  hogy 
maholnap  külön  kávéház  kell  azoknak,  akik  mene¬ 
külnek  ezen  helyiségek  üres  és  nagyképű  formái 
elől,  ahol  a  virág  is  csak  művirág,  a  tükrök  is 
dekoratívek  s  olyan  magasan  vannak,  hogy  azokban 
az  ember  magát  meg  nem  láthatja  és  a  pénztár  szor¬ 
galmas  leányát  masszív  tető  védi  a  netán  beeső  eső 
ellen.  'v’. 

KIÁLLÍTÁSOK 

A  M.  É.  SZ.  Kiállítása.  A  ,,MÉSZ**-nek  van 
egy  ú.  n.  kiállítási  bizottsága ;  az  alapszabályokban 
a  feladata  körül  is  van  írva,  de  eddig  számbavehető 
működést  nem  fejtett  ki. 

A  bécsi  nemzetközi  építész,  kiállítás  azonban 
életre  keltette  a  tetszhalottat  s  egy  építészeti  ú.  n.  Atelíer 
kiállítás  rendezését  határozta  el,  hogy  a  Bécsből  eset¬ 
leg  leránduló  külföldiek  képet  alkossanak  magoknak 
építészetünk  forrongásáról  és  fejlődéséről,  atelíer  váz¬ 
latok,  és  pályatervek  alapján  úgy  10  évre  visszamenőleg. 

Hisszük,  hogy  a  kiállítás,  melyet  a  „Nemzeti 
Szalon**  két  alsó  termében  akarnak  megvalósítani, 
sikerrel  is  fog  végződni.  —  Legyen  ez  végre  megindí¬ 
tása  egyszersmind  egy  állandóan  ismétlődő  építészeti 
kiállításnak,  amelyre  úgy  a  publikum  nevelése  szem¬ 
pontjából,  mint  az  építőművészet  érdekében  okvetlen 
szükség  van. 

Mi  más  oldalról  hiába  várjuk  a  művészetünk 
kellő  emelését,  a  nagyközönség  szemében  magunknak 
kell  megbecsülni  magunkat,  hogy  értékünk  kifelé 
emelkedjék. 

Állapítsunk  pályadíjakat,  veressünk  érmeket, 
egyrészt  az  érdeklődés  felkeltése  szempontjából,  más¬ 
részt,  hogy  legalább  legyen  egy  hely  és  mód,  hogy 
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a  laikusok  vagy  rosszakaratú  hozzáértők  által  sokszor 
kiselejtezett  vagy  lerántott  művészi  munkákat  és  művé¬ 
szeket  a  nyilvánosság  előtt  kellő  erkölcsi  rehabilitáció¬ 
ban  részesíthessük. 

Népművészeti  Kiállítás.  Az  iparművészeti 
társulat  népművészeti  kiállítása,  az  iparművészeti 
múzeumban  e  hó  3-án  nyílott  meg.  Igen  szép  gyűj¬ 
teményben  mutatja  be  a  hazánk  minden  részében  készült 
népies  termékeket.  Gazdag  változata  vonul  fel  a  textil¬ 
ipar,  agyagművesség  alkotásainak,  valamint  a  népies 
faragásoknak,  mellyel  minden  alkotását  diszíti.  A  leg¬ 
nagyobb  terjedelmű  az  iparművészeti  társulat  gyűjte¬ 
ménye,  melyet  kiegészít  számos  művészi  rajz,  felvéte¬ 
lek,  köztük  sok  új  anyag.  A  felvételek  készítői :  Ács 
Lípót,  Kóris  Kálmán,  Telegdy  Árpád,  Nováfc  J. 
Lajos,  Tóth  Zoltán,  Holló  Géza,  Fábián  Gyula, 
(aquarellek)  Örkény  és  Szendrői.  Ezek  mintegy  az 
egész  nagy  termet  megtöltik.  Magángyűjtemények  ki¬ 
állítása  mutatja,  hogy  a  gyűjtés  mennyire  elterjedt  és 
kedvelt.  A  legszebb  gyűjtemények  közé  tartoznak : 
Koronghi  Lippich  Elek  gyűjteménye,  hímzések,  varrot- 
tasok,  agyagipari  termékek,  faragások.  Gróh  István 
terrakottái,  dr.  Rónaky  Kálmán  húsvéti  tojás-gyűj¬ 
teménye.  Méltán  sorakoznak  ezekhez  Lajta  Béla, 
dr.  Balázs  Istvánná,  a  pozsonyi  Izabella  háziipari 
egylet,  Stern  Anna,  Markos  Györgyné,  Büttner 
Míklósné  és  Szimik  A.  gyűjteményei. 

Wieni  építészeti  Kiállítás.  E  hó  18-án  nyílik 
meg.  A  magyar  osztály  száz  rajzlap  és  néhány 
modellből  fog  állani.  Sajnálatos,  hogy  éppen  a  fiatalabb 
gárda  tartózkodott  a  részvételtől,  úgy,  hogy  modern 
törekvéseink  nem  mutathatók  be  kellő  világításban. 
A  kiállítás  a  Gartenbauausstellung  helyiségeiben  három 
hétig  látható.  A  wieni  csoport  díszítését  Mayreder  és 
Hackhoffer  építészek  tervezik,  a  magyar  csoport  ren¬ 
dezését  pedig  öttagú  bizottság  :  Balogh  Loránd,  Lőlbach 
Kálmán,  Málnai  Béla,  Sebestyén  Arthur  és  Tátray 
Lajos. 

Egyházművészeti  Kiállítást  rendez  az  Ipar¬ 
művészeti  Társulat  szeptember  havában  a  Műcsarnok 
helyiségeiben. 

E  kiállítással  célja  a  Társulatnak,  hogy  az  egyház¬ 
művészet  terén  működő  iparosaink  a  katholíkus  nagy¬ 
gyűlés  alkalmából  egybegyült  érdeklődőknek  csoporto¬ 
san  bemutatkozhassanak,  viszont  pedig  a  papság  tudo¬ 
mást  vehessen  arról,  hogy  mit  vagyunk  képesek  e 
téren  itthon  produkálni. 

Mivel  a  bizottság  mindenkinek  módot  kiván 
adni  az  érvényesülésre,  egységesen  művészi  színvonalú 
kiállítás  aligha  lesz,  de  talán  iparosainkra  nézve  hasz¬ 
nos  lehet,  ha  látják,  mit  nem  szabad  ma  már  csinálníofc. 

A  Műhely  iparművészek  csoportja  egy  házi 
kápolnával  vesz  részt  a  kiállításon.  A  kiállítással 
kapcsolatban  az  Iparművészeti  Társulat  megkereste 
építészegyesületeinket,  hogy  az  építészek  is  rendezze¬ 
nek  az  egyházművészetre  vonatkozó  terveikből  egy 
csoportot,  mely  a  kiállításnak  külön  részét  képezné. 


Müncheni  iparművészeti  Kiállítás  1908. 

munkálatai  előrehaladtak.  Az  épületek  csoportosítását 
Bertsch  tervezte.  Az  amphítheatrumot  Líttmann  tanár 
tervei,  a  nagyvendéglőt  Emanuel  Seidl  tanár  tervei 
alapján  építik.  A  kiállítási  terület  déli  részét  mulató¬ 
parkká  képzik  ki  Richard  Schachner  művezetése  mel¬ 
lett.  Az  épületek  javarésze  vasbetonból  készül.  A  ki¬ 
állítás  május  í6-án  nyílik  meg. 

KÖNYVISMERTETÉS 

Utolsó  ábrándoK.  Melódiák.  Rajzolta :  Kozma 
Lajos.  Nehéz  és  fáradságos  küzdelem  a  teremtő  művész 
munkája.  Újra  és  újra  le  kell  győznie  a  kezében  majdan 
alkotássá  formálódó  nyers  értékeket.  Mindenki  előtt  ott 
szunnyadnak  ez  értékek  és  csak  az  embert  várják,  aki 
tollal,  vésővel,  ecsettel  életre  kelti  azokat.  Végeztével 
aztán  elválik,  elég  erős  volt-e  az  a  kéz,  mert  ha  ava¬ 
tatlan  és  úgy  nyúl  az  anyaghoz,  úgy  jár  mint  a  feje- 
vesztett  zenekar  ügyetlen  karmestere,  ki  pálcájával 
pokoli  lármává  zavarja  a  legcsodálatosabb  harmó¬ 
niák  hangatomjait. 

Régi  igazság  ez  és  sokszor  elmondották,  nem  is 
akar  újság  erejével  hatni,  mégis  eszünkbe  kell  hogy 
jusson,  valahányszor  művész  alkotásáról  esik  egy¬ 
két  szó. 

Különösen  Kozma  Lajos  könyvének,  az  „Utolsó 
ábrándok'^-nak  láttára  nem  szabad  ettől  eltekintenünk, 
mert  csak  így  becsülhetjük  meg  igazán  annak  a  küzde¬ 
lemnek  az  értékét,  melynek  a  gyümölcse  e  könyv. 

Megbirkózott  ő  is  az  anyaggal  és  a  győztes  ő 
maradt.  Kezében  hajlékony,  engedelmes  a  másnak  olyan 
nehezen  meghódoló  vonal.  Fejleszti,  irányítja  azokat 
és  ahogy  ráparancsolja  a  könyv  lapjainak  fehér  síkjára, 
pompásan  csengő  színes  melódiák  csapnak  ki  onnan. 

Éppen  e  melódiákkal  igazolja,  hogy  messzi  túl¬ 
lépte  a  technikai  motivumok  mesgyéjét.  Új  területek 
harcos,  merész  lakója  ő,  kinek  mindegy,  hogy  betűvel, 
vonallal,  hanggal  avagy  színnel  fejezi  ki  magát.  Ez  már 
célhoz  érés.  Nem  a  megállapodottságot  értem  ezalatt, 
hanem  a  magabecsülésnek,  a  benne  szunnyadó  erők 
értékelésének  öntudatát.  És  éppen  ezért  kedves  nekünk 
ez  a  rajzzal  írott  könyv,  mert  minden  kompoziciójának 
van  mondanivalója.  Meglátjuk  a  gondolkodás  mély¬ 
ségét,  a  benső  szellemi  tartalmat,  egy  ifjú  emberét, 
ki  élete  fordulópontját  ekként  örökíti  meg,  búcsúz¬ 
ván  a  falutól  és  új  tanulmányok  befogadására  kimegy 
a  nagy  világba.  Eltemeti  az  ábrándokat  és  ami  ezután 
jöhet,  az  nem  lehet  már  diadalmas  életrekelés  a  nyugat 
tanulságain. 

Ha  végiglapozzuk  Kozma  könyvét,  rögtön  szembe 
ötlik  a  gondolkodás  tudatossága.  Az  első  rajza  merő¬ 
ben  más,  mint  az  utána  következők.  Két  részre 
van  osztva.  Felső  része  őszi  tájékot  ábrázol  naturalisz- 
tíkusan.  Alsó  része  ornamentika.  Itt  még  teljesen  külön¬ 
válva  jelentkezik  e  két  elem.  A  következő  rajzokban 
már  egygyéforrad  és  ezzel  úgy  fokozza  a  hatás  erejét, 
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mint  a  modern  muzsikosok  a  hangok  keverésével  a 
zenei  hatásokat. 

Vegyük  a  fehértemplomos  rajzát.  Más  megelége¬ 
dett  volna  a  templom  architektonifcus  értékeinek  deko¬ 
ratív  transzponálásával,  esetleg  hátteret  komponált 

/r 

volna  hozzá.  Kozma  haladása  itt  is  szembeötlő.  O  az 
egész  komplexumot  egybekomponálja.  A  repülő  mada¬ 
rak  és  a  felhők  vonalainak  egybestilizálásával  eleven 
vibráló  környezetet  (kerülöm  a  háttér  szót,  mert  az 
szinte  átformálódik  nála)  teremt ;  komolyan  merev 
némasággal  bontakozik  ki  az  imbolygó  meleg  levegő¬ 
ből  a  karcsú  fehér  templom.  Szóval  ami  a  természetben 
mozgás,  azt  ő  is  mozgássá  stilizálja  és  ami  ott  mozdu¬ 
latlan,  az  nála  még  merevebb,  még  mozdulatlanabb. 

Egy  irányító  monumentális  fővonal  lendül  végig 
a  lapján  és  ez  magával  ragadja  az  összes  részle¬ 
teket.  Összecsendülő  harmónikus  vonal-ritmust  ér 
el  ezzel.  Benső  mély  bánat  elégikus  hangja  zeng  e 
komoly  érzéssel,  szeretettel  készült  rajzokból.  Ki  hinné, 
hogy  a  fej  fák  alól  új  meleg  művészet  sugarai  tör¬ 
nek  ki  ? 

Ornamentális  keretek  kísérik  a  rajzait.  Ámde 
nem  raknak  bilincset  a  kifelé  törekvő  kompozíciókra, 
hanem  azok  elemeinek  dekoratív  utánérzései  ezek. 

Ó  diadalmasan  bevezeti  az  ornamentumot  méltó 
helyére,  beilleszti  a  természet  adott  motívumainak  az 
egyénen  átszűrt,  stilizált  meglátásaiba.  Hatalmas  per¬ 
spektíva  nyílik  meg  ezzel  a  dekoratív  művészet  előtt. 

Óriási  út  sugárzik  előtte.  Kifejezheti  eszközeivel 
azt  is,  amit  az  utánzó  művészetnek  nincs  módjában 
természeténél  fogva,  (mely  csakis  az  adott  tények 
visszaadására  képesíti)  kifejezni ;  az  Eszmét. 

Az  út  végén  ott  a  szimbólum.  Természetesen 
nem  a  naturalisztikus  művészetnek  az  eszméket  kon¬ 
krét  elemekkel  kifejező  szimbolizálása  értendő  ezalatt, 
hanem  magának  a  stílusnak  evolúciója,  illetve  a  szim¬ 
bólum  művészi  egyenértékese,  a  dekoratív  megnyil¬ 
vánulás. 

Kozma  könyve  az  első  lépés  ez  út  felé.  Ennek 
megállapításával  magyarázható  meg  egyúttal  rajzai¬ 
nak  a  vonalakon  túl  fekvő  benső  tartalma. 

A  rajzok  mellett  egy  komoly  essay.  Varjas 
Sándor  tárgyalja  új  hangokon,  új  gondolatokkal,  a 
szimbólum  művészetét.  Kevesen  ismerik  még  szerzőjét, 
de  megismerik  mindazok,  akik  nem  sajnálnak  a  cikk 
minden  oldaláért  eltölteni  egy  negyedórát,  hogy  annak 
komoly  és  bensőségteljes  hangulatába  hatoljanak.  — 
Varjas  a  művésszel  teljesen  egybeforrott  esztétikus, 
együtt  keresik  az  igazságot  és  együtt  érik  is  el,  az 
egyik  író-,  a  másik  rajzos  tollával. 

A  megvalósítás  a  „Világossági*  könyvnyomda 
műve.  Minden  munkásnak,  aki  téglát  rakott  ennek  a 
kis  egységes  munkának  a  létrejöttéhez,  ott  a  neve  az 
utolsó  lapon  azzal  a  szeretettel,  ahogy  az  első  inku- 
nabuláknál  J  „Klisék  Kurcz  és  társától,  szedte  Kun 
Kornél,  nyomta  Schárf  József,  kötötte  Klein  Ferenc. 
Budapesten  1908  április  hóban.**  BÁLINT  Aladár. 


Iparművészet  és  Kultúra.  —  Werner  Sombart 
(Die  Kultur.  Bánd  XXVI-XXVII).  A  mű,  mely  a 
szakirodalomba  gazdasági  eszméket  visz  be,  nem  tud 
megbirkózni  az  iparművészet  esztétikájával.  Az  ipar¬ 
művészeinek  szerinte  nem  képzelhető  határozott  terü¬ 
lete,  a  képzőművészet  és  közte  átmenetek  vannak  és 
sehol  sem  határozható  meg  pontosan,  mikor  végződik 
az  egyik  és  mikor  kezdődik  a  másik.  Igyekszik  fel¬ 
sorolással  eloszlatni  a  homályt?  segítségül  hívja  a 
célt,  az  anyagot,  mint  választóvizet,  de  a  két  terrénum 
sehogy  sem  válik  el  egymástól.  Az  architektúra  szerinte 
csak  keret,  melybe  bevonul  az  iparművészet.  Éppúgy 
nem  tud  egységesíteni  egymáshoz  tartozó  művészete¬ 
ket,  mint  megkülönböztetni  homlokegyenest  ellenke¬ 
zőket.  —  Pedig  van  egy  gondolat,  mely  sorba  nyitja 
előttünk  ennek  a  homályba  burkolt  művészetkaosz- 
nak  ajtait. 

Az  ábrázoló  művészet,  ha  a  természettől  veszi 
elemeit  és  összefoglalást  módjait,  ha  unikumot  ad, 
utánzó  művészet  lesz.  Ez  az,  ami  szerteszét  megtölti 
tárlatainkat,  szobáinkat  ?  egy  nagy  múltú  művészet. 
A  másik,  mely  ifjabb,  a  dekoratív  szimbolikus  művé¬ 
szet,  mely  eszméket  szimbolizál,  nem  a  természetből 
veszi  konstrukcióját ;  ennek  csupán  fragmentumaiban 
van  nagy  múltja.  Ez  a  dekoratív  művészet,  ha  nem 
tartalmi  eszméket  szimbolizál,  hanem  kozmológiáikat  í 
alkotja  az  architektúrát.  Architektúra  alatt  tehát  itt 
egy  általános  kiterjedt  művészetet  értek,  mely  nem 
homlokzatkomponálást  jelent  csak ;  az  iparművészet 
szintén  architektúra,  csupán  a  fizikai  eszmék  nem  oly 
hatalmasak,  mint  egy  épületnél.  A  hatás  nem  is  fenséges, 
hanem  szép.  Ily  szempontból  az  iparművészet  igenis  zárt 
és  határolt  terület,  és  az  utánzó  művészettől  először  abban 
különbözik,  mert  dekoratív  szimbolikus,  másodszor 
hogy  kozmológiai.  v 

Sombart  nem  látván  egységben  terrénumát, 
abba  a  hibába  esik,  hogy  az  iparművészeti  termé¬ 
kek  konstrukciója  és  kialakítása  között  nem  lát 
kapcsolatot.  Sőt  egyik  fejezetében  (Kampf  um  die 
Technik)  egyenesen  küzdelmet  lát  e  két  elem  között. 
E  kapocs  elhanyagolása  szülte  a  késői  renaissancc, 
barokk,  rokokó  művészetét,  sőt  a  modern  architektúra 
(tágabb  értelemben)  kezdetét  is,  amelyek  nekünk  kelle¬ 
metlenek.  Ez  csak  annyit  jelent,  hogy  a  mi  kultúrális 
fejlődésünk  fránya  más  mint  az  előző  koroké.  Szépség- 
ideálunk  is  más.  Enthuziasztikus  képzeteink  megválto¬ 
zása  hozta  magával  az  ízlésváltozást.  Tehát  téves 
ítélet  az,  mely  az  előbbi  korok  művészetét  értékelni 
akarja,  mert  ennek  az  értékelésnek  nincs  alapja.  Ezt 
a  hibát  követi  el  S.,  mikor  ahelyett,  hogy  bizonyos 
korok  esztézisének  föltételeit  vizsgálná,  ami  a  művé¬ 
szet  egyedüli  célja,  értékeli  az  eredményeket,  lebecsüli 
a  mi  modern  eredményeinket,  sajnálja  a  középkor 
letűntél  és  vfsszavágyik.  Mondom,  ez  romantikus 
gondolat.  Ez  lehetetlenség. 

Amit  az  iparművészet  határairól  ír,  annak  sem 
lehet  abszolút  értéke,  lévén  az  a  határ  (már  mint  a 
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dekoratív  szímbolfzálás  milyen  tárgyakon  maradjon 
el,  vagyis  mikor  kell  csupasz  és  muvészietlen  tárgya¬ 
kat  készítenünk)  ingadozó  és  ennek  a  célszerűségéről 
vitatkozni  nem  is  lehet. 

Az  iparművészet  rövid  gazdasági  történetére  át- 
menve  —  leírja  mint  válik  el  az  eredetileg  egy  személy¬ 
ben  egyesített  termelő  és  fogyasztó  (kezdetleges  gazd. 
élet  =  népművészet)  és  lesz  két  személlyé  (kisüzem, 
középkori  kézműipar),  mint  fokozódik  a  távolság  a  két 
gazdasági  szubjektum  között  egész  a  mai  árutermelésig, 
a  nagyüzemig.  Természetesen  nem  mulasztja  el  itt 
is  az  értékelés  szempontjait  s  arra  jut,  hogy  a 
technika  progresszivitása  esztétikailag  regresszív  ered¬ 
ményeket  szült. 

Megoldandó  kérdés  szerinte :  A  mai  gazdasági 
társadalomban  az  iparművészet  kisiparosítása.  Erre  ismét 
kitérni  nem  érdemes. 

Az  előbbi  fejtegetés  mutatta,  milyen  tévedé¬ 
seket  szül  különböző  korok  művészetének  értéke¬ 
lése.  Ez  nem  lehet  tárgya  sem  az  esztétikának,  sem 
a  művészettörténetnek.  Ez  hamis  gondolat,  mely  hiú 
erőlködéssé  teszi  az  ő  könyve  legfontosabb  fejezeteit, 
a  modern  iparművészet  nehézségeinek  megoldását. 
Abszolút  művészet  nincs  ;  minden  művészet  kora  élet¬ 
jelensége,  a  kor  ideáljai  az  ő  ideáljai,  egyszóval  ha 
van  vectorának  iránya,  az  a  fejlődés  irányába  esik. 
Helyes  megjegyzésekkel  kíséri  a  művész,  közönség  és 
vállalkozó  viszonyát. 

Az  iparművészeti  technikák  és  a  gazdasági deter mi- 
nánsok  értékelésével  készült  könyvből  hiányzik  az  ipar¬ 
művészet  helyes  értése,  a  művészet  és  a  társadalmi 
fejlődés  kapcsolatának  tudása,  amik  kikerülhetetlen  okai 
a  mű  tekervényes  zsákutcáinak.  A  szakirodalomban 
észlelt  hiányt  a  művecsfce  csak  részben  —  és  pedig 
kis  részben  pótolja  csupán.  Kozma  Lajos. 

A  HÁZ  PÁLYÁZATAI 

I.  Pályázat  magyaros  faKerítésre : 

í.  Terveztessék  egy  fakerítés  részlete 
gyalogbejárówl  szolgáló  kis  kapuval. 

2.  A  tervezet  magyaros  jellegű  legyen. 

3.  Készítendő  egy  távlati  kép,  ceruza¬ 
vagy  tollrajz,  a  rajz  mérete  nem  haladhatja 
meg  a  20 — 25  centiméter  méretet. 

4.  I,  díj:  5  darab  körmöcí  arany. 

II.  díj :  3  darab  körmöcí  arany, 

II.  „Ex  libris'^-pályázat : 

í.  Tervezendő  könyv  jegy  (ex  libris) 
Sípos  Henrik  részére. 

2.  A  rajzok  bármily  technikával  készít¬ 
hetők,  méretük  nem  haladhatja  meg  a 
ÍO — ÍO  centimétert. 


3.  A  felírásnál  mellőzendő  az  „ex  libris^* 
latin  kifejezés,  helyette  magyar  felírást  kell 
használni. 

4.  I.  díj :  4  darab  körmöcí  arany, 

II.  díj :  3  darab  körmöcí  arany. 

Általános  határozatoK : 

í.  A  pályázatban  minden  magyar  művész 
résztvehet. 

2.  A  pályázat  titkos,  tehát  jeligével 
látandó  el,  ugyanezen  jeligével  ellátott  zárt 
borítékban  kell,  hogy  a  szerző  nevét  és 
lakása  címét  csatolja. 

3.  A  pályázat  lejárta  Í908  július  í5-én 
déli  Í2  óra,  mely  időig  a  terveket  „A  HÁZ^^ 
szerkesztőségének  (VII.,  RottenbíIIer-utca  62., 

III.  í.)  kell  átadni,  vagy  ezídeíg  postán 
feladni. 

4.  A  díjazott  tervek  „A  HÁZ^^  tulaj¬ 
donát  képezik  és  pedig  a  kerítéspályázat¬ 
nál  a  közlési  jog,  az  „ex  librís^^-pályázatnál 
pedig  a  közlési  és  sokszorosítási  jog. 

5.  Minden  pályázó  tartozik  tudatni  ter¬ 
vének  beadásakor,  hogy  nem  díjazás  esetén 
beleegyezík-e  tervének  közlésébe,  mert  a 
folyóirat  a  jobb  terveket  közölni  szándéko¬ 
zik,  a  szerző  nevének  felemlítésével,  és  így 
szükséges,  hogy  a  közlésre  kiválasztott  ter¬ 
vek  jeligés  leveleit  felbonthassa. 

6.  A  bíráló-bizottság  tagjai:  LECHNER 

Ödön,  Maróti  Géza  és  „A  HÁZ'^  fő- 
szerkesztője. 

TERVPÁLYÁZATI  EREDMÉNYEK 

A  belvárosi  taKaréKpénztár  tervpályáza* 

tán  három  hatezer  koronás  díjat  nyertek :  Korb  és 
GírgI,  Hübner  és  Mészner,  valamint  Bálint  és  Jámbor 
építészek  tervei.  Az  igazgatóság  egyenként  2000  koro¬ 
náért  megvette  ;  Papp  és  Szabolcs,  Löbl  Ferenc  (Wien), 
Hubert  és  Pauer,  valamint  Pártos  Gyula  építészek  terveit. 

A  Magyar  mérnöK*  és  építészegylet  1907.  évi 
nagypályázatán  az  aranyérmet  Pogány  Móric  nyerte 
el.  Ezüstérmet  nyert  Málnai  Béla,  továbbá  Wannen- 
macher  Fábián, 

A  budapesti  Kossuthszobor*pályázat  ered* 
ménye  :  I.  dij ;  Horvay  János,  II.  díj :  Róna  József, 
in.  díj :  Holló  Barnabás  és  Istók  János,  IV,  dí j ; 
Kolozsváry-Szeszák  Ferenc,  V.  díj :  Kallós  Ede,  VI. 
díj :  Tóth  István,  VII.  díj :  Füredi  Ríchárd,  VUI.  díj : 
Margó  Ede,  IX.  díj :  Vass  és  Fílipp. 

A  KecsKeméti  elmegyógyintézet  tervpályá¬ 
zatán  Korb  és  GírgI,  valamint  Bálint  és  Jámbor  építé¬ 
szek  tervei  egyenként  5000  koronás  díjat  nyertek. 
A  2000  koronás  díjat  Lechner  Ödön  és  Sebestyén 
Arthur  nyerték  el. 


Jegyzetek 
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Távlat,  rajzolta  Györgyi  Dénes  Vue  en  perspective.  Dessin  de  Denis  Györgyi 


I9O84  évi  "Wellísch-pályázat  Concoors  Wellísch  de  1908 
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OLVASÓINKHOZ 

Modem  építészetünket  nemcsak  ez  ország 
határain  belül,  hanem  a  külföldön  is  ismertté 
óhajtjuk  tenni,  sőt  ennek  kiváló  fontosságot 
tulajdonítunk  művészeink  szempontjából. 

Ez  okból  megragadtuk  az  alkalmat,  és 
a  VIII.  wiení  építészeti  kongresszusra  való 
tekintettel  „A  Ház^'  második  és  harmadik 
számát  egyszerre  jelentetjük  meg,  különös 
gazdag  tartalommal. 

A  külföldön  való  terjesztés  céljaira,  az 
első  három  szám  legjellemzőbb  cikkeit  fran¬ 
cia  nyelvű  fordításban  mellékeljük,  hogy  a 
külföldi  szaktársak  ne  csak  az  illusztrációk, 
hanem  a  tartalom  útján  is  tudomást  sze¬ 
rezzenek  mozgalmainkról.  A  SZERK. 


Leitersdorfer  Béla,  kinek  egyik  müvét  mostani 
számunkban  közöljük,  nevét  megváltoztatta.  Lajta 
Béla  néven  e  lapban  mutatkozik  be  először  az 
olvasónak. 


LEJÁRÓ  TERVPÁLYÁZATOK 

Máj.  25.  Iparművészeti  társulat;  í.  Magyar  jellegű 
emléktárgyak,  díjak ;  egy  300  kor.  és  két 
Í50  kor.  2.  Fémben  sokszorosítandó  kis¬ 
plasztikái  emléktárgyak.  A  tervezővel 
együttesen  megállapítandó  megvásárlási 
összeg.  3.  Oltár,  díjak ;  400  és  200  korona. 

Máj.  31.  Marcali  járás  főszolgabírája :  Kórházterve¬ 
zés  Marcaliban,  I.  díj :  300  kor.  Megvétel 
200  kor. 

Jún.  Í5.  Athénben  Constantín  császár  emléke  ;  díjak  : 

5  drb  5000  kor.  és  2000,  1500,  1000  kor. 

Júl.  15.  „A  Ház^‘  pályázatai. 

Aug.  31.  Budapest  székesfőv.  tanácsa  4800  koronás 
építőművészí  alapítvány  ösztöndíja. 

Szept.  18.  Kálvínszobor-bízottság  Genfben  (nemzetk. 
pályázat).  Díjak  összege  30,000  frank. 

Okt.  1.  Műbarátok  köre  (Váci-utca  25.) ;  18  képes 
levelezőlap  ;  díj :  egyenként  100  korona. 

Okt.  26.  Magyar  Mérnök-  és  Epítészegylet :  arany¬ 
könyv  és  állványa  ;  díj :  Ybl-érem. 

Okt.  28.  Magyar  Mérnök-  és  Építészegylet  1908.  évi 
kispályázata ;  díj ;  ezüstérem  és  100  kor. 


Széktámlára 
való  faragás, 
tervezte 
Lajta  Béla 


Sculpturc 
applíquée  sur 
dós  de  chaise 
Dessín  de 
Béla  Lajta 


76 


A  HÁZ  Építőmövészetí  folyóirat  melléklete 


xy/4L««iukí*V^íL-.':ií.«-V.'^£L'?.jK. 


VÁZLAT 


Bálint  és  Jámbor  építészek 


'3. 


* 


> 


I 


ff 


« 


9  ) 


4  « 


t 

.r  -üt 


■  *' 


'  rri 


f- 


A  HÁZ 

Építőművészetí 

folyóirat 


A  MŰVÉSZ  HÁZA  ÉS  MÁS  MUNKÁSSÁGOK 


AK  KISEBB  SZEMELVÉNY,  mit  jelenleg  bemutatunk  két  építész  BÁLINT 
és  JÁMBOR  munkásságából,  ezek  közül  elsősorban  a  művész  háza 
érdekel.  Ligeti  Miklós  szobrász  otthona,  működésének  színtere  az  a  kis 
építmény,  mely  a  Stefánía-út  szép  fasorai  közt,  jellegzetes  körvonalai¬ 
val  már  messziről  felhívja  a  figyelmet.  Megalkotni  e  feladatot, 
átérezni  annak  intimitását,  egyike  azon  szép  problémáknak,  melyek 
az  építőművész  fantáziáját  a  leglelkesebb  vibrációra  ösztönzik.  A  fel¬ 
adat  amellett,  hogy  -teljesen  egy  egyén  különleges  szükségletét  kell 
hogy  kielégítse,  az  általános  szükséglet  megoldását  is  tartalmazza,  egy  művésznek  műter¬ 
met  építeni,  mely  hangulatos,  barátságos  ínteríeurjével  munkakedvét  emelni  hivatott. 
A  művész  részére  alkotni,  a  művésznek  talán  érzelmi  világa  legközvetlenebb  hangulatait 
váltja  ki,  mintha  a  maga  házát  építné,  átéli  a  ház  urával,  annak  lakójával  az  élet  min¬ 
den  fázisát.  És  innen,  hogy  a  kis  ház  oly  derűs,  hogy  csábító  formáival,  világos 
tekintetével  már  messziről  int  a  járókelőknek.  Derűsen  és  jókedvűen  mutatja,  hogy 
itt  más  ember  lakik,  olyan,  kinek  nem  fényűzés,  pompa,  nem  társaságok  fogadása  az 
élete  szükséglete,  hanem  kinek  foglalatossága,  szívének  minden  dobbanása  a  nagy  műterem 
ablaka  mögött  játszódik  le,  aki  serényen  alkot  a  járókelők  közepette,  a  sétáló  tömeg 
zajos  serege  mellett,  de  tőle  elvontan  és  elzárkózottan  műterméből  arra  ki  sem 
tekinthet  és  független  tőle  minden  gondolata. 

A  nagy  műterem  ablak,  mennyire  beszédes.  És  beszédes  a  kis  ház  egyéb  minden 
része.  Itt  egy  terasz  az  elfáradt  munkásnak  pihenőhelye,  melynek  magas  mellvédje 
mellett  az  élet  lüktetésére,  a  zajos  tömegre  vethet  egy  pillantást  és  közvetlen  mellette  a 
kis  műterem ;  mindezt  leírni  is  fölösleges,  aki  ránéz  a  házra,  első  pillanatra  átlát 
mindent,  látja  az  ablakok  elhelyezéséből,  hogy  mögötte  mi  rejlik  és  sejti,  hogy  mögötte 
mily  munkásság  történik,  habár  a  sima  nagy  falak,  miket  csak  a  virág  fut  be,  kíváncsi 
szeme  elől  minden  intimitást  elrejtenek. 

És  kívül  nincs  is  egyéb,  mint  puritán  egyszerű,  nyájas  pírosszínú  tetőzet,  a  pirosra 
festett  famunkák  és  a  tetőzethez  illeszkedő  és  oly  nagyon  illő  nagy  terasz,  melynek 
pergola  övezte  mellvédjét  két  babérfa  díszíti,  mintha  e  helyre  volnának  teremtve.  A  virág 
innen  is  le-lekandíkál,  a  zöld  folyondár  kedvesen  élénkíti  a  nemesen  egyszerű  sima 
falakat  és  játszva  futja  be  a  pergola  hideg  márvány  oszlopait. 

Belül  a  ház  csupa  jóság,  csupa  melegség.  Kicsiny  márvánnyal  burkolt  előtér  nyájasan 
integet  a  belépőnek  és  egyetlen  nagy  nyíláson  át,  melyet  csak  függöny  választ  el,  be¬ 
tekintést  nyújt  a  barátságos  haliba.  A  hall  sem  az  a  pompás,  hatalmas,  főúri  váró¬ 
terem,  melynek  szertartásos  feszessége  nyomasztó  hangulatával  kímértté  változtat,  hanem 
egy  üde,  friss,  napvílágos  apró  helyiség,  melynek  egyszerű  könyvektől  körülvett  fapadjaí, 
kényelmes  borszékei  kínálják,  tessékelik  a  látogatót. 

Az  innen  felvezető  egyszerű  falépcső,  a  sok  könyv,  virág  és  a  szép  szobrok  kimond¬ 
hatatlan  kedves  hangulatot  árasztanak.  Innen  nyílik  a  kis  műterem,  tulajdonképen  fogadó- 
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s2oí?a,  meíyten  semmi  keresett  arckítektura^  sima  falak,  miket  nem  dekorál  sem  gazdag 
márvány,  sem  más  diszes  anyag ;  itt  dolgoznak,  itt  komoly  minden,  ez  az  előcsarnoka  az 
igazi  munkahelynek,  a  nagy  műteremnek,  melyhez  nehány  lépcsőfokon  jutunk  le  a 
nagy  márványtömbök  és  készülő  szobrok  környezetébe.  Amit  a  ház  még  ezeken  kívül 
tartalmaz,  már  szükségletek,  a  szobrász  magánlakosztályaí  lent  a  földszinten  és  fölötte  az 
első  emeleten  nehány  alacsony,  szép  arányú  szobácska,  puha  fészek,  egyszerű  és  kényelmes. 
Ami  a  külsőn  oly  barátságosan,  oly  eltérően  a  mindennapi  élettől  mutatkozik,  e 
kis  ház  alaprajzának  logikus  kívánalmai  folytán  önként  adódik  ki.  E  házra  nem  kellett 
cifraság,  dísze,  mindene  a  belső  tartalom,  mely  a  külsőn  is  átsugárzík. 

A  többi  munkásság,  amit  itt  látunk,  röpke  csapongás  egyíkféle  működéstől  a  más 
fajtához.  Körülbelül  amint  az  építész  az  esztendőn  át  dolgozik,  A  palota  komoly  fel¬ 
adata  és  utána  mintegy  pihenő  egy  kiállítás  ínteríeurje,  Egy-egy  templom,  egy  nagyobb 
és  egy  kisebb.  És  így  látjuk  legjobban,  hogy  a  változatos  és  sokféle  feladat,  mi  az  épí¬ 
tésznek  osztályrészül  jut,  hogy  hozza  ki  belőle  a  legkülönbözőbb  megnyilvánulást.  És 
nem  is  illeti  ezért  külön  dicséret;  az  építészet  művészetté  ott  kezd  lenni,  midőn  a  fel¬ 
adatok  különfélesége,  a  megfelelő  hanghordozásban  nyer  kifejezést,  midőn  nem  motívumok 
összeállítása,  a  falak  kárpitos  ízű  dekorálása,  de  a  belső  tartalom  érvényesítése  egyetlen 
törekvése,  és  a  művész  akkor  nyilvánul,  ha  ezt  minél  világosabban  juttatja  érvényre. 


Ligeti  Miklós  műterem 
házának  alaprajza 


Bálint  és  Jámbor 
terve 
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A  WIENI  NEMZETKÖZI  ÉPÍTÉSZKIÁLLÍTÁS 

IRTA  Málnai  Béla 


BLUMENSÁLE  hatalmas  csarnokait  ez  alkalommal  építészek  mun¬ 
kássága  avatja  küzdöpotonádá,,  rajzok,  felvételek  megszámlálhatat¬ 
lan  sokasága,  miket  a  világ  minden  tájékáról  küldöttek,  hogy  a 
nagy  nemzetközi  eredmények  dokumentumai  legyenek.  Tíz  év  szor¬ 
galmas  munkája,  tíz  év  fejlődésének  története  rajzokban,  —  egy  egész 
kultúrhístóría.  A  Blumensále  ósdi  épülete  ez  alkalommal  új  külsőt 
nyert,  termeit  pedig  átalakították,  néhány  nagystílű  vonással  Wien 
ifjú  művészete  nyomta  rá  bélyegét.  A  bejáró  hatalmas  félkör, 
Potemkín  falait  jóformán  egy  éjen  át  állították  fel  és  a  kiállításon  résztvevő  államok 
neveivel  valamint  a  kiállítás  plakátjaival  díszítették,  más  nincs  ezen  a  kapuzaton,  mégis 
oly  jellemző,  annyira  építészi  és  annyira  tipikus  Wien  művészetére. 

Az  első  terembe,  mely  az  ínternacíonálís  művészeté,  alacsony  bejáró  vezet,  hogy 
annak  hatalmas  méretei  annál  jobban  érvényesüljenek.  Az  ideiglenesség  mindenütt  meg¬ 
látszik,  de  ez  nem  bántó,  sőt  előny,  hogy  a  legegyszerűbb  eszközökkel  határolják  el  a 
teret,  melynek  oly  hangulatot  adnak,  amilyen  éppen  szükséges.  Az  ínternacíonálís  terem, 
mely  Hoffmann  tanár  tervei  szerint  készült,  fehér  falaival  és  alul  alkalmazott  fekete  és 
arany  díszítésével  nem  új  hang,  de  a  tér  valóban  hangulatos  és  ünnepélyes. 

E  teremben  viszontlátjuk  a  mai  kor  legjobb  mestereit  legszebb  müveikkel  képviselve 
és  ha  a  rajzok  egytöl-egyíg  a  publikációkból  ismerősek  is,  még  nagyobb  öröm  e  kedves 
emlékek  felidézése  és  szemlélhetni  e  gyönyörű  eredetieket,  miket  a  reprodukálás  eset¬ 
legességei  nem  változtattak  meg. 

És  itt  e  nemzetközi  versenyen,  hol  az  architektúrát  és  rajzművészetet  egymással 
küzdve  és  egymást  kiegészítve  együtt  csodálhatjuk,  óriási  rajztudásukkal  leginkább 
bámulatba  ejtenek  Ohmann  professzor  és  Saarínen,  kiknek  rajzai  a  tökély  legmagasabb 
fogalmát  képviselik,  melléjük  sorakoznak  az  architektúra  és  a  rajz  legjobb  mesterei: 
Wagner  Ottó,  Olbrích,  Schmítz,  Líndgren,  Colcutte  és  helyet  nyert  e  díszes  társaságban 
egy  fiatal  művészünk,  Kós  Károly  is,  kinek  rajzai  egyedül  hirdetik  itt  a  magyar  népies 
mozgalmat.  Az  oroszok  néhány  mesteri  kollekcióval  szerepelnek  e  teremben,  újak,  leg¬ 
alább  minekünk  és  törekvéseik  szimpatikusak,  népies  művészeten  alapuló  müveiken  meg¬ 
lepetve  látjuk  a  mieinkkel  való  rokonságot.  Az  itt  kiállított  felvételek  közül  egy  templom 
(Eglíse  commemoratíf  de  la  víctoíre  de  Demetríus  sur  les  tartares  Í380)  egész  stílus  alap¬ 
ját  vetette  meg  náluk,  melynek  legszebb  nyílvánulásaí :  W asnetzow,  Stsuchssew,  Pokrowsky 
és  Iljín  müvei. 

Az  ínternacíonálís  teremtől  jobbra  és  balra  Ausztria  művészete  foglal  el  három 
hatalmas  termet.  Nem  eléggé  válogatott  anyag,  mert  látunk  ítt  modern  és  sablonos 
műveket  a  legeredetibb  művészi  megnyilvánulástól  a  hivatalos  munkákig.  Ez  különben 
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a  más  államok  kiállítását  is  jellemzi  és  a  kiállítás  művészi  értékét  talán  nem  emeli,  de 
meglehetős  hú  képet  ád  az  utolsó  tíz  esztendő  forrongásairól.  Egy  újabb  kongresszus 
rendezte  kiállításon  valószínű,  hogy  a  tiszta  egyéni  művészet  fogja  a  vezető  szerepet 
játszani.  Ausztria  kiállításán  míndazáltal  megtaláljuk  azokat  a  műveket,  melyek  mind¬ 
egyike  egy-egy  határkövét  jelenti  a  modern  fejlődésnek.  Bauer  Leopold,  Díck  Rudolf, 
Fabíaní  Max,  Hoffmann  Josef,  Hoppé  Emil,  Kammerer  Marcell,  Kotera  Jan,  Krauss 
Franz  Tőik  Josef,  Melíchar  Rudolf,  Moser  Koloman,  Ohmann  Fríedrích,  Pecha  Albert, 
Prutscher  Ottó,  Schőnthal  Ottó,  Strndad  Oszkár,  Wagner  Ottó  betűrendben  e  tervek  alkotói. 

Ausztria  termei  mellett  van  a  mi  kiállításunk  két  terme.  Anyaga  míndannyíunk 
előtt  ismeretes.  Konstatálnunk  kell,  hogy  ha  nem  is  sikerült  elfoglalnunk  az  első  helyet, 
nem  maradtunk  el,  főleg  megjelenésünk  alakjánál  fogva.  Kiállításunk  megjelenése  eredeti 
és  eltérő  a  többiekétől.  A  csinos  szép  arányú  termet  az  egyszerű  berendezéssel  sikerült 
még  kellemesebbé  tenni.  Barátságos  aranysárga  falak,  keskeny  magyaros  frízzel  hatá¬ 
rolva,  ülőbútorok,  gödöllői  szőnyegek,  Zsolnay-vázák  és  sok-sok  virág  képezi  a  kiállítás 
keretét.  A  kiállítás  berendezését  Tátray  Lajos  rajzolta,  a  terem  dekorálásán  és  elrende¬ 
zésén  Balogh  Lóránd,  Löllbach  Kálmán  és  e  sorok  írója  mutatták  meg  törekvéseiket. 
Mintegy  száz  képből  áll  a  magyar  csoport,  hatása  barátságos,  mit  még  növel  a  sok  egy¬ 
forma  keret,  a  képek  nem  függenek  egymáshoz  nagyon  közel  és  ez  szükséges  volt,  mert 
mintegy  sajátságot  látjuk  e  kiállításon  kidomborodni  erős  színszeretetünket.  Nagy  kár, 
hogy  a  magyaros  irányban  haladó  művészek  e  kiállításon  nem  vettek  részt,  bizonnyal 
ezek  érdekelték  idegen  kartársaínkat  legjobban. 

Közvetlen  szomszédaink,  a  svédek,  egy  kis  teremben  állították  ki  müveiket.  Az  egész 
kis  szoba  bájos  összhatású  és  komoly  művészi  munka,  melyet  maguk  a  kiállító  művé¬ 
szek  csínosítgattak  Ostberg  Ragnar  vezetése  mellett.  Néhány  kép  az  egész,  de  válogatott 
szép  müvek,  melyek  a  sárgás  tónusú  mintás  falon  némi  virágdísz  közepette,  kitünően 
érvényesülnek.  E  kiállítás  az,  amelyik  talán  leginkább  megközelíti  a  kívánalmakat. 
A  kiállított  müvek  meglehetősen  közös  törekvést  árulnak  el  és  az  összrendezés  egységes. 
Itt  látjuk:  Anderberg,  Boberg,  Lallerstedt,  Líndegren,  Wahíniann,  Zetterwahl,  és  Östberg 
legszebb  rajzait.  A  terem  közepén  pedig  egy  bájos  karcsú  tornyü  templom  modellje 
vonja  magára  a  figyelmet,  Wahlmann  Lars  műve. 

A  franciák  és  belgák  kis  kollekciót  küldöttek.  Kiállításuk  az  ő  fejlett  építészetüket 
nem  mutatja  kellőképen.  Különösen  a  belgákra  gondolok  ez  alkalommal,  kiknek  sok 
szép  modern  müvét  ismerjük,  melyek  azonban  e  kiállításon  egyáltalán  nem  szerepelnek. 
A  kiállítás  főhíbája  a  rendezés  unalmassága,  mely  nem  terjed  túl  azon,  hogy  a  különben 
is  vegyes  anyagot  csak  egyszerűen  a  falakra  függesztették. 

Németország  három  hatalmas  teremben  állít  ki,  javarészt  publikációkból  ismert 
műveket.  A  kiállítás  hatalmas  megnyilvánulás,  nem  válik  azonban  előnyére  az  a  mecha¬ 
nikus  elintézés,  mellyel  túlteszik  magukat  mindenen.  A  termek  semmiféle  hangulatot 
nem  ébresztenek  fel,  a  csupasz  falakra  akasztott  képek  a  képraktárak  unalmas  hatását 
adják.  Nem  tudott  ezen  segíteni  Dülfer  önfeláldozása  sem,  ki  személyesen  intézte  a  hely¬ 
színén  a  képek  elrendezését.  Feltűnő  újítás,  hogy  a  színezett  fotográfiák  egész  seregét  állítják 
ki,  megfeledkezve  arról,  vagy  túltéve  magukat  azon,  hogy  ennek  a  művészethez  semmi 
köze  sincsen.  A  németek  kiállításának  az  a  terme  a  legerősebb,  mely  a  magyar  kiállítás 
terme  mellett  foglal  helyet.  Itt  valóban  számos  szebbnél  szebb  alkotást  láthatunk,  míg  a 
másik  két  teremben  inkább  a  hivatalos  építészet  szerepel  csak,  ítt-ott  elvétve  találunk 
^§:y-sgy  jobb  alkotást  ezek  közt.  Úgy  látszik,  hogy  Németország  oly  hatalmas,  hogy  a 
jó  és  rossz  egyaránt  megáll  és  hatalmas  talajt  talál,  az  ország  gazdagsága  azonban  a 
modern  művészetnek  erős  tápot  nyújt  és  tagadhatatlanul  a  modernség  javára  billenti  a 
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mérleget.  A  német  kiállítás  ép  úgy,  mint  a  többi  államé,  nem  teljes,  többek  közt  feltűnő, 
hogy  Messel,  Físcher,  Grenander  és  Gessner  egyáltalán  nem  állítottak  ki. 

Az  angolok  javarészt  fotográfiákkal  és  néhány  aqtíarelíel  szerepelnek.  Kiállításuk 
egy  kis  termet  tölt  be.  Amit  küldtek,  mind  komoly  kiváló  munka,  de  nem  elégít  ki, 
mert  Angliától,  a  modern  építészet  bölcsőjétől  vártuk  volna  a  legfrissebb  alkotásokat. 

Mellettük  az  oroszok  frappáns  ellentétül,  csupa  íparkodás,  csupa  keresés,  mely  ter¬ 
mészetesen  sokkal  kedvesebb  az  angolok  megállapodottságánál.  Egyet  azonban  meg  kell 
említenünk  tudniillik,  hogy  a  mieink  e  kiállítást  az  oroszok  javára  kissé  elfogultan  íté¬ 
lik  meg.  A  kiállítás  tagadhatatlanul  szép  és  elsőrangú  munkákból  áll,  főleg  néhány  tem¬ 
plomfelvétel  és  gróf  Komarowsky  gyönyörű  népies  kályhafelvételeí,  de  az  e  nyomokon 
készült  tervezetek  korántsem  tükröztetík  vissza  azt  a  keresetlen  naívságot,  mely  azokat 
a  műemlékeket  jellemzi,  melyek  tanulmányozása  folytán  eredtek.  A  rajzok  közt  néhány 
bámulatosan  művészi,  sőt  néhány  tervezet  is  olyan,  hogy  mintegy  új  fejlődési  perspek¬ 
tívát  jelöl  ki.  Az  oroszok  kiállítása  úgy  rendezésénél,  mint  anyagánál  fogva  is  a  legtel¬ 
jesebb  elismerést  vívta  ki  és  osztatlan  lelkesedést  keltett.  A  kis  termet  javarészt  népies 
műtárgyakkal  díszítették,  faragott  bútorok,  melyek  erősen  emlékeztetnek  a  mi  népies 
munkáinkra,  fából  faragott  ládíkák,  csuprok  és  virágtartók,  csodás  misztikus  hatású  hím¬ 
zések  függönyök  és  asztalterítőkön,  egy  öreg  könyvszekrény,  asztal  és  egy  szép  majolika 
kép  egy  rögtönzött  oltár  előtt  képezik  a  hangulatos  környezetet.  Ezekkel  javarészt  alkal¬ 
munk  lesz  megismerkedni,  amennyiben  mübarátaínk  azokat  megvásárolták,  úgy  hogy  a 
legszebb  darabok  hozzánk  kerülnek.  (E  gyűjteményt  különben  lapunkban  be  fogjuk 
mutatni.)  Az  orosz  kiállítás  művészei  két  irányban  dolgoznak,  az  úgynevezett  klasszikus 
és  a  népies  irányban ;  mindkét  irány  kiválót  termel  és  mindkét  iránynak  számos  ifjú 
művészember  a  mívelője.  Nekünk  tagadhatatlanul  a  népies  irány  mívelőí  a  szímpatíku- 
sabbak,  kik  közül  néhány  valóban  elsőrangú  művész  szerepel  a  kiállításon.  Az  orosz 
művészet  különben  a  fejlődés  igen  magas  fokán  áll  és  ezenfelül  is  igen  nagy  még  a  fej¬ 
lődő  képessége.  Mindezekről  világos  tanúságot  tesznek  a  kiállításon  szereplő  gyönyörű 
publikációk,  melyek  közül  különösen  a  „Toíson  d'or^*  című  francia  nyelven  is  megjelenő 
folyóirat  előkelőségre  versenyez  az  angol  és  német  kiadványokkal. 
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A  HÁZ  Kz  olaszok  kiállítása  kevesebb  érdeklődést  kelt  fel.  Műemlékek  restaurálása  foto- 

Építőmfívészetí  grafikus  felvételekben  és  rajzokban  a  kiállított  müvek  javarésze.  Azon  kevés,  de  szép 
folyóirat  modern  épület,  melyeket  újabban  emelnek,  a  kiállításon  egyáltalán  nem  látható. 

Amerika  kizárólag  fényképeket  állított  ki,  a  kiállítás  művészi  összhatása  figyelembe 
nem  jöhet,  egyes  müvek  azonban  tanulmányozásra  érdemesek,  sok  új  szempontot  és  kiváló 
ideát  tartalmaznak. 

Az  egész  kiállítás  a  kongresszusnak  fontos  kiegészítő  része,  melyet  szakemberek  nagy 
haszonnal  tanulmányozhatnak,  a  nagyközönséget  azonban  kevéssé  érdekli,  ami  az  óriási 
mennyiségű  falra  függesztett  kép  mellett  nem  is  lehetséges.  A  laikus  ember  ennyi  képet 
fáradság  nélkül  áttanulmányozni  nem  képes,  annak  dacára  sem,  hogy  a  rendezéssel  és 
a  termek  díszítésével  iparkodtak  némi  változatosságot  elérni.  így  a  kiállításnak  a  közön¬ 
ségre  való  nevelő  hatása  majdnem  elenyésző,  pedig  kiváló  alkalom  lett  volna  azon  tény 
bizonyítására,  hogy  a  modern  művészet  a  világ  minden  táján  elvetette  áldásos  magjait 
és  hogy  a  modern  művészeti  megnyilvánulás  a  modern  szükségletek  okszerű  következ¬ 
ménye.  E  fontos  feladat  megoldása  az  építészet  művészetének  népszerűsítése  tehát  a  jövő 
részére  marad  fenn.  Hathatós  segédeszköze  lehet  ennek  a  kiállítás,  de  annak  rendezését 
a  szükségletnek  megfelelően  egészen  más  alapokra  kell  fektetni.  Ha  azt  akarjuk,  hogy 
a  nagyközönség  is  megértse  törekvéseinket,  mint  azt  a  wíení  kiállításon  ís  óhajtották, 
legalább  a  naíplapoknak  a  közönségre  gyakorolt  buzdító  cikkei  erre  vallanak,  úgy  kiállí¬ 
tást  csakis  a  társművészetek  bevonásával  rendezhetünk.  A  kiállítás  olyan  legyen,  hogy 
a  nagyközönség  szemmelláthatóan  vezettessék  a  művészet  megértésére.  Épületrészek  nagy 
arányú  plasztikus  modelljei  és  kellemes  ínteríeurök  között,  hol  a  társmüvészetek  alko¬ 
tásai  élénkítenék  a  környezetet,  az  építészet  ábrázolásai  sem  tévesztenék  el  hatásukat. 
Bevonandó  volna  e  propaganda  terjesztésére  az  irodalom  ís,  a  kiállításon  tartott  előadások 
és  ismertető  séták  hathatós  elősegítőí  volnának  a  közönség  művészi  nevelésének. 

A  wíení  kiállításon  e  szempontok  érvényre  nem  juthattak,  de  a  szakemberek,  kik 
a  világ  minden  tájékáról  adtak  itt  egymásnak  találkozót,  azzal  a  hasznos  tanulsággal 
távozhattak,  melyet  a  közvetlen  szemlélés  képes  csak  előidézni. 


LONDONI  LEVÉL 

AZ  earl’s  court-i  magyar  kiállítás  És  egyebek  —  IRTA  Bálint  Zoltán 


TTHON  kevesen  tudják,  hogy  Londonban  most  magyar  kiállítás 
van,  még  kevesebben  látták  —  de  annál  többan  szidják.  Miért? 
Legelső  sorban  és  legfőképpen  azért,  mert  nálunk  mindent  és  min¬ 
dig  szidnak ;  mert  kritizálni  jóval  könnyebb  mint  alkotni  (Wílde 
ugyan  ennek  ellenkezőjét  állítja,  de  alig  hiszem,  hogy  a  nálunk 
dívó  kritikával  szemben  ís  fentartaná  paradox  állítását !) ;  és  végre 
mert  aki  szid,  az  mindig  abban  a  tetszetős  illúzióban  leledzik, 
hogy  ő  különben  tudta  volna  megcsinálni.  Hogyan  állapítsam  meg 
a  londoni  magyar  kiállítás  igazságos  értékét  ?  Az  a  kiállítás  nem  olyan  rossz,  mint  sokan 
mondják  (csaknem  kivétel  nélkül  olyanok,  akik  nem  látták)  és  nem  olyan  jó,  amint 
azt  tűlvérmes  emberek  hinni  akarták.  Az  a  kiállítás  helyéhez,  költségeihez  és  a  ráfor¬ 
dított  időhöz  képest  elég  becsületes,  nem  aratunk  vele  nagy  dicsőséget,  nagy  gazdasági 
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hasznunkra  sem  leszen,  de  szég^yelnünk  sem  kell  magunkat  érte.  Úgy  érzem  és  úgy 
látom,  hogy  inkább  politikai  hasznot  várhatunk  tőle  —  azért  a  néhány  százezer  forintért 
pedig,  amit  ráforditottunk,  ez  sem  becsmérelhető  eredmény. 

Egy  dolgot  leszögezhetünk  tanulságképpen.  Ha  idején  kezdtük  volna  a  munkát  és 
minden  hivatott  faktor  megtette  volna  a  tőle  telhető  legjobbat  —  ugyanakkora  anyagi 
áldozattal  sokkal  különb  eredményt  érhettünk  volna  el.  Mert  tudni  kell,  hogy  ez  a 
kiállitás,  miután  a  különböző  „illetékes  tényezők^^  egy  évig  azon  vitatkoztak,  csinálják-e, 
ne-e,  néhány  rövid  hónap  alatt  létesült.  Persze  magánkiállító  nagyiparos  nem  is  jött  ki 
egy  se  —  azaz  hogy  egy  igen,  Zsolnay  Miklós,  ő  azonban  annál  szebben.  Gyönyörű 
kollekciója  díszére  válnék  bármely  világkiállításnak.  De  Zsolnayt  dicsérni  legalább  is 
pleonazmus.  Minél  több  kerámiát  látok  külföldön,  annál  nagyobbra  becsülöm  ami  pécsi 
gyártmányainkat,  amelyeknek  világhírét  a  most  már  sírban  pihenő  tipikus  magyar  zseni 
állapította  meg,  Miklós  fia  pedig  épp  oly  lelkesedéssel,  sokszor  áldozattal  és  törhetetlen 
fáradsággal  még  fokozni  igyekszik.  Kívüle  néhány  kisebb  kollekció  jelzi  inkább,  mint 
bizonyítja,  hogy  művészi  iparunk  van  már  és  pedig  bizonyos  nemzetíes  irányban ! 

Legjobban  sikerült  képzőművészetünk  bemutatása,  mely  egész  sor  termet  foglal  el, 
művészcsoportok  szerint  rendezve.  Kézdí-Kovács  és  Déry  Béla  rendezték  a  festé¬ 
szeti  kiállítást,  Szlányí  a  szolnoki  müvésztelep  kiállítását,  Ferenczy  a  „MIÉNK^^ 
kiállítását.  Ligeti  a  plasztikai  müveket.  A  gödöllői  művészek  kiállítását  Undí  Mariska 
rendezte  igen  szépen. 

Művészetünkről  haza  írni  igazán  feleslegesnek  látszik.  Amit  Londonban  művészeink 
bemutattak,  azt  otthon  mind  ismerik.  Érdekes  volt  azonban  az  angol  nagyközönség  meg¬ 
lepetést  eláruló  viselkedése  ami  modernjeink  között.  Tudvalevő,  hogy  az  angol  a  művé¬ 
szetet  nagyon  kedveli,  de  kevéssé  érti,  különösen  pedig  nagyon  konzervatív.  A  Miénk 
művészete  itt,  legalább  a  tömegeknél,  megérteden  maradt,  persze  akadtak  egyesek,  akik 
annál  nagyobb  elismeréssel  nyilatkoztak  Ferenczy,  Színyey-Merse,  Ríppl-Rónaí,  Grünwald 
vagy  Kernstock  egy-egy  képéről. 

Gyönyörű  anyagára,  rendezésére  nézve  is  az  iparművészeti  kiállítás,  amelyet 
Radisich  Jenő  rendezett.  Kevesen  vannak  nálunk,  akik  egy  kiállítás  rendezését  oly  biztos 
kézzel,  annyi  ízléssel  és  leleményességgel  vezetnék,  mint  Radisich.  Ennek  a  kiállításnak 
rendezését  ő  nem  vezette,  hanem  maga  csinált  mindent.  Gyönyörű  dolgokat  válogatott 
össze  kiállítása  számára  otthon  és  kitűnő  ízléssel  és  szaktudással  installálta  azokat  ő  maga. 
A  kiállítás  többi  része  csaknem  egészen  hivatalos  jellegű.  Igen  szépen  rendezte  a  kultusz¬ 
minisztérium  kiállítását  Erődí  Béla,  a  kereskedelmi  minisztériumét  Faragó  Ödön,  a  föld- 
mívelésügyí  minisztériumét  Földi  János,  Físcher  építésszel,  utóbbi  csinálta  a  főváros  instal¬ 


lációját  is. 

A  minisztériumok  kiállítása  a  helyhez  és  méretekhez  képest  gazdagnak  mondható, 
én  reám  elszomorítólag  csak  ami  szép  fővárosunk  kiállítása  hatott,  amely  bizony  minden¬ 
képpen  sivár. 

Ideje  volna  talán  szólnom  valamit  a  kiállítás  architektúrájáról  is,  miután  speciálisan 
építőmüvészetí  folyóiratnak  írok.  Az  EarIs-Court-í  kiállítás  gazdája  a  „The  London 
Exhibítíons  Límíted^^  részvénytársaság.  Ez  a  társaság  úgy  tudom  Í4  év  előtt  létesítette 
ezt  a  vállalatot,  amint  címe  is  mondja,  kizárólag  kiállítási  célokra.  Hatalmas  területen 
London  délnyugati  részén  háztömbök  között,  vasúti  pályák  áthidalásával  épült,  három 
tömegben  tagozva.  A  középső  hosszas  formájú  terület  középpontja  az  ú.  n,  Imperíal  Court, 
árkádos  udvar,  közepén  zenepavíllonnal,  köröskörül  kiállítási  termekkel.  Ehhez 
egy  nagy  arena-cirkuszféle  csatlakozik,  ezentúl  van  az  igazgatóság  szárnya,  másik  olda¬ 
lán  egy  utca  kezdődik,  ez  az  utca  kiszélesedik,  itt  vannak  aztán  mutatványos  bódék  stb. 


Londoni  levél 
Az  Earl's  courtí 
magyar  kiállítás 
és  egyebek 
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A  West  London  Extensíon  Raílway  vasúti  vonalát  híd  öleli  át^  amely  a  terület 
másik  főrészéhez  vezet.  Ez  a  terület  háromszögalakü.  Az  átfogónak  megfelelőleg  egy 
hatalmas  épület  emelkedik  itten,  a  két  befogó  által  alkotott  szögbe  U  alakú  épület  illesz¬ 
kedik.  A  két  épület  között  szép  mesterséges  tó  van, 

A  terület  harmadik  főrészét  a  „Midland  Raílway^^  vonalát  áthidaló  bazáros  híd 
köti  össze  az  Imperíal-Court-tal.  Itt  egy  igen  szép  park  van,  ünnepélyek  csarnoka  és  egy 
kényelmes  szép  klub  helyiségei,  A  egésznek  jellegzetes  kiállítási  architektúrája  van,  nagy 
fehér  tömegek,  néhány  erős  szín  és  főleg  archítektoníkus  vonalaknak  effektusos  világí¬ 
tása  különösen  este  igen  vonzó  képet  ad,  A  víz,  a  fák  és  szép  virágok  nagyon  kedvessé 
teszik  az  egészet.  A  kiállítást  leginkább  este  látogatja  az  angol  közönség  —  meg  szom¬ 
baton  délután  (vasárnap  egész  nap  zárva  van!).  Innen  van,  hogy  nálunk  az  örökösen 
gúnyolódók  szeretik  Ós-Budavárával  összehasonlítani,  ami  azonban  alig  jogosult ! 

Fentebb  említettem  a  kiállítás  utcáját.  Ez  az  egyetlen  rész,  amely  évről  évre  más  és 
más  képet  visel,  A  házsor  emeletes,  igen  primitív  faszerkezettel.  Az  emelet  azonban  csak 
arra  szolgál,  hogy  a  házak  mögötti  sivár  kilátást  maszkírozza.  Kiállítási  célra  csak  a 
földszint  való.  Ez  az  utca  volt  már  mindenféle.  Tavaly  keleti  utca  volt,  az  idén  „Hun¬ 
gárián  Street^'  —  Magyar  utca.  Ennek  házaiba  helyezték  el  a  háziipari  kiállítást. 
Gróf  Batthyányi  Lajosné  e  csoport  elnöke.  Az  ő  lelkes  fáradozása  csodákat  teremtett 
máris  otthon  a  házíípar  terén  és  szeretettel  munkált  azon,  hogy  e  csoport  ne  csak  méltó 
és  szép  legyen,  de  anyagi  eredménnyel  is  járjon.  Mondhatom,  nem  hiába  fáradozott, 
A  kiállításnak  ez  a  része  igaz  hatást  tett  és  sokszor  voltam  tanúja,  hogy  elragadtatás 
felkiáltásait  hallhatták  egyik-másik  paraszthímzés,  csipke,  szőnyeg  és  egyéb  aplíkált 
munka  előtt  előkelő  ízlésű  angol  hölgyek  és  urak.  Azt  hiszem,  ennek  a  résznek  meg  is 
lesz  a  morálison  kívül  az  anyagi  sikere  is.  Egy  bizonyos  már  is,  az,  hogy  igen  hazafias 
és  szociális  szempontból  értékes  munkát  végeztek  azok  a  hölgyek,  akik  gróf  Batthyány 
Lajosné  és  gróf  Andrássy  Tívadarné  vezetésével  a  háziipari  munka  újra  fellendítését, 
művészi  irányítását  tűzték  feladatul  maguk  elé,  és  hogy  ha  az  a  lelkesedés,  a  mellyel 
munkájukat  eddig  végezték,  nem  fog  lankadni,  minden  arra  mutat,  hogy  népíparí  tár¬ 
gyainknak  biztos  piacot  fog  lehetni  külföldön  teremteníök, 

A  Magyar  utca  tervezésére  Bálint  és  Jámbor  építészeket  kérte  fel  a  grófné.  Hogyan 
oldottuk  meg  feladatunkat,  arról  magunk  semmíesetre  sem  lehetünk  illetékesek  beszélni, 
A  szakembert  mégis  érdekelni  fogja,  milyen  nehézségekkel  kellett  küzdenünk.  A  szerkezeti 
rész  fából  van.  Még  pedig  elég  korhadt  és  rozoga  konstrukció.  Ezen  lényegesen  változ¬ 
tatni  nem  lehetett.  Kötve  voltunk  a  magasságokhoz  is  és  a  legtöbb  esetben  a  meglevő 
nyílásokhoz.  A  kivitelt  a  részvénytársaság  vállalta.  El  lehet  képzelni,  milyen  küzdelme 
volt  az  építészeknek,  ha  csak  annyit  mondok,  hogy  a  társaság  a  főpárkányon  kívül  min¬ 
den  párkányt  és  tagozást  egyszerűen  fel  akart  festeni  a  kulísszaszerü  falakra,  az  ablakok 
üvegezését  pedig  fekete  festéssel  pótolta. 

Amit  lehetett,  mégis  'kíveszekedtünk  és  az  egész,  úgy  a  hogy  létesült,  elég  változa¬ 
tos  lett.  A  homlokzatok  motívumait  magyarországi  műemlékek  után  állítottuk  össze, 
lehetőleg  olyanokat  használván  fel,  amelyek  sem  96-ban  Budapesten,  sem  900-ban  Párís- 
ban  nem  szerepeltek. 

Ebbe  az  épületcsoportba  kerültek,  amint  mondtam,  a  háziipari  cikkek.  Az  Izabella 
kír.  hercegasszony  védnöksége  alatt  álló  egyesület  tárgyai,  a  gróf  Batthyány  Lajosné 
elnöksége  alatt  álló  ú,  n.  Tulipán-szövetség  tárgyai,  azonkívül  a  Kereskedelmi  Muzeum 
népíparí  tárgyai,  Kopperly  Döme,  a  Muzeum  igazgatója,  kitünően  rendezte  a  sokféle  tár¬ 
gyat,  amelyeknek  változatos  formájában,  színeiben,  rajzában  népünk  lelke  látszik  vissza¬ 
tükröződni. 


84 


A  HÁZ  Építőmíívészetí  folyóirat 


85 


13 


Ligeti  Miklós  műterem  háza  Stefánia-úti  homlokzat  tervezték  Bálint  és  Jámbor 


A  HÁZ  Építőművészetí  folyóirat 


« 


86 


Ligeti  műterem  házának  oldalnézete  tervezték  Bálint  és  Jámbor 


A  HÁZ  Építőmíívcszetí  folyóirat 


\y 


87 


HALL-RÉSZLET  LIGETI  MŰTEREM  HÁZÁBAN  TERVEZTÉK  BÁLINT  ÉS  JÁMBOR 


A  HÁZ  Építőművészetí  folyóirat 


88 


HALL-RÉSZLET  LIGETI  MŰTEREM  HÁZÁBAN  TERVEZTÉK  BÁLINT  ÉS  JÁMBOR 


A  HÁZ  Építőmuvészeti  folyóirat 


1 


O  O  0  l_Ő  p  E.  L' 

■  FpÍTÉy  :  k'ölj^eg  :  ccamooooi'rj. 

TO  RO  rNTO  É  BET  lak 

TELEPC^KÖZ^íflG:- 

: :  &  :  LUAwcTLnPLona 


TELEPES  TEMPLOM 


Bálint  és  Jámbor  terve 


89 


A  HÁZ  Építőoiővészetí  folyóirat 


c’ 

•»  V  S“ 


^>í-V,l£í  ‘f’' 


jT  ' 


'.->'“.’«'£V''*2<f 


.Q  X‘\- 

,  vje  4tf\ 

i  Ji  • 


.  'i'  í'iv  H‘  <;:'■ 
.Sr^r'-'í  S  í  ;'^í  /,• 


-  y  it?"  ^ 

■-  /•■{*•, /A-i  J  '<Ö 

.J"<T 

'-•iíteisSfíí;®# 


|ö,safeití!s®i 


$mimmp 


>^^;.<i  •/;•:, V*>?  ■ 


'í|í:VÍip:^FfftS'#ftitE^ 

is5'tS?í3Sj^%?'^^ií  :íív^í 

-.- :-‘l«-ícf M’  .-L«9-.-, -‘^'T?...  ' 'ó''.'.-. '=  'i'v- i>. i^--'<.^;U-' 

\  J  ^  ; 


<;Í^íSí4>Í5-,':íSÍ4«SÍSÍ' 


|I,vSv"W-f<í';y 

J(ffi'íí;,s:/Í 


íi^íífeíííífc;; 


A  NAGYBÁNYAI  TEMPLOM 


Bálint  és  Jámbor  terve 


90 


A  HÁZ  Építőművészetí  folyóirat 


91 


VELENCEI  KIÁLLÍTÁS  TERVEZTÉK  BÁLINT  ÉS  JÁMBOR 


A  HÁZ  Építőmüvészeti  folyóirat 


92 


WIENI  ÉPÍTÉSZETI  KIÁLLÍTÁS:  MAGYAR  OSZTÁLY  A  BERENDEZÉST  TERVEZTE  TÁTRAY  LaJOS 


München  1908-ban 
A  müncheni  kiállítás 


MÜNCHEN  I908-BAN 

A  MÜNCHENI  KIÁLLÍTÁS  —  IRTA  PALLÓS  ArTHUR 


BAVARIA-SZOBOR  háttefében  festői  épületek  széles  csarnokai  tárják 
elénk  a  bajor  főváros  fejlett  művészetének^  műíparának  kiállítását. 
Mily  hatalmasan  fejlett  önérzete  egy  városnak,  az  erőnek  milyen 
tudata  kellett  ahhoz,  hogy  a  világ  bírálószava  elé  állítsa  e  kiállí¬ 
tást,  mellére  ütvén :  nézd,  „mínden^^  amit  itt  látsz,  müncheni  munka, 
müncheni  ízlés,  müncheni  művészet!  Ebben  a  bátor  kijelentésben 
rejlő  erőt  érezzük  mindvégig  a  kiállítás  tanulmányozása  alatt.  És 
mennél  tovább  megyünk  utunkon,  annál  inkább  növekszik  csodá- 
atunk  a  „deutsche  Kunststadt^^  virágzó  művészete  nagyságán,  mely  a  kiállítást  egy 
város  alkotásává  tette  és  exclusíve  csak  azt  mutatja  be,  ami  kizárólag  müncheni. 

Az  általános  dísposítíóban  a  kiállítás  megalkotói  a  Bavaría-szobor  mögött  elterülő  tágas 
park  szabályosságához  alkalmazkodtak.  A  szobor  arcvonala,  tengelye  egyúttal  a  kiállítási 
területnek,  amely  körülmény  szinte  kínálkozott  a  kihasználásra.  Jobbra-balra  a  szobortól 
és  tőle  mintegy  200  m  távolságra  van  a  két  főbejárat  a  két  épületcsoportnak  megfelelően. 

Ezek  közül  a  jobboldali  épületcsoport  a  tulajdonképení  kiállítást  magában  foglaló,  a 
baloldali  a  szórakoztató  és  frissítő  pavíllonok  csoportja,  mely  két  csoport  közt  mint  össze¬ 
kötő  láncszem  a  kiállítási  nagyvendéglő  talált  elhelyezést. 

Természetesen  a  jobboldali,  a  csarnokok  csoportja  az,  mely  tartalmával  már  napokra 
le  tudná  kötni  a  tanulmányozó  figyelmét,  de  analizáljuk  előbb  az  összhatást. 

A  kiállítási  csarnokok  főbejárója  tisztán  a  célszerűségen  alapuló  egyszerű  pénztár  és 
garderobe-fülkék  homorú  alaprajzú  sorozatát  mutatja.  A  belépő  figyelmét  gyönyörű 
perspektíva  bilincseli  le.  Egyenes  vonalban  parkokkal,  díszépületekkel  szegélyezett  udvar 
hátterében  pillantja  meg  a  nagy  csarnok  főbejáróját.  Impozáns  archítektoníkus  gondolat 
volt  ezen  axís  megteremtése.  Ezen  cca  300  m  hosszú  díszudvaron,  mely  egy  haránt 
álló  colonneaddal  csaknem  két  egyenlő  részre  van  osztva,  a  látvány  vonzósága  viszi 
előre  lépten-nyomon  a  szemlélőt.  Az  udvar  baloldalát  egy  bájos  haemícyclust  alkotó 
épületcsoport  határolja,  ennek  magva  a  színház  (Künstler  Theater)  jobb-  és  baloldali 
tartozékai  a  kávéház  és  a  bazár ;  jobboldalát  az  egyik  főcsarnoképület  hosszhajója  szegé¬ 
lyezi,  mely  a  színházbejáróval  szemben  azonban  nagyon  diszkrét,  nem  feltűnő  kapuzattal 
bír;  a  célzatosság  nyilvánvaló,  nem  akarja  elterelni  a  figyelmet  az  axís  végpontjában  a 
colonneadon  túl  kacérkodó  gyönyörű  csarnok  főbejáratától,  mely  aztán  a  csarnok  egész 
hatalmas  homlokfalát  dominálja.  Szükségesnek  tartottam  ezen  térkíalakító  gondolat  szép¬ 
ségét  e  helyen  különösen  kiemelni,  ámbár  sajnos,  a  szavak  nem  elégségesek  e  szépség 
tükröztetéséhez.  Amilyen  fontos  a  színész  hanghordozása  a  szavalat  klasszikus  széppé 
tételéhez,  amint  a  szónoki  forma  is  a  körmondatok  végére  helyezi  a  csattanót,  úgy  nyil¬ 
vánul  a  szépség  szabálya  a  teret  alkotó  épületek  értelmes  csoportosításánál  is,  és  ezt  a 
szépséget  igazi  klasszícítással  oldották  meg  a  müncheni  kiállítás  megalkotói,  olyan 
megoldást  építvén,  mely  nemcsak  kiállítási,  hanem  városépítési,  tehát  maradandóbb  jellegű 
problémáknál  is  kiválóan  volna  alkalmazható. 

A  tér  első  része  ünnepélyes  hatású,  a  colonneadon  túl  a  füzérekkel  díszített  vakolt 
homlokzatok  nemes  és  egyszerű  volta  már  első  alkalomkor  is  otthonossá  teszi  a  tartóz¬ 
kodást,  talán  azért,  mert  a  látogató  már  300  métert  jött  odáig  egyenes,  biztos  irányban, 
ami  a  tájékozottságot  növeli,  mely  körülmény  rendkívül  fontos  és  különösen  kiállítások 
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szítüálásánál  szem  előtt  tartandó ;  ezt  mindazok  tapasztalhatták,  akik  kiállítási  csar¬ 
nokok  tömkelegében  a  zegzugos  járás  bizonytalanságával  már  vesződtek.  Ezen  második 
díszudvar  nevezetes  látványossága  négy  óriás  kandeláber,  mely  a  vasbetonépítésnek 
remeke ;  aligha  építettek  valaha  vasbetonból  ilyen  karcsú  alkotmányt. 

Hat  csarnok  foglalja  magában  a  müncheni  muíparí-kíállítók  tárgyait.  Ezen  csarnokok 
csoportosítása  szerencsésnek  mondható,  amennyiben  csak  egyetlen  zárt  udvar  keletkezett, 
míg  a  többi  nyílt  csatlakozásban  van. 

A  csarnokokban  hömpölygő  közönség  egyes  helyeken  a  csarnokok  között  kellemes 
változatosságképen  gondozott  parkrészletek  közvetítésével  hol  egy  modern  temetőt,  hol 
egy  nyílt  gépcsarnokot,  hol  egy  urnákkal  díszített  columbaríumot  pillant  meg,  hol  a 
modern  tervezés  sokféleségét  szemlélheti. 

A  nagy  csarnok  főhajója  a  fent  leírt  tér  középvonalában  épült  fel,  a  szemlélőt 
tehát  egyenes  vonalban  vezeti  tovább.  A  sötétes  tónusban  tartott  vestíbülből  egy,  az  ural¬ 
kodó  hercegregens  tiszteletére  épült  helyiségbe  jutunk,  e  körül  csoportosul  öt,  a  kiállítás 
megalkotói  tiszteletére  épült  csarnok.  Ez  talán  a  legnagyobb  megtiszteltetés,  amiben  a 
művészi  vezetésért  építészeket  részesíthetnek ;  ez  az  öt  név :  Theodor  Físcher,  Hans 
Grássel,  Fríedrích  v.  Thíersch,  Franz  Hocheder  és  Gábriel  v.  Seídl.  Titánjai  a  német  építő- 
művészetnek,  akiket  szőkébb  hazájuk,  München  most  a  kiállítás  középpontjában  mutat 
be  a  világnak  munkájuk  sorozatában. 

Th.  Físcher  tanáré  egy  sárga  csempékkel  kirakott  kiállítási  szoba.  Főtárgya  az  épülő 
jénai  egyetem  remek  kivitelű  gípszmodellje. 

Grássel,  a  müncheni  temetőbejárók  tervezője,  hangulatos  ábrázolásaival  ragadja  meg 
a  figyelmet. 

Hocheder  tanár  termét  a  bajor  közlekedésügyi  palota  modellje  díszíti. 

Tovább  haladva  a  főaxísban  egy  kúttal  díszített  udvarba  jutunk,  melynek  szobor¬ 
alakja  Saake  Wílhelmtől  való.  A  színben,  hangulatban  egyaránt  művészi  kiképzésű  nagy 
udvar  körül  csoportosulnak  a  különböző  múíparok  termékeinek  kiállítása. 

Mielőtt  a  belső  gazdag  tartalom  méltatására  térnék,  kiegészítem  a  kiállítás  másik 
részének,  a  frissítők,  vendéglők  és  szórakoztató  helyek  leírását. 

A  csarnokcsoport  és  szórakoztató  pavíllonok  között  teraszszerű  magaslaton  talált 
elhelyezést  Emanuel  v.  Seídl  nagyszabású  műve,  a  kiállítási  nagyvendéglő.  Mint  kiállí¬ 
tási  épület  talán  még  eddig  utói  nem  ért  pompával,  belső  díszítéssel  megépítve,  mint 
szórakoztató  hely  célszerű,  minden  időjárásban  használható  pazar  csarnok. 

Magva  egy  cca  40  m  hosszú  és  40  m  széles  terem,  magas,  terjedelmes  tükörbolto¬ 
zattal,  mely  Münzer  gyönyörű  freskóival  harmóníkus  lefedése  egy  méretei  dacára  is 
bájos  ínteríeurnek. 

E  nagy  teremhez  jobb-  és  baloldalt  egy-egy  alacsonyabb,  ha  hosszméretekben  nem  is 
sokkal  kisebb  étterem  csatlakozik  és  ezek  folytatásukat  találják  egy-egy  fedett,  de  a  park 
felé  nyílt  terraszban,  melynek  tömör  belső  falát  temperában  festett  groteszk  panneau-k 
tarkítják. 

Ugyancsak  Emanuel  v.  Seídl  müérzékének  fényes  bizonysága  egy,  a  nagy¬ 
vendéglő  középfeljárójával  szemben,  a  kiszélesedett  sétány  másik  oldalán  elhelyezett 
gyönyörű  vízíjáték,  melynek  csörgedezése  és  lezuhanó  víztömegei  a  körülvevő  skulpturák 
keretében  elragadó  hangulatát  adják  egy  egész  város  ünneplő  kedvének,  mely  ebben  a 
kiállításban  jut  kifejezésre. 

Az  itt  elhelyezett  szobormúvekí  mythologiaí  állatokat  megfékező  aktok,  a  fantáziát, 
erőt,  gazdagságot  és  szépséget  szimbolizálják  és  Ebbínghaus,  Behn,  Bleecker  és  Hahn 
müncheni  mesterek  alkotásai. 
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A  HÁZ  Eg:y  kanyarodással  a  mulatságok  városa  integet  felénk  sokféle  színeivel;  céllövő- 

Építőművészeti  bódé,  hullámvasút  és  egyéb  általánosan  ismert  népmulatságok  csarnokaival,  többé-kevésbbé 
folyóirat  megoldott  művészi  külsővel. 

Az  élvezetnek  szánt  ezen  épületek  között  elszórtan  a  komolyabb  elemet  képviseli 
egynéhány,  hol  egy  modern  vasúti  őrház  teljes  berendezéssel  együtt  kapja  el  figyelmün¬ 
ket,  hol  egy  japán  teaházra  bukkanunk,  sőt  egy  eredetiségében  érdekes,  teljesen  szét¬ 
szedhető  és  részeiben  elszállítható  nyárílaképületet  is  találunk. 

Nem  volna  teljes  a  müncheni  kép,  ha  az  óriás  sörcsarnok  híányzanék  belőle.  Nem 
is  hiányzik,  sőt  hatalmas  dongacsarnoka  már  messziről  dominálja  a  szemhatárt.  Ez  már 
a  typíkus  kiállítási  építmény  az  ideiglenesség  látható  jellegével,  tisztán  fából,  a  fehérkék 
mázolás  és  a  füzéres-koszorús  díszítés  elemeivel  úgyszólván  felcífrázva.  Szerkezete  is 
érdekes:  a  csarnok  hossza  55 — 60  m,  dongájának  fesztávolsága  cca  35  m,  hét-hét  méter 
távolságban  puhafa-deszkából  ácsolt  rácsos  tartók  képezik  bordázatát,  amelyre  a  donga- 
íntradoss  van  fektetve  és  belső  héjazatát  hornyolt  deszkázat  képezi. 

Áttérve  a  kiállítás  belső  tartalmára,  itt  a  sokféleségben,  megállapított  rendszert 
veszünk  észre.  Elsősorban  városi  kiállítás  lévén,  felölel  mindent,  ami  egy  város  kereske¬ 
delmére,  építkezési  modorára,  iparára,  művészetére,  intézményeire  jellemző.  És  a  kiállított 
anyagra  nézve  megállapítható,  hogy  a  tökéletesség  szempontjából  ha  nem  is  kész,  de 
így  is  befejezett  ez  a  kiállítás,  mert  nem  volt  kész  még  június  végén  egy  hónappal  a 
megnyitása  után,  e  tekintetben  nem  tévén  kivételt  a  többi  kiállítás  között,  melyek  leg¬ 
többje  akkorra  készül  el,  mikor  már  bezárják. 

Egy  séta  a  kiállításon  jobban  tájékoztatja  az  idegent  arról,  hogy  mi  minden  van 
ebben  a  csodavárosban,  mintha  hónapokat  töltene  Münchenben.  Az  egyes  kiállítási  szobák : 
a  csarnokok  területének  deszkafalak  által  osztott,  felülvilágított  belterei,  tehát  ebben  a 
régi  bevált  kiképzési  modorban  épültek  ezek  a  bájos  fülkék  és  itt  a  padló,  a  falborítás, 
a  falkárpít,  a  gípszdíszítés  mind  harmonikusan  illeszkedik  a  kiállított  tárgyak  termé¬ 
szetéhez. 

Nem  lehet  célja  e  rövid  tanulmánynak  minden  szobát  leírni.  Szorítkozzunk 
egynéhányra. 

A  képcsarnok  sárga  selyem  falkárpít,  fekete  fénytelen  faburkolat,  fehér  gípszdíszítés 
a  mennyezet  felülvilágító  kerete,  a  padló  posztóáthuzattal  ellátva. 

Régiségek  terme,  barnára  pácolt  falburkolat  zöldes  kárpítmezőket  keretez,  a  meny- 
nyezetet  fakonzolok  támasztják.  A  padló  ú.  n.  fakeramít  mintás  anyaga.  Egymást  vált¬ 
ják  fel  a  legízletesebb  úri-,  öltöző-,  háló-  és  lakószobák,  márványos  csarnokok,  főúri  lak- 
berendezések. 

A  kiállítók  közül  vezérhelyet  foglal  el  a  „Werkstátten  für  Handwerkskunst*'  müíparí 
társulat,  mely  szakavatott  művészek  vezetése  mellett  és  tervezése  szerint  a  nemes  anyagok 
felhasználásával  egyszerű  stílusú  formákban  mondhatnám  irányító  hatással  van  München 
lakberendezéssel  foglalkozó  iparágaira.  Hasonló  nevű  és  nem  kisebb  jelentőségű  műhely 
a  „Vereínígte  Werkstátten  für  Kunst  ím  Handwerk^'  is,  melynek  élén  oly  jelentékeny 
művészi  munkaerők  vannak,  mint  A.  Krüger  és  Brúnó  Paul. 

Rendkívül  bájos  előbbinek  egy  zeneszobája,  mely  diófában  elhelyezett  elefántcsont- 
íntarsíaíval  oly  találón  illeszkedik  egy  zenének  szentelt  helyiség  gyöngéd  hangulatába. 

Gábriel  v.  Seídl  tanár  tervei  szerint  készült  O.  Frítzsche  bútorgyárában  egy  modern 
német  formákat  mutató  fehér  szoba.  Pompás  hatású  egy  fejedelmi  fogadó-  és  egy  dol¬ 
gozószoba  M.  Ballín  gyárából.  Eredeti  fonott  bútorokat  gyárt  kitűnő  vékonyszálú  nád¬ 
anyagból  Mosler  Julíus  gyára,  hasonlóan  elsőrangú  munkákat  látni  a  Fochler,  Beíssbarth  & 
Hoffmann,  Hallhuber,  Pössenbacher,  Wítt  és  más  cégektől. 
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Bálint  és  jámbor  terve 


A  Léderer-palota  homlokzata 
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Kz  I.  számú  csarnokban  van  kiállítása  a  , ^Müncheni  mérnök-  és  építészegyletnek^^, 
melyben  különösen  az  építészek  munkája  van  számos  tervezettel,  modellel,  aquarellel  és 
fotográfiává!  képviselve;  mindjárt  e  mellé  sorakozik  az  „akadémiai  építészek  egyesületed^ 

A  II.  számú  csarnok  a  városi  építészeti  és  mérnöki  hivatal  terveit,  modelljeit,  a  fém¬ 
ipari  gyártás  produktumait,  az  aranyműves  és  ötvösípar  remekeit  stb.  tárja  elénk. 

A  III.  számú  csarnok  csaknem  felerészben  oszlik  meg  a  Münchenben  rendkívül 
fejlett  és  az  alkotó-művészeteket  jelentékenyen  népszerűsítő  grafikai  és  reprodukáló  müípar, 
másrészt  a  müncheni  ískolaügyhöz  tartozó  intézmények  és  a  tanulók  kiállítása  között. 

A  IV.  és  V.  számú  csarnokokban  aztán  gazdag  tárlatát  találjuk  a  gépipar,  a  műszer¬ 
gyártás,  a  jóléti  intézmények,  a  hangszerkészítés,  az  üvegáruk,  a  kémiai  produktumok, 
a  konfekció,  a  szerszámgyártás,  az  építő-ipari  anyagok,  a  sző  vészét,  a  ruházati  cikkek 
és  az  újabb  időkben  az  ipart  jelentékenyen  foglalkoztató  sport-cikkek  kiállításának. 

E  rendszeresített  sokaságban  aztán  milyen  számos  újítás  ragadja  meg  a  figyelmet, 
arra  itt  helyszűke  miatt  kitérni  nem  lehet. 

A  kielégített  várakozás  érzésével  hagyjuk  el  a  kiállítás  tanulmányozása  után  ezt  a 
felejthetetlen  parkot,  melyben  az  emberi  tudás  huszadik  századbeli  fokmérője  van  meg¬ 
alkotva,  elgondolkozva,  hogy  vájjon  a  haladás  fokmutatója  meddig  szállhat  még  felfelé  . . . 


Kuastscbau 

kiállítása 


KUNSTSCHAU  KIÁLLÍTÁSA 

Wien  i908 

IRTA  Gulácsy  Lajos 


GY  HELYET  megalkotni  művészi  produkciók  számára,  melyek  nemcsak 
halvány  képét  nyújtják  a  képzőművész  vágyainak,  nemcsak  töre¬ 
dékei  nagy  érzéseknek,  de  a  mai  embert  a  jövőbe  vezetni,  kitűnő 
perspektívákat  nyitni  meg,  melyek  nemcsak  felfrissülést,  de  teljes 
megújhodást  jelentenek;  ez  a  feladat  már  a  „Ver  Sacrum^d  idejé¬ 
ben  élénken  és  sürgetőleg  izgatta  azokat,  kik  ma  a^  Kunstschau 
megteremtésével  bebizonyították,  hogy  egészen  más  dolog  az  életet 
áthatni  művészettel,  mint  egy  vásárcsarnokot  teleaggatní  festmé¬ 
nyekkel,  melyek  igen  szép  dolgok  lehetnek,  lokális  igényeket  esetleg  ki  is  tudnak  elé¬ 
gíteni,  de  semmi  közük  a  művészethez. 

A  művészet  sorsa  nem  egyes  jól,  rosszul  sikerült  vászontól  van  függővé  téve,  nem 
is  kovácsolhatunk  elveket,  melyekhez  igazodni  kényszerül. 

Környezetet  kell  teremteni. 

Hiába  érzi  fiatalos  lelke  minden  hevülését  belé  munkájába  a  művész,  ha  megbénult, 
földhözragadt,  szegény  ízlésű  környezete  meg  sem  értheti,  nem  hogy  élvezni  tudná. 

A  Kunstschauban  félre  hárítva  minden  akadály,  mely  korlátozna  bennünket  az 
élvezetben  és  megértésben.  Fokozatosan  vezet  be  a  mai  lélek,  a  mai  érzések  misztériu¬ 
mába.  Ami  kaotikus  volt  a  secesszíó  első  éveiben,  az  kírekedt  innen  s  a  nyugalmas  nagy 
fiú  büszkén  mutogatja  erejét.  A  gyermekben  még  nem  tudtunk  bízni,  de  a  gladiátorrá 
fejlődött  ifjúra  örömmel  nézünk,  fején  látjuk  csillogni  a  jövő  nagy  álmok  dicsfényét ;  — 
a  nagy  művészet  visszatérését  merjük  remélni. 


97 


A  HÁZ 

Építőművészetí 

folyóirat 


Ók  nem  riadnak  el  a  múlt  szép  eredményeitől^  Egyiptom  és  Hindostan  pogány 
művészete^  mely  gigászi  fönségével  örökké  hirdetni  fogja  az  eszme  megszilárdulását  az 
emberformáíta  anyagban^  nem  ismeretlen  előttük,  —  Emberi  érzéseket  céloznak.  Nem 
hódolnak  az  avult  esztétika  szépségelméletének,  Üj  szépségeket  keresnek  a  lelkesedés  oly 
nemével,  mely  csodálatos  ma,  mikor  a  divat  szeszélyei,  a  társadalmi  együttélés  kis  hival¬ 
kodásai,  lassankint  kiirtanak  minden  nagy  emberi  hevületet. 

Mindazok,  kik  a  Kunstschau  törekvéseit  egy  divat  szolgálatában  vélik  látni,  erősen 
tévednek.  A  mi  e  kiállitáson  a  nagy  összhangot  bénítani  törekszik,  éppen  a  dívatszerü 
jelleg,  mert,  sajnos,  belékeveredík  kíslátású  emberek  kisigényű  munkássága,  meddő  küz- 
ködése  is  ebbe  a  nagy  hegy  görgető  munkába. 

Gustav  Klímt  olyan  pícturát  tár  elénk,  melynek  megítélésénél  figyelembe  kell  venni 
azt  a  hatalmas  evolúciót,  melyen  az  irodalom  a  legutóbbi  időben  átment  és  látásunkat, 
azt  a  látószöget,  melyet  annakelőtte  bírtunk,  teljesen  megváltoztatta. 

Realisztikus  törekvések  már  csak  a  stúdiumnál  engedhetők  meg  anélkül,  hogy  a 
képzőművészt  ne  vádolnók  az  egyoldalúsággal.  A  műnél,  az  igazán  joggal  magasabb 
szempontokat  célzó  műnél,  ma  már  megkívánjuk  azokat  a  kvalitásokat,  melyek  az 
egyéni  vágyakat  olyképpen  juttatják  érvényre,  hogy  azok  bennünket  nemcsak  külön 
érzéslüktetésbe,  külön  extázisba,  de  egyszersmind  egészen  más  világba  vezetnek. 

A  művész  egyéni  világába. 

Klímt  alakjai  nem  az  életből  vannak  kiszakítva,  nem  is  vízíoníkus  képzelmények, 
vagy  spírítualísztíkus  látományok.  Egyszerűen  festői  vágyak  nyernek  itt  életet.  Egy¬ 
másba  fonódó  amorf  alakzatok  képeznek  csodálatos  összhangot,  melyből  a  hárfa  síró 
zenéjét  véljük  kisugározni  látni.  A  zenét  látjuk.  A  színek  csillogó,  dús,  gazdag  muzsi¬ 
kája,  mely  belélopkodja  érzetünkbe  azt  a  csodálatos  extázíst,  melyet  csak  egy  mai, 
intenzív  kuíturéletet  élő  individuum  tudhat  élvezni,  egy  különös  elragadtatást,  mely 
nagyobb  gyönyörűséget,  tisztább,  nemesebb  izgalmakat  okoz,  mint  bármely  más  a  művé¬ 
szethez  kapcsolt  élvezet. 

Szimbólumait  maga  teremti  meg.  Önmagában  találta  meg  a  titkot,  érzékelhetővé 
tudni  tenni  a  forma  gazdag  nyelvén  az  érzékfölöttíeket. 

A  myrha  illata  az  akácíák  és  ambra  illatával  olvadoznak  össze,  hogy  a  szenve¬ 
délyek  nemesen  érzéki  jajdulásait,  a  szent  fájdalmakat  enyhítsék,  melyek  ott  vívódnak 
a  vírágtenger  arany  levegőjében  és  belésóhajtanak  az  Aloek  fehér,  remegő  kelyhébe. 

Boldog  gyerekek,  kik  e  század  ébredő  művészetének  bölcsőjénél  épültök,  kik  nem 
vagytok  bekényszerítve  egy  avult  felfogás  pókhálós  börtönébe,  a  méreg  nem  lopta  még 
belétek  azt  a  gyötrelmet,  mely  elveszi  a  fogékonyság  minden  hímporát. 

Nem  rabolta  el  még  tőletek  senki  szent  álmaitok  tisztaságát ;  ügy  álltok  a  fönséges 
szépségek  virágos  kertjében,  mint  szent  kis  királyok  fehér  liliommal  kezükben  egykor 
régen  állottak  az  aranyveretü  kapu  előtt,  mely  a  nagy  emberi  örömök  hajiokába  vezet . . . 

A  Kunstschau  kiállítói  ezek  a  gyermekek.  Tíz,  tízenketten  vannak,  tíz,  tizenkét 
évesek  csupán. 

Apró  képecskéík  nyitják  meg  a  kiállítást. 

Ártatlan  álmok,  ártatlan  kedvességü  érzések. 

Fra  Angelíco,  a  kedves  Beato  Angelíco  jut  eszünkbe,  ha  őket  látjuk. 

Szimbólumként  lebegjenek  előttünk  tisztaságukkal. 

A  művészet  szent  nyíltságára  tanítsanak  bennünket. 
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Kalivoda  Kata  műterem  lakóházának 
alaprajza 

Tervezte  Kiss  Géza 
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JEGYZETEK 


VÖRÖSMARTY  SZOBRA 

KALLÓS  és  TELCS.  Architektúra  MÁRKUS  GÉZÁ-tól 

Aki  a  szobor  koncepciójától  elvonatkozott  rész¬ 
letekben  akar  gyönyörködni,  annak  kedvesek  lesznek 
a  képek,  miket  lapunk  hozott.  Aki  a  koncepciójának 
törekvéseibe  akar  hatolni,  annak  egy  séta  a  múzeum 
kertjébe  adja  a  legjobb  illusztrációt.  A  Nemzeti  Múzeum 
előtt  áll  egy  költő  szobra.  Balról  Piroska,  jobbról 
Miklós,  középen  Arany.  Architektúra  és  szobrászat  közt 
semmi  kapocs.  A  költő  és  alakjai  közt  semmi  kapocs. 

A  Gizella-téri  szobrász  akart.  Neki  csak  az  a 
baja,  hogy  nem  egy  pillanatban  született  az  eszméje 
meg  az  anyaga,  a  technikája,  szóval  a  médiuma. 
O  többet  akart,  mint  amire  a  médiuma  képes.  De  ez 
a  törekvése  nemes  és  nagy.  Gondoljuk  el  a  nagy  töme¬ 
get,  —  melyet  csak  kevesebb  realizmussal  kellett  volna 
megmintázni  (ez  az,  amit  a  bírálók  nagy  része  még 
hibául  rótt  fel,  és  a  kezek,  lábak,  izmok  arányában, 
súlyában  keresett  mindent)  —  amint  egy  gondolattól 
egyesítve  énekli  a  nemzet  költeményét.  Gondoljunk 
egy  sziklából  kinőtt  tömeget,  —  gondoljuk  el  magun¬ 
kat,  mert  hisz  mi  is  vagyunk  ott  —  és  nézzük,  mint 
emelkedik  ki  ebből  a  tömegből  a  költő.  Nincs  ott  a 
neve  —  még  a  két  szózatsornak  se  kellene  ott  lennie. 
Hiszen  ez  a  demokrata  szobor  ép  onnan  veszi  erejét, 
hogy  mindenki  rajta  van. 

A  törekvés  tehát  az,  hogy  egy  hősi  énekeket 
éneklő,  régi  magyarokat  visszaváró  Vörösmartyban 
azt  fogja  meg,  ami  a  demokrata  Magyarországra  jel¬ 
lemző.  A  tömeg  és  a  költő  ugyebár  nem  képzelhető 
el  együtt,  egyszerre  naturalisztikusan  —  ahogy  Arany¬ 
nál.  Tehát  a  realizmusból  le  kell  nyesni  egy  kicsit. 
A  tömeget  tömegnek  kell  mintázni.  Úgy  hogy  az  a 
tömeget  jelentse  nékünk.  Silhoutte-ben  össze  kell  vonni, 
plasztikában  inkább  a  bas-reliefből  származtatni,  sőt  a 
kontrasztban  addig  kell  mennie,  hogy  a  plasztika  a 
síkábrázolásnafc  egy  sajátságát  vegye  magára :  az  egy 
pontból  való  nézés  szükségességét.  Megjegyzem,  ez 
úgyis  föltűnik  a  szobron,  mert  oldalt  a  Váci-utcából 
nem  nyújt  kielégítő  képet,  s  az  a  baja  is  van,  hogy 
körüljárható.  Jobb  helye  lett  volna,  ha  a  bank  elé 
kerül,  a  Váci- utca  tengelyébe.  Mögéje  pedig  sűrű  zöld 
falat  bokrokból. 

E  médiumát  messze  elhagyó  szobor  :  állomás, 
mely  jelzi  a  követendőket.  A  mai  Magyarországot 
pedig  kitünően  jellemzi.  Hazafias  eszméket  1908-ban 
így  mintáztak  meg.  K.  L. 


HEBBEL-SZINHÁZ  —  BERLIN 

Kaufmann  Oszkár  Berlinben  élő  hazánkfiának 
jutott  osztályrészéül,  hogy  egy,  az  építész  ambícióját 
legjobban  kecsegtető  feladatot  oldjon  meg  ;  egy  magán¬ 
színháztársaság  megbízásából  tervezte  a  berlini  Hebbel- 
szinházat  és  feladatának  fényesen  megfelelt.  A  cél ; 
egy  magánszínház  intim  jellegét  egyszerű  eszközök¬ 
kel  kidomborítani,  jelesen  tükröződik  a  nagyrészt  ter¬ 
méskőből  alkotott  homlokzaton. 

Egész  külső  megjelenése  kissé  megdöbbentő, 
komoly,  de  ez  éppen  nem  a  ridegség,  hanem  az  értelem, 
a  leszűrt  ízlés  komolysága. 

Egész  dísze  egy  domború,  ívben  épített  zárt 
erkély,  mely,  mint  főmotívum,  uralja  a  főutcái  hom¬ 
lokzatot. 

Jellemző  díszítő  elem  gyanánt  használja  Kauf¬ 
mann  úgy  a  homlokzaton,  valamint  a  belső  kikép¬ 
zésben  a  polygonszerű  krístályalakú  világító  testeknek 
a  falakba  való  beépítését. 

A  színház  800  hallgató  befogadására  képes.  Ezek 
zöme  a  földszint  padsorain,  a  többi  a  két  erkélyen 
talál  elhelyezést.  Meglep  a  színház  belseje  nemes  egy¬ 
szerűségével.  Fényezett  szílfaburkolat  homorú  hajtá¬ 
sokban  vöröses  színével  kitűnő  burkolati  anyagnak 
bizonyult  itt ;  a  finom  hajlatú  felületet  erős  sötétszínű 
palísander- keretek  tagolják. 

A  prosceníum  szokásos  kiképzése  helyett  egy¬ 
szerű  képkeretet  épít  (homortag  1*5  m  átmérővel), 
melyben  a  színpadi  kép,  mint  bekeretezett  festmény 
tűn  elő.  A  gondolat  nem  új  ugyan,  a  bayreuthí 
színháznál  is  úgy  van,  de  a  kivitel  modernsége  elis¬ 
merésre  méltó. 

A  többnyire  zenenélkülí  előadásokra  szánt  Hebbel- 
szinházban  egy  mélyített,  de  lefödhető  hely  a  zenekar 
számára  lehetővé  teszi  operák  előadását  is. 

Mint  pozitív  tanulságot  vonhatjuk  le,  hogy  a 
színház  belső  kiépítésének  fával  való  teljes  burkolása 
az  akusztikát  kitűnővé  teszi.  P.  A. 

KÖNYVISMERTETÉS 

Kari  Scheffler :  Moderné  BauKunst.  (Julius 
Bord  1907.  II.  k.)  A  modern  architektúrát  embrió 
korában  nézegeti  S.  A  terhelt,  epígonos,  unalmas 
(nekünk)  múltat  még  mutatja  az  új  építészet,  de  van¬ 
nak  elért  eredményei.  Végigmenve  ezen  terrénumon, 
technikai  törvényeket  fejtegetve  elhullatja  gazdag  tudá- 
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sát  HZ  autodidakta  író.  Példáit  Berlinből  veszi.  A  jókat 
^púg7»  mint  a  rosszakat.  Az  egész  könyvön  az 
objectív  bíráló  nyugalma  ömlik  el,  aki  tudja,  hogy  a 
művészet  kora  szükségleteit  szolgálja.  Csak  ott  élese¬ 
dik  ki  hangja,  ahol  a  merész  spekulánsok  karmaiba  jutott 
tudatlanokat  világosítja  föl. 

Ez  a  nyugalom  a  legnagyobb  haszna  könyvé¬ 
nek.  Azok,  akik  megszokták,  hogy  a  művészetben 
bűnről,  dekadenciáról,  becstelenségről,  alávaló  hazug¬ 
ságról  beszélnek,  ámulni  fognak.  A  művészet  nem 
merev  abszolút  valami,  épúgy  folyik,  mint  a  törté¬ 
nelem,  velünk  változik.  Modern  neki  aki  él  és  élő 
szerves,  hozzánk  alkalmazkodó  egészet  alkot.  Nem 
tömegek  és  vonalak  játékát,  színes,  virágos,  cicomás 
túlhajtásokat  ért  alatta,  hanem  technikát  jól  értő  épí¬ 
tészek  mély,  a  konstrukcióból,  matériából  megszülető 
kompozicióját,  amelyik  kompoz ició  a  mi  korunké,  a  mi 
kultúránk  fejlődési  irányába  esik.  Nem  régi  kulturkere- 
tek  föltárása  a  homlokzat,  ez  a  fizikai  eszmék  szimbó¬ 
luma.  Nem  a  stílusért  épül  a  ház,  nem  kívülről  befelé. 
Nem  népművészeti  recept  varrottasai,  tejmerő  kanalai, 
pásztorfái,  fejfái  kellenek  eltorzítva  egy  önálló  forma¬ 
nyelv  megteremtésére.  Önálló,  modern  szellemű  ember, 
aki  korában  él  és  a  kultúra  tagja.  Az  erő  nem  kívül¬ 
ről  jön.  S  nem  a  nyílások  alakja,  a  falak  cicomája 
az  architektúra.  Moderné  Baukunst  a  címe  a  könyv¬ 
nek.  Aki  elolvassa  ezt  a  nyugodt,  egyszerű  gazdag 
könyvet,  az  tudja,  hogy  a  modern  architektúrának  is 
a  szükségletekből  lassan-Iassan  adódnia  kell.  Hisz 
modern  a  mi  architektúránk  is,  mondaná  valaki,  mivel¬ 
hogy  építkezünk  benne.  De  ő  modern  alatt,  mondom, 
először  tökéletes  tudását  érti  a  technikának  (í.  szük¬ 
séglet,  2.  konstrukció)  és  ennek  a  kettőnek  szép  kifeje¬ 
zését.  A  sallangokat,  ormokat,  tornyokat,  cifraságokat 
átengedi  —  a  kárpitos  építészeknek. 

Röviden  fölsorolom  a  mű  külső  és  belső  lénye¬ 
gét  azok  számára,  akik  könyvismertetést  magáért  a 
könyvért  olvasnak,  akik  ezeken  a  tételeken  elgondol¬ 
koznak,  s  S.-t  meg  akarják  ösmerní.  A  könyv  kvart 
alakú,  ízlésesen  beosztott,  gyönyörűen  nyomtatott  mű, 
27  műmelléklettel,  J90  oldalon  s  következő  fejezetekre 
oszlik :  I.  Vas  és  kő,  bérház,  üzletház,  lakóház.  II.  Val¬ 
lásos  építészet,  akadémikus  építészet,  emlékmű,  restau¬ 
rálás.  III.  Iparművészet,  művészettanítás.  Rövid  tar¬ 
talma  :  Architektúra  és  a  többi  művészetek.  Anyaghasz¬ 
nálat  és  monumentalitás.  Erőproblémáfc  szimbólumai : 
formák.  Kőarchítektura  s  tömeghatás  ;  alkalmas  a  kife¬ 
jezésre.  Vasarchítektura,  vonalhatás,  egyedül  nemalkal¬ 
mas.  Kőarchítektura  legalkalmasabb  a  formanyelvre. 
Modern  architektúra,  íncrustatíós  architektúra.  Natura¬ 
lizmus  az  architektúrában  t  formanyelvnek  az  anyag¬ 
ból  való  leszármaztatása.  Modern  ember  ízlését  nem 
sérti  a  vashíd,  a  gyárkémény  a  természetben.  A  mo¬ 
dern  hídon  bezzeg  sértik  a  „klasszikus**  kőarchítektu- 
rák.  Polgári  Versaillesok.  Vas  plasztikát  nem  kíván. 
Szükséglet  és  szépség.  Konstrukció  és  szépség.  Bérház 
nem  karakterisztikus  szükséglet.  Eredménye  ne  is  legyen 
szép.  A  bérház  nem  önálló  ház.  Gondolatok  a  sorépítés¬ 


hez  :  „Reíhenkunst**.  Utcaépítés  :  tömbházak.  Ez  karak¬ 
teres  szükséglet.  Hogy  lesz  az  egyformaságból,  ha  tömeg¬ 
gel  párosul,  monumentalitás.  Kritérium  a  lakások  elren¬ 
dezésére  :  utca  vagy  égtáj  ?  Régi  városok  elrendezése 
nem  áll  modern  városra.  Tradíció  nem  szolgaság. 
Gót  templom  mellett  Wertheím  árúház  :  szép  (Rostock). 
Állványos  ház  szebb  a  bevakoltnál  ?  Technika  küz¬ 
delme  a  konvencionális  hazugságokkal.  Messel  és  az 
üzletház.  Örök  szépség  ?  Messel — Schínkel.  Profán  épü¬ 
let  és  a  monumentalitás.  Lakóház.  Házat  építtetni  és 
házat  rendelni  ?  Papírművészet.  Irányok.  Lakóház- 
kolónia  bírálata  (SchIachtensee).  Kertek.  Falusi  templom. 
A  posthumus  gótika  és  renaíssance :  karikatúrák.  Régi 
stílusgyakorlatok.  Primitívek.  Fantaszterek.  Kultur- 
hüvely  ?  Lehet  tanítani  művészetet  ?  Utánzás  művé¬ 
szet  ?  Vilmos  császár  építészkedík.  „Udvari  művészet.** 
Múzeumról.  Reprezentáció.  Frigyes  császár  múzeuma. 
Emlékmű  ma.  Kényszerművészet.  Plasztika.  Colleoní 
és  Maison  Frigyes  császára.  Síegesallee.  Restaurálás. 
A  „nemes  vonalak**  és  „abszolút  szép  ?  ?**  Műromok. 
„Történelmi  hangulat.**  „Látszat  csal.**  Épület  mint 
kiállítási  tárgy.  Utca-múzeum.  Történelemhamísítás. 
Iparművészet.  Naturalizmuson  át  a  stílízmusíg.  A  nagy¬ 
ipari  építészet.  A  rajzolók  gárdája.  Naponta  8  óra 
művészet  Havonta  x  koronáért.  Művészet  koronáért. 
Művészeti  iskolák.  Díszítési  mánia.  Építész-kárpitosok. 

A  szöveget  illusztráló  képek  Ashbee,  Behrens, 
Dülfer,  J.  Hoffmann,  Messel,  van  de  Velde  művei.  Ara 
fűzve  8  K  40  fillér.  K.  L. 

A  művészeteK  és  a  stílus.  Irta  Koronghí 
Líppích  Elekdr.  A  „Magyar  Iparművészet**-ben 
megjelent  mély  tartalmú  tanulmány,  díszes  kis  könyv 
alakjában  látott  napvilágot.  A  tanulmány  a  stílus  fej¬ 
lődésének  feltételeire  vet  hatalmas  világítást  és  messze- 
látó  perspektívával  jelöli  ki  művészetünk  fejlődésének 
útjait.  Az  egyéniség  csapongása  nem  vezet  stílus  ala¬ 
kítására  soha.  „Örök  maradandósága  csak  az  oly 
egyénnek  jut,  aki  az  ő  individualitását  bele  tudta  kap¬ 
csolni  a  művészet  örök  törvényeibe,  kinek  művészete 
a  hagyományokkal  szemben  nem  helyezkedett  a  taga¬ 
dás  álláspontjára  s  ki  emellett  lelke  táplálékát  korá¬ 
nak  és  fajának  eszményeiből  merítette.**  Az  „archi¬ 
tektúra**  a  művészetek  alapja,  az  összefoglaló  művé¬ 
szet,  melynek  keretében  kell,  hogy  a  többi  művészetek 
kifejlődhessenek.  Rajongó  lelkesedéssel  állapítja  meg 
azon  feltételeket,  melyek  alapján  a  magyaros  művé¬ 
szet  kifejlődhet.  Az  egy  eszmeközösségben  élő  művé¬ 
szek  képesek  stílust  teremteni,  ez  eszmeközösség  nálunk 
az  önmegismerésből  eredhet,  melyet  csak  egy  módon 
érhetünk  el,  ha  leszállónk  a  néphez.  „Fajbélí  tulaj¬ 
donságunk  ez  utolsó,  hű  letéteményeséhez.  Ez  a  becsü¬ 
letes  jó  nép  őrizte  meg  nekünk  egykor  mindenkitől 
elhagyott  és  megvetett  gyönyörű  nyelvünket,  ő  emelte 
költőinket  európai  jelentőségre,  fölsegít  minket  ő  a 
művészet  stílusához  is.**  Koronghí  Líppích  Elek  lapunk¬ 
hoz  írt  előszavában  már  vázolta  e  fontos  elveket,  e 
kis  könyvecske  teljesen  megmagyarázza  mindazt,  amit 
egy  előhang  szűkös  keretében  csak  érinteni  volt  módja. 
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Olvassák  e  tanulmányt^  kiket  a  nemzeti  művészet 
tüze  lelkesít,  melynek  minden  sora  érett  és  szigorú 
logika,  és  egyenes  irányt  szab  a  fejlődésnek  a  maga¬ 
sabb  rendező  szempontok  alapján.  □ 

A  Vörösmarty  szobor.  Irta  Sajó  Aladár. 
Kiadta  a  szobor- bizottság.  1908.  E  könyvben  a  Vörös- 
marty-szobor  keletkezése  és  elkészültének  történetét 
adja  a  szerző  a  legnagyobb  részletességgel  és  lelki¬ 
ismeretességgel.  A  könyvben  megtalálunk  minden  ada¬ 
tott  onnan  kezdve,  hogy  az  „Otthon'*  megindította  a 
mozgalmat  a  szobor  megalapítására.  Beszámol  a  költsé¬ 
gek  összegyűjtéséről,  a  szoborpályázatok  kiírásáról 
és  eredményeiről,  valamint  a  szobor  elkészítésével 
megbízott  művészek  munkásságának  minden  részletéről. 
A  könyvet  számos  illusztráció  díszíti,  melyek  a  pálya¬ 
nyertes  terveket,  valamint  a  szobor  készítését,  a  már¬ 
ványba  faragást  mutatják  be.  Ára  5  korona.  □ 


A  HÁZ  PÁLYÁZATAI 

A  határidőig  beérKezett  a  magyaros  falierí* 
tés  pályázatára  25  terv.  Jeligék :  Kerthez,  Magyar 
népművészet.  Ősi  forma.  Konstrukció,  Rácsos,  Ács, 
Horti,  Aiglon,  Pergola,  írásos.  Galambos,  Rajzolt 
stilizált  szív.  Rajz  körben  (4  db),  I.  M.  N.  Rajzolt 
szív,  Tííinkó,  Göröntsér,  Hímes  kapu.  Kis  kapu. 
Galamb,  Vékony  deszka  kerítés.  Komám,  Nem  mind 
arany,  amí  fénylik.  Véső. 

Az  ex-libris  pályázatra  beérKezett  76  terv. 
Jeligék :  Jókai,  Munka,  Szobrászat  (3  db).  Bolygó 
(3  db)  Hungar,  Non  est  vita  (4  db).  Déri  21  db). 
Magvetés,  1908(2  db).  Könyvjegy  1—2 — 3 — 15  (15  db), 
Böske  I,  Petőfi,  Gondolat,  Jolánka,  Mindent  a  művész, 
Tökéria,  Nulla  dies  s.  linea,  „P"  (4  db),  Szironta 
(3  db),  Göröntsér  (8  db),  Motto,  „X",  „K.  H." 
(2  db),  A  jó  pap  holtig  tanul  (9  db)).  Art,  (4  db). 
Csendes  (2  db).  A  pályázat  eredményét  a  jövő 
lapszámban  közöljük. 


Középkori  építészetünk  topográfiája  cím  alatt 
első  számunkban  ismertettük  Pasteiner  Gyula  dr. 
egyetemi  tanár  nagybecsű  akadémiai  székfoglalóját. 
Pótlólag  ehhez  azt  kívánjuk  megjegyezni,  hogy  a 
nevezett  közleményt  az  Akadémiai  Értesítőből  vettük 
át  minden  változtatás  nélkül. 


TERVPÁLYÁZATI  HÍREK 

A  széKesfőváros  ösztöndíj«pályázata,  a  Fe¬ 
renc  József  koronázási  jubileumi  alapítvány  1907.  évi 
4800  koronás  műépítészeíí  díjára  f.  évi  augusztus  hó 
31-íkén  lejár.  A  kormányhatóságílag  jóváhagyott  ala¬ 
pító-okirat  rendelkezéséhez  képest  elhatározza  a  székes¬ 
főváros  tanácsa,  hogy  a  pályázók  egy  a  villaövezeíben 
fekvő  40  öl  utcai  homlokzatú  (75*86  m.)  és  30  öl 
(68*27  m.)  mélységű,  1200  négyszögöl  területű  szabá¬ 
lyos,  köröskörül  kertekkel  övezett  telken  építendő  minta* 


iskolaépület  tervét  tartoznak  kérvényükkel  kapcso¬ 
latban  bemutatni.  Az  iskola-terv  nem  kiviteli,  hanem 
csak  vázlatos  terv  legyen,  úgy  hogy  az  épület-  vagy 
alaprajzok,  homlokzat  és  metszetrajzok  1 :  200  méretben 
készítendők,  a  helyszíni  rajz  pedig  I  ;  500  méretben  raj¬ 
zolandó.  A  tervezendő  iskola  óvodával  kapcsolatos  elemi 
iskola  legyen.  Az  óvoda  a  szükséges  előszoba  és  mos¬ 
dóval,  különálló  kis  várószobával  a  gyermekek  kísérői 
részére,  ruhatárral,  munkateremmel,  játszóteremmel, 
pihenővel,  klozetekkel,  fedett  és  szabad  játszótérrel  legyen 
tervezve  40 — 60  gyermek  részére.  Az  elemi  iskola 
körülbelül  10  iskolai  tanteremmel  tervezendő  (5  fiú-, 
5  leányosztály,  egyenként  50 — 60  tanulóra),  igazgatói 
irodával,  tantestületi  szobával,  szertárral,  két  várószo¬ 
bával,  kapus  páhollyal,  tornateremmel,  tornaszertárral 
és  tornaöltözővel  és  mosdóval,  továbbá  napközi  ott¬ 
honnal  az  alagsorban  vagy  egyéb  emeleten.  Mindez 
a  szükséges  folyosókkal,  mosdókkal  és  klozetcsoportok- 
kal.  Ezeken  kívül  gondoskodni  kell  igazgatói,  óvónői, 
dajka-  és  egyéb  szolgalakásról,  továbbá  szabad  játszó¬ 
terekről  a  fiúk  és  leányok  részére,  szintúgy  zuhanyos 
fürdőkről  is.  Pályázónak  teljes  szabadságára  bízatik 
nemcsak  az  építészeti  stíl  megválasztása,  hanem  az  is, 
hogy  tömb-  vagy  pavíllon-rendszerben  véli-e  legsike¬ 
resebben  megoldhatónak  a  kitűzött  föladatot.  A  pályázó 
a  köbméter  szerint  számított  megközelítő  költségvetést 
is  tartozik  csatolni.  A  pályázati  hirdetés,  valamint  az 
alapító  okiras  egyes  példányait  a  tanács  közoktatás- 
ügyi  ügyosztályában  (Központi  városház,  IV.  kér.. 
Városház-utca,  lí.  em.  225.  sz.)  bárki  díjmentesen 
megkaphatja.  Akik  a  kiírt  alapítványi  díjra  igényt 
tartanak,  erre  vonatkozó  kérvényüket,  az  alapító-ok¬ 
iratban  kikötött  föltételeket  igazoló  hiteles  okmányokkal 
s  a  fent  kívánt  tervekkel  fölszerelve  nyújtsák  be  a 
tanács  segédhivatalához  (Központi  városház,  I.  m. 
107.  sz.) 

Az  1908.  évi  Ybl-pá!yázat  programmja.  Ter¬ 
veztessék  a  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet  bőr 
bekötési  táblával  ellátott  „Aranykönyve",  melynek 
célja  az,  hogy  abban  az  Egyesület  kitüntetettjeinek 
névsora  megörökíttessék.  A  bekötési  tábla  rajza  28  cm. 
széles,  37  cm.  magas  legyen ;  megrajzolandó  a  könyv 
háta  (vastagsága)  is,  mely  5  cm.  széles.  A  kivánt 
bekötési  táblán :  „A  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egy¬ 
let  Aranykönyve"  íölíratot  és  technikai  allegóriákat  kell 
feltüntetni.  Kivánaíos,  hogy  az  alkalmazott  díszítő¬ 
elemek  a  magyar  ornamentika  köréből  vétessenek. 
Ugyanez  vonatkozik  a  megkívánt  állványra  is.  Az 
„Aranykönyv"  állványon  nyugszik,  amelyet  a  terem 
szegletébe  lehet  állítani.  A  könyv  maga  üveg  alatt 
nyerjen  elhelyezést.  Az  üvegszekrény  és  a  könyv 
legyen  könnyen  kezelhető.  Az  állványszekrény  egysze¬ 
rűen  és  ízlésesen  készüljön,  olyan  elrendezéssel,  hogy 
a  könyv  jól  szembetűnjék,  de  amellett  a  környezettel 
összhangban  álljon.  Az  állvány  anyagának  megválasz¬ 
tása  a  tervezőre  bízatik.  A  pályázaton  csakis  a  Magyar 
Mérnök-  és  Építész-Egylet  tagja  vehet  részt.  A  pályá¬ 
zat  kellékei :  a  bekötési  tábla  természetes  nagyságú 
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rajza,  az  állványszekrény  I  :  5  léptékű  rajzai,  végül 
műszaki  leírás.  Pályadíj  az  egyesület  Ybl-érme  és  elké¬ 
szíttetés  esetén  a  díjszabás  szerinti  tíszteleídíj.  A  pálya¬ 
művek  az  egyesület  titkárához  névaláírással,  avagy 
jeligés  levéllel  nyújtandók  be.  A  biráló-bizottság  tag¬ 
jai:  Csányi  Károly,  Hikisch  Rezső  és  Wálder  Gyula. 

A  Magyar  MérnöK-  és  Építész-Egylet  1908. 
építészeti  Kis  pályázata.  Tervezendő  egy  teljesen 
szabadon  álló  artézivíz-ivócsarnofc  a  Városligetben,  a 
Műcsarnok  mögött,  a  mai  ivócsarnok  helyén.  Pálya¬ 
díj  az  egyesületi  ezüstérem  és  ÍOO  korona  jutalom. 
A  pályázaton  a  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet 
minden  tagja  résztvehet.  A  pályatervek  jeligével  és 
jeligés  levéllel  nyújtandók  be  az  Egyesület  titkári 
hivatalához.  A  biráló-bizottság  tagjai:  K.  Császár 
Ferenc,  Lux  Kálmán  és  Rerrich  Béla, 

FlaKáí-pályázat.  Pozsony  szab.  kir.  város  idegen¬ 
forgalmi  bizottsága  oly  célból,  hogy  a  bel-  és  külföldi 
utazóközönségnek  figyelmét  a  városra  és  környékére  fel¬ 
hívja,  művészi  faecsü  színes  plakátra  pályázatot  hirdet. 
A  pályázaton  csak  oly  befejezett  mű  vehet  részt,  mely 
a  közvetlen  reprodukcióra  alkalmas.  A  reprodukciónál 
túínagy  technikai  nehézségeket  okozó  körülmények 
kerülendők,  A  tárgy  mikénti  felfogása  a  pályázó  sza¬ 
bad  választására  van  bízva.  A  piakát  nagysága  63/95 
és  rajta  nagyobb  betűkkel  ,, Pozsony kisebb  betűkkel 
(„Pressburg,  Presbourg^')  és  „Kongrie*^  szók  helye- 
zendők  el.  A  piakát  alsó  szélén  a  szöveg  elhelyezé¬ 
sére  Í5  centiméteres  szalag  üresen  hagyandó,  A  pályá¬ 
zaton  minden  magyar  honpolgár  részt  vehet.  A  ki¬ 
tűzött  feltételeknek  mindenben  megfelelő  pályaművek 
díjazására  Pozsony  szab.  kir.  város  idegenforgalmi 
bizottsága  3  díjat  tűzött  ki  és  pedig  :  I.  díj  300  korona, 
II.  díj  200  korona,  III.  díj  100  korona.  A  díjazott 
pályamű  tervezője  a  pályanyertes  művet  a  bizottság 
kívánságának  megfelelően  esetleg  átdolgozni  köteles, 
mely  munkájáért  külön  díjazásra  igényt  nem  tarthat. 
A  díjazott  tervek  és  azok  bárminő  alakban  leendő 
sokszorosításának  joga  Pozsony  szab.  kir.  városára 
megy  át.  A  pályaművek  felett  az  idegenforgalmi 
bizottság  által  külön  e  célra  felkért  jury  dönt.  A  pályá¬ 
zat  titkos.  Minden  egyes  pályamű  külön  jeligével 
látandó  el.  A  jeligével  ellátott  zárt  boríték  tartalmazza 
a  tervező  nevét  és  lakcímét.  Névaláírással  ellátott 
pályaművek  figyelembe  nem  vétetnek.  A  pályaművek 
1908.  évi  október  hó  I-éíg  Pozsony  szab.  kir.  város 
idegenforgalmi  bizottságának  jegyzőjéhez  (Brég  Jenő 
tb.  levéltárnok,  fogalmazó.  Városház)  címezve  kül¬ 
dendők.  Az  összes  pályaművek  legfeljebb  10  napon 
át  való  kiállításának  jogát  a  bizottság  fenntartja  magá¬ 
nak.  A  kiállításon  esetleg  magánosok  által  megvenni 
szándékolt  pályaművek  eladását  a  bizottság  szivesség- 
ből  közvetíti. 

A  Magyar  MérnöK-  és  Építész-Egylet  I90S— 
1909-iK  évi  építészeti  nagypályázaía-  Tervezendő 
a  főváros  közterén  teljesen  szabadon  álló  nyilvános 
könyvtár- épület.  Az  épület  tartalmazzon  egy  nagy 
olvasótermet,  mintegy  500 — 600  m^  alapterülettel. 


valamint  egy-egy  hírlap  és  folyóíratíermet  egyenként 
120 — 150  m’*  alapterülettel,  két  kiállítási  termet  egyen¬ 
ként  100 — 120  m^  alapterülettel,  egy  nyilvános  elő¬ 
adások  tartására  szolgáló  termet,  mintegy  150 — 200  m^ 
területtel.  Két  könyvtárkezelő  részére  egy-egy  szoba 
tervezendő  egyenként  36 — 50  m^  területtel,  továbbá  a 
közönség  részére  négy  speciális  dolgozószoba,  egyen¬ 
ként  36 — 50  m®  területtel,  a  könyvtárigazgató  részére 
kétszobás  iroda,  valamint  ötszobás  lakás  modern  mel¬ 
lékhelyiségeivel.  A  könyvraktár  az  olvasóteremmel  kap¬ 
csolatban  mintegy  800.000  kötet  könyv  befogadására 
tervezendő  a  modern  kívánalmak  szemmeltartásával. 
Ezeken  kívül  az  épület  tartalmazzon  kellő  nagy¬ 
ságú  előcsarnokokat,  tagas  lépcsőt,  ruhatárakat,  toilette- 
helyiségeket,  melléklépcsőt,  valamint  a  közönség 
részére  szolgáló  buffet-  és  dohányzóhelyiségeket.  Mind¬ 
ezek  a  tervező  belátása  szerint  egy  magas  földszinten, 
vagy  ezen  kívül  egy  emeletsoron  helyezendők  el.  Az 
épület  alápincézendő.  A  souterraínban  elhelyezést  nyer¬ 
jenek  egy  szolga-  és  egy  kapuslakás,  mindegyik  két 
szoba  és  konyhával,  továbbá  két,  egyenként  egy  szoba 
és  fconyhás  szolgalafcás.  Ugyancsak  a  souterraínban 
helyezendő  el  a  hírlapraktár,  könyvkötészet  csoma¬ 
goló  helyiségek,  ládaraktár,  a  központi  fűtés  helyiségei, 
kamrák  stb.  Szükséges  minden  emeletsor  alaprajza, 
két  homlokzat  és  legalább  két  metszet :  I  :  200  méret¬ 
ben,  a  főhomlokzat  és  metszetjellemző  részéről  I  :  50 
méretű  rajz,  esetleg  egy  távlati  kép.  Egy  rajzlap  mé¬ 
rete  sem  haladhatja  meg  az  I  m^-t.  Más  rajzokat 
mellékelni,  valamint  a  rajzokat  díszes  vagy  üvege¬ 
zett  keretbe  foglalni  nem  szabad.  A  pályázatban  részt 
vehet  a  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet  minden 
tagja ;  a  tervek  lepecsételve,  jeligével  és  jeligés  levél 
kíséretében  a  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet  tit¬ 
kári  irodájában  Í909.  évi  januárius  6-án  este  6  óráig 
adandók  be.  Pályadíjafc :  I,  díj  az  egyesületi  arany¬ 
érem  és  a  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  úr  által 
engedélyezett  1200  K-ás  utazási  ösztöndíj,  esetleges 
második  díj  az  egyesületi  ezüst  érem.  A  biráló  bizott¬ 
ság  tagjai:  Jónás  Zsigmond,  Lechner  Ödön,  Nagy 
Virgil,  Orth  Ambrusz  és  Sándy  Gyula. 

VEGYES 

Egy  ameríKai  isliola.  Joseph  Broome  építész 
egy  tervet  készített,  hogy  érhető  el  őszeríníe  az  iskola¬ 
építkezéseknél  a  legnagyobb  biztonság.  Tervén  az 
iskolaépületben  egy  fő  központi  köralakú  terem  körül 
küllő  alakjában  csoportosulnak  az  egyes  tantermek. 
Szabályos  távolságokban,  mindegyik  mint  különálló 
egész  is  megoldva,  kijáratokkal  és  lépcsővel,  belső 
oldalán  pedig  összeköttetésben  a  főépülettel.  A  köz¬ 
ponti  épület  úgy  szolgál,  mint  egy  összegyűjtő,  gyüle¬ 
kező  hall  (assembly).  Nyolc  ilyen  tantermet  helyez  el 
sugár  irányában  ;  az  egyes  osztályok  tanulói  teljesen 
elkülönítve  is  közlekedhetnek,  tűz  vagy  egyéb  baj 
esetén  a  torlódás  a  kijáratoknál  nemcsak  elkerülhető, 
de  így  teljesen  kizárt  is,  mert  az  egyes  osztályok  nem 
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is  érintkezhetnek.  Míg  eddig  terveken  a  nyolc  és 
tizenhat  tanteremmel  bíró  iskolák  legfeljebb  4  kime¬ 
nettel  vannak  tervezve  és  2,  legfeljebb  3  lépcsővel, 
addig  az  ő  ískolatervén  8  tanterem  mellett  is  18  ki¬ 
járatot  létesít  sajátságos  megoldása  révén,  V 


TERVPÁLYÁZATI  EREDMÉNYEK 

Az  újpesti  internátus  tervpályázatán  az 
első  díjat  Kotál  Henrik,  második  díjat  Fleisch!  Róbert, 
harmadik  díjat  Sebestyén  Arthur  nyerte. 

KisKunfélegyháza  városszabályozási  terv- 
pályázata.  I.  díj  Wálder  József  Sopron,  II.  díj  Píro- 
vits  Aladár  Budapest,  III.  díj  Balog  Lípót  Szabadka. 

A  wieni  hadügyminiszteri  palota  tervpá¬ 
lyázatán  az  első  díjat  Köníg  Károly  wieni,  a  máso¬ 
dik  díjat  Sommerlath  és  Marschalfco  wieni,  a  har¬ 
madik  díjat  Komor  és  Jakab  budapesti  építészek  nyer¬ 
ték,  Megvásároltattak  Förk  és  Sándy  és  Augenfeld 
Alajos  tervei. 


LEJÁRÓ  TERVPÁLYÁZATOK 

Aug.  31.  Budapest  széfcesfőv.  tanácsa  4800  koronás 
építőmuvészi  alapítvány  ösztöndíja. 

Szept.  18.  Kálvínszobor-bízottság  Genfben  (nemzetk. 
pályázat).  Díjak  összege  30,000  frank. 

Okt.  1.  Mubarátok  köre  (Váci-utca  25.):  Í8  képes 
levelezőlap ;  díj :  egyenkínt  100  korona. 

Okt.  2é.  Magyar  Mérnök-  és  Építészegylet :  arany¬ 
könyv  és  állványa  ;  díj :  Ybl-érem. 

Nov.  28.  Magyar  Mérnök-  és  Építészegylet :  artézi- 
víz  ívócsarnok;  díj:  100  kor.  és  ezüstérem. 

Nov.  30.  Pesti  hazai  I.  takarékpénztár  háza. 

Í909.  Jan.  9.  Magyar  Mérnök-  és  Építészegylet: 

könyvtárpalota  ;  díj :  aranyérem  és  1200  kor. 

Máj.  15.  Kossuth-szobor  Debrecenben  (150.000  kor.); 

díjak :  I.  a  megbízás,  II,  6000  kor.,  III. 
3000  kor. 


Könyvdísz 


Kozma  Lajos 
linóleum-  metszete 
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OLDOG  FÉRFI  AZ,  AKI  ÉLETE  HARMINCAS  ÉVEINEK  ELE¬ 
JÉN  OLYAN  KIFEJLÖDÉSI  FOKÁRA  JUTOTT  MŰVÉSZE¬ 
TÉNEK,  MINT  Maróti  Géza.  ezt  az  alkotási 
VÁGYTÓL  IZZÓ  FIATAL  EMBERT  NEM  LEHET  EGY¬ 
SZERŰ  „CSAK  DEKORATÍV  SZOBRÁSZ^^  CÍMMEL 
ELINTÉZNI.  OLYAN  QUALITÁSOK  NYILADOZNAK 
BENNE,  HOGY  IDE  S  TOVA  MINT  EGY  RENESZÁNSZ  „UOMO  UNIVER- 
SALE^"  ÁLL  ELÓTTŰNK.  MÉLYEBBEN  BEPILLANTVA  MUNKÁSSÁGA 
KÖRÉBE,  KITŰNIK,  HOGY  NEMCSAK  MINTÁZ,  HANEM  FEST,  RAJZOL, 
SÓT  —  HORRIBILE  DICTU  —  ÉPÍT  IS. 

TÉRALKOTÓ  KÉPESSÉGÉRŐL  MÁR  A  MILÁNÓI  KIÁLLÍTÁSON  ADOTT 
JELEKET.  A  KÜLFÖLDI  SZAKLAPOK,  A  STÚDIÓVAL  ÉLŰKÖN,  A  BEMU¬ 
TATKOZÁST  KEDVEZŐEN  FOGADTÁK;  ÜGY  HOGY  ENNEK  AZ  ELSŐ 
EURÓPAI  ÉRTÉKŰ  SIKERNEK  FOLYTATÁSA  SEM  MARADHATOTT  EL. 
EGYELŐRE  CSAK  A  VELENCEI  MAGYAR  HÁZRÓL  ADUNK  SZÁMOT,  DE, 
MINT  A  JELEN  SZÁMUNKBAN  KÖZÖLT  VÁZLATOKBÓL  SEJTENI  LEHET, 
MÁS,  NAGYOBBSZABÁSŰ  TERVEK  IS  VANNAK  KÉSZÜLŐBEN. 

A  VELENCÉSEK  CSUPA  ROKONSZENVBÖL  TELKET  ADTAK  AJÁN¬ 
DÉKBA  MAGYARORSZÁGNAK.  AZON  ÉPÜL  MOST  EGY  ÁLLANDÓ  KIÁL¬ 
LÍTÁSI  CSARNOK:  A  MAGYAR  HÁZ.  MARÓTI  KEZÉBE  VAN  LETÉVE 
AZ  ÉPÜLET  SORSA,  TÉRDÍSZPOZICIÓ,  HOMLOKZAT,  ELRENDEZÉSEK  ÉS 
FÖDÍSZEK  TŐLE  VALÓK.  CSAK  AZ  ÜVEGABLAKOKAT  TERVEZTE  NAGY 
SÁNDOR  ÉS  A  MOZAIKOKAT  KÖRÖSFÖI  ALADÁR.  (MINDKETTŐT  KÉSZÍTI 
RÓTH  MIKSA.)  A  KERÁMIAI  RÉSZT  ZSOLNAY  SZÁLLÍTJA,  A  VASBETON 
MELOCCO  PÉTER  MŰVE  S  A  BÜTORZATOT  KIS  JÓZSEF  ASZTALOS 
CSINÁLJA.  A  TECHNIKAI  RÉSZT  DONGHI  DÁNIEL  VELENCEI  ÉPÍTÉSZ 
ELLENŐRZI. 

MARÓTI  VÁZLATAIRÓL  NEM  KELL  SOKAT  ÍRNI.  AZOK  ELMOND¬ 
JÁK  A  MONDANIVALÓJUKAT  MAGUK.  LEGFŐBB  SAJÁTSÁGUK,  HOGY  Ö 
MAGA  JELEN  VAN  A  VONALAK  KÖZT  S  LEOLVASNI  ENGEDI,  HOGY 
MINT  VETTE  ESZÉBE  FELADATÁT,  HOGYAN  INDÜLT  MEG  BENNE  A 
FORMALÁTÁS  ÉS  MIKÉNT  ÉLEDTEK  FEL  AZ  ANYAGOK  S  AZOKNAK 
AZ  ELRENDEZÉSI  MÓDJAI.  GONDOLATAI  MINDIG  ODA  VANNAK  KAP¬ 
CSOLVA  A  TÖRTÉNETI,  ETHNOGRÁFIAI,  DE  FŐLEG  AZ  ÉRZÉSBELI 
MAGYARSÁGHOZ.  AMIT  FELADATUL  KAP,  AZT  ÁTÉRZI,  AMIT  ÁTÉREZ, 
AZT  MEGFORMÁLJA.  A  HATVÁGÁST  ÉP  AZÉRT  AZ  JELENTI,  HOGY  SOK¬ 
FÉLE  ELEMET  RENDEZ  EGÉSSZÉ;  FORMÁK,  ANYAGOK  ÉS  SZÍNEK  VÁL- 
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TOZATOS  SORÁT  ELEGÁNS  HARMÓNIÁVÁ,  AMELYNEK  HÁTTERÉBE 
MINDIG  BELESZÖVÖDIK  A  MAGYAR  VONATKOZÁS,  FÖLÖTTE  PEDIG 
OTT  LEBEG  A  MODERN  IPARMŰVÉSZET  FÓELVE :  A  RENDELTETÉSNEK 
MEGFELELŐ  SZERKEZET,  A  GYAKORLATI  CÉLSZERŰSÉG. 

ESZTÉTIKAILAG  MARÓTI  KERÜLI  AZ  INGERLŐT,  KERESI  A  MEG¬ 
NYUGTATÓT.  MEGOLDÁSAIBAN  NEM  HAGY  NYITVA  NYUGTALANÍTÓ 
KÉRDÉSEKET,  MINDEN  TÖREKVÉSE  AZ  ÖSSZECSENDŰLÓ  NYUGODT 
VÁLASZRA  IRÁNYUL. 

MONDJÁK,  HOGY  A  HÍRNEVET  KÖNNYEBB  MEGSZEREZNI,  MINT 
FOLYTON-FOLYVÁST  MEGŰJÍTANI.  MARÓTI  VÁZLATAI  ARRA  ENGED¬ 
NEK  KÖVETKEZTETNI,  HOGY  Ö  ERRE  RÁ  FOG  CÁFOLNI,  NEKI  MÉG 
NAGY  SIKEREKRE  VAN  KILÁTÁSA. 


Dr.  Czakó  Elemér. 
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Magyarország  állandó  műcsarnoka  Velencében 

RÉSZLET 


Maróti  Géza  terve 
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Maróti  Géza  rajza 
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Maróti  Gézától 
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Falkiképzés  tanulmány  Maróti  Gézától 
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Bejáró  ajtó 


Tanulmány  Maróti  Gézától 
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Kapurészlet  Tanulmány  Maróti  Gézától 
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Interieur  tanulmány  Maróti  Gézától. 
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Maróti  Géza  rajza 
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A  MILÁNÓI  KIÁLLÍTÁS  MA-  ' 


GYÁR  OSZTÁLYA.  TERVEZTE 


□  MARÓTI  GÉZA 
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Milánói  kiállítás 
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Galambos  udvar  az  újjáépített  kiállításon 


Milánói  kiállítás 
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Hall-részlet 


Milánói  kiállítás. 
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Részlet  a  hallból 


Milánói  kiállítás 
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Részlet  a  zeneszobából 


Milánói  kiállítás 
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Előcsarnok 
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Átjáró  a  galambos  udvarból 


Milánói  kiállítás 
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Díszítés 


Milánói  kiállítás 
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OLBRICH  M.  JÓZSEF 

□  1867—1908  □ 
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NYOMASZTÓ  vak  nyári  éjszakák  feketeségén  keresztül  gázoló,  tüzet 
izzadó  lokomotiv  képe  tűnik  elém,  mikor  ilyen  súlyos,  új  értékeket 
megteremtő  dolgozó  Ember  hull  a  sirba,  fiatalon,  bucsúzatlanul* 
Az  éjszakák  sötét  kárpitját  meghasogató,  az  emberi  kultúra  szá¬ 
guldó,  eszméket  kapcsoló,  termékenyitő  vaskolosszusához  hasonla¬ 
tosak  e  harcos  apostolok.  Fölbukkannak,  felszántják  a  tespedt  mező¬ 
ket,  hogy  majdan  betakaritsák  a  dús  termést  a  követők  és  eltűnnek. 
Eltűnt  ő  is.  Elnyelte  a  soha  be  nem  telő  feneketlen  mélység.  Kezé¬ 
ből  hirtelenül,  majdnem  munkaközben  kihullott  a  fürge  iron,  az  a  varázsvessző,  mellyel 
egész  világot  keltett  életre.  O  maga  elment,  de  amit  teremtett,  annak  javarésze  pompázó 
virága  marad  vajúdó  korunk  lázas  művészetének. 

Forradalmár  volt.  Munkás,  teremtő  forradalmár.  Boldog  harcosa  annak  a  gyönyörű 
küzdelemnek,  mely  az  anyag  jegyében  indult  és  útjának  minden  fordulója  cgy-egy 
diadal  volt. 

Sok- sok  esztendő  hibáját,  tévedését  korrigálta  Olbrichés  korrigáltak  meg  harcostársai,  és 
ha  ma  körülbelül  egy  évtized  múltán  mérlegre  helyezzük  az  eredményeket,  önkéntelenül  csodál¬ 
kozunk,  hogyis  lehetett  másképen  dolgozni,  miért  nem  dolgoztak  a  többiek  is  úgy, 
mint  ez  a  tábor,  mikor  ez  a  természetes,  ez  az  igaz.  Még  ma  is  tart  ez  a  küzdelem, 
és  ha  utcáinkon  végigmegyünk,  látjuk,  szinte  halljuk,  amint  a  két  tábor  munkái,  a  házak, 
valósággal  vitáznak  egymással.  Fölösleges  azonban  a  gipsz-  és  malterkorszakra  és  az  ipar¬ 
művészet  „fából  vaskarika*^  elvére  több  szót  vesztegetni. 

Olbrich  épitész  volt,  épitész  a  szó  legszorosabb  és  legtágabb  értelmében,  ki  nem 
elégedett  meg  a  falak  felépítésével  és  tető  alá  helyezésével,  de  az  utolsó  tapétáig,  Író¬ 
asztalig,  szőnyegig,  maga  tervezett  mindent.  Szeretettel,  megértéssel.  Egységes  egészet 
adott.  Nemcsak  a  fa,  kő  és  vas  komponense  volt  az,  amit  ő  alkotott,  keze  nyomán 
megszólalt  a  papír,  réz,  selyem,  bőr,  száz  meg  százféle  anyag,  mindegyik  a  maga  nyelvén, 
és  mégis,  a  hangok  összessége  harmóníkus,  gyönyörűen  felépített  szimfóniába  olvadt. 

Tervezett  az  iparművészet  legapróbb  tárgyaitól  kezdve  a  monumentális  épületekig 
mindent,  egyenként  felsorolni  is  sok  volna.  Művészetet  teremtett  maga  körül. 

Olbrich  művészetének  két  határköve,  a  hínterbrühlí  magánvílla  és  a  Hochzeítsturm 
a  darmstadtí  kiállításon. 

És  közben  a  wíení  secessíó  épülete,  a  legfontosabb,  mely  annak  idején  valóságos 
kinyilatkoztatás,  harci  riadó  volt.  Ha  vannak  is  hibái,  jelentősége  óriási.  Mintha  össze 
lenne  sürítve  benne  egy  maroknyi  csapat  erejének,  öntudatának,  vágyának  minden  mole¬ 
kulája.  Makacsul,  elszántan  kiáltja  oda  a  háztömböknek  ez  az  érclevelekből  összefont 
kupolájú  kis  ház  í  enyém  a  jövő ! 

A  többi  munkái :  csupa  tudatos  keresés,  ötlet,  találékonyság,  mindegyik  magán  viseli 
egy  friss  csapáson  haladó  tehetség  bélyegét.  A  játszi  és  komoly  feladatok  szakadatlan 
láncolatát  egyforma  értékkel  oldja  meg,  mindig  azt  nyújtva,  amit  a  feladat  megkíván. 
A  darmstadtí  művészkolónia  representatív  monumentális  épülete,  az  Ernő  Lajos  hessení 
nagyherceg  háza,  müvésztársaí  pavíllonjaí,  a  nagyszabású  baselí  pályaudvar,  a  düsseldorfi 
Tíetz-árúház  és  az  álomkép  varázslatát  nyújtó  Príncessháuschen,  mind-mind  az  igazi 
művészet  hódító  hatását  árasztják  magukból. 

Boldog  Olbrich.  Sokat  álmodhatott,  és  sokat  teremthetett,  sokat  dolgozott  és  sokat 
tévedett.  Ez  természetes  is.  Készen  nem  kapott  semmit,  sem  ő,  sem  társai.  Nekik  kellett 
elődeik  hagyományaitól  menten,  sőt  gyakran  azok  ellenére  megteremteni  formanyelvüket. 
Önmaguknak  kellett  önmagukat  megtalálniuk.  Nagy  feladat.  És  ha  megfigyeljük  Olbrich 
munkáit  a  megteremtésük  időrendjében,  szembeötlő  a  haladás,  a  leszürtség.  Mint  valami 
nevető  óriás  teremt  mind  biztosabb  kézzel,  mind  világosabban,  érthetőbben.  Ki  tudja. 


A  HÁZ 
ÉPÍTŐ- 
MŰVÉSZETI 
FOLYÓIRAT 


hoí  végződött  volna  útja,  ha  ily  korán  el  nem  távozik*  És  ha  követjük  őt  azon  az  úton 
figyelmesen^  szeretettel^  amelyet  hasitott,  amelyen  járt^  sugaras  kupoláival^  ivei  és  pilléreivel^ 
elénk  tűnik  céljainak^  törekvéseinek  magasba  szökkenő  palotája :  a  Monumentalitás ! 

♦ 


Olbrich  í867-ben  Troppauban  született.  A  wieni  képzőművészeti  akadémián  Hasenauer^ 
majd  Wagner  tanitványa  lett.  Wagner  tanai  termékenyitőleg  hatottak  munkáira,  kinek 
hatása  alatt  vált  a  modern  küzdők  legelsői  közé.  í898-ban  épitette  fel  a  wieni  secessió 
kiállitási  palotáját,  amely  munkája  volt  hirének  megalapítója.  Egy  évre  rá  Ernő  Lajos 
hesszeni  nagyherceg,  a  kiváló  mecénás  meghívására  az  első  darmstadti  kiállítás  vezetését 
vállalja  el,  melyen  alkalma  volt  néki  és  müvésztársaínak  szabad  akarattal,  teljes  művészi 
meggyőződéssel  újat  alkotni,  úgy  hogy  e  kiállítás  hatása  egész  Németország  művészetére 
fordulópontot  jelent.  E  kiállítás  legmonumentálísabb  épülete  a  központi  pavíllon,  az  Ernő 
Lajos  háza  és  ehhez  sorakoznak  Habích,  Chrístíansen  és  az  Olbrích-ház.  A  második 
darmstadti  kiállításon  az  úgynevezett  „Dreíháusergruppe*^  keltette  fel  a  figyelmet,  melyek, 
mintha  egész  más  művész  alkotta  volna  őket,  a  megújhodott  Olbrich  művészetét  tárták 
elénk.  í904-ben  a  St.-Louís-í  világkiállítás  berendezési  munkálatait  végezte.  í905-ben  a 
darmstadti  kertmüvészetí  kiállításon  és  í907-ben  a  kölni  kiállításokon  lep  meg  újabb  és 
újabb  ötleteivel.  Utolsó  müvei  a  darmstadti  képzőművészeti  palota,  valamint  az  épülőfél¬ 
ben  levő  nagyszabású  Tíetz-féle  árúház  Düsseldorfban. 


Bálint  Aladár. 
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,,A  HÁZ**  pályázatai.  A  bíráló-bizottság  tagjai :  Lecfaner 
Ödön,  Maróti  Géza  és  „A  HÁZ**  főszerkesztője  a  beérke¬ 
zett  tervek  fölött  következő'képen  döntöttek:  I.  KERÍTÉS¬ 
PÁLYÁZAT.  Beérkezett  25  terv,  A  biráló-bizotlság  a  kitűzött 
egy  második  díj  mellett  még  egy  második  díjat  ítélt  meg : 

I.  díj.  Jelige :  „Kis  kapu'*,  szerzője :  Hofinger  Ernő. 

II.  díj.  Jelige  :  „Göröntsér**,  szerzője  :  Greff  Lajos. 

II.  díj.  Jelige:  „Hímes  kapu**,  szerzője:  WÁLDer  Gyula. 

Dicséretben  részesültek  „Galamb**,  szerzője :  IFJ.  Galter 
JÁNOS,  valamint  a  „Véső**  jeligéjű  tervek. 

EX-LIBRIS-PÁLYÁZ AT.  Beérkezett  76  terv.  A  bíráló-bizott¬ 
ság  javaslatára  kitűzött  pályadíjakat  még  egy  második  díjjal 

toldottuk  meg : 

I.  díj.  Jelige  :  ,, Munka**,  szerzője  :  Kozma  Lajos,  München, 

II.  díj.  Jelige :  „Göröntsér**,  szerzője :  Greff  Lajos. 

II.  díj.  Jelige:  „X**,  szerzője:  Gara  ArNOLD. 

Dicséretben  részesültek,  Greff  LAjOS-nak  e  számban  meg¬ 
jelenő  további  tervei  és  az  „AígIon**  jeligés  terv. 
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'  II.  DÍJ.  Walder  Gyula 
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KERÍTÉS-PÁL  VÁZAT 

JELIGE  :  GALAMB.  MEGDICSÉRT  TERV  IFJ.  GALTER  JÁNOS,  MISKOLC 
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II.  DÍJ. 


Gara  Arnold. 


I.  díj. 


Kozma  Lajos. 


„EX  LIBRIS"  PÁLYÁZAT 


II.  díj 


Greff  Lajos 
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Dr.  Bernády  polgármester  háza  Marosvásárhelyt 
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Hálószoba 


Dolgozószoba 
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Konyhabbrbndbzés 
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WIGAND  EDE  MŰVEI 

IRTA  Margitay  Ernő 
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|TT  ÜLÖK  az  íróasztalom  mellett#  s  nézem#  hogy  pereg  le  csörögve 
a  vázámból  a  vadszőlőnek  elszáradt#  bíborpíros  levele  .  .  .  Tavaly 
ilyenkor  még  Wíganddal  együtt  tűnődtünk  a  magyar  iparművészet 
jövendőjén  abban  a  kicsike  műteremben#  amelynek  alacsony#  széles 
ablakában  vérvörös  muskátlik  égő  bokrétája  himbálózott#  a  belsejé¬ 
ben  meg  mesébevaló  írott  varrottasok#  régi  erdélyi  bokályok  ékesked¬ 
tek  ...  A  berendezését  a  gazdája  tervezte.  Kék  volt  abban  a  szo¬ 
bában  minden#  s  a  nemes  vonalak  élesen  rajzolódtak  a  meszelt  fal 
fehérségére  .  .  .  Olyan  finom  volt  az  egész#  mint  ez  a  néhány  vázlat  és  kép#  amelyről 
írnom  kellene. 

Bajos  dolog  az#  mikor  az  emberfiának  jóbarátjával  kell  foglalkoznia.  Mégis,  ahogy 
a  munkássága  eredményét  vízsgálgatom#  elfog  az  örömnek  az  érzése#  hogy  íme  nem 
hiába  indult  el  iparművészeink  legelseje  Erdély  hegyei  közé.  Nem.  A  magyar  népi  művé¬ 
szet  számtalan  emléke  között  új  fejlődésnek  indult#  művészetében  megfínomodott#  emel¬ 
kedett.  .  .  .  Emlékezzünk  csak  .  .  . 

Wígand  volt  az#  aki  reneszánsz  motívumok  mellékíze  nélkül  tervezte  meg  az  első 
magyar  ebédlőt#  anno  turiní  kiállítás  és  akkor#  amikor  még  sokan#  a  nálánál  idősebbek# 
fiatalabbak  egyaránt  a  Jugendstíl  zavarosában  halásztak#  alkotta  meg  az  ő  külön#  egészen 
egyéni  deszkastílusát#  amely  abban  különbözött  egyéb  jó  magyarok  munkáitól#  hogy 
művészet  volt  bennük#  hogy  ízlés  volt  bennük#  szóval  hogy:  rájuk  lehetett  nézni  .  .  . 
Aki  nem  hiszi#  nézze  meg  a  hazai#  külföldi  lapok  Wígandról  szóló  közléseit.  Más  való¬ 
színűleg  megállott  volna  ezen  az  állomáson#  mert  magas  pozíció  megtartása  könnyebb 
mint  az  új  ösvényen  való  megindulás.  Wígand  ehelyett  lázasan  kutatott#  keresett 
tovább  .  .  .  Ha  valaki  tudja#  úgy  én  tudom  .  .  .  Belevette  magát  Kalotaszegbe#  Somogyba# 
gyűjtött#  rajzolgatott#  fotografált#  tanult.  Hogy  azután  amit  látott#  fel  is  merte  használni# 
az  nem  hogy  vétek#  de  egyenesen  kötelesség.  Azt  kevesen  tudják#  hogy  a  Morris-széknek 
valamelyik  angol  farm  faszéke  volt  az  apja#  azzal  azonban  mindenki  tisztában  van,  hogy 
elsőrangú  iparművészeti  alkotás.  Ezt  én  onnan  is  tudom#  hogy  sok  művészünk  serényen 
variálja#  mint  ahogy  sokan  pörgetnék  művészkedésük  silány  orsóján  a  körösfőí#  göcseji 
emlékeket  is#  ha  a  Moderné  Bauformen  s  a  Biedermeíer-Motíven  havonként  hoznák 
szürke  meg  színes  nyomásban  s  nem  kellene  őket  fáradságos  munkával  úgy  gyűjteni# 
mint  ahogy  a  méh  a  mézét  különböző  virágok  kelyhéből  hordja  össze  s  dolgozza  fel. 

Művészetének  átmeneti  korszakában  nagy  síkokkal#  vonalakkal  dolgozott#  amellett 
értett  még  ahhoz  is#  ami  a  művészetet  a  bútorcsínálástól  megkülönbözteti.  Ez  pedig  az# 
igen  tisztelt  publikum#  hogy  minden  Wígand-ínteríőrnek  megvolt  és  megvan  a  maga# 
egészen  különös  bája#  a  hangulata#  szóval  az  a  valami#  ami  nem  egyéb  mint  művészet. 
Nem  árt  megjegyeznünk#  hogy  a  csak  jó  bútor  meg  a  művészi  bútor  között  ég  és  föld 
a  különbség. 


Í6J 


24 


A  HÁZ 

Építőművés^eti 

folyóirat 


Az  Iparművészeti  Társulat  egyik  pályázatát  egy  magyar  konyha  nyerte  meg.  Feles¬ 
leges  talán  emlitenem^  hogy  ezt  is  ő  tervezte.  Hogy  jó  volh  azt  nemcsak  a  zsűri  jelen¬ 
tette  ki.  Nem.  Magyar  bohémek  is  megvették  ebédlőnek.  Ezzel  nem  azt  mondom,  hogy 
konyhának  rossz  volt,  dehogy.  Csak  az  következik  belőle,  hogy  a  finomsága,  az  ötletes¬ 
sége  jóízlésű  emberek  lakásává  volt  képes  avatni. 

Azután  sorra  jött  a  magyar  bűtorok  egész  tömege.  Iskola,  nappali,  háló,  úri,  fogadó¬ 
szobák  glédája,  leányálmok  fészkének  puhasága  .  .  .  Igen,  sorra  mind.  Ha  volt  bennük 
hiba,  tektonikus  tévedés,  hát  az  se  volt  baj.  Kaptunk  cserébe  egyéb  gyönyörűséget  bőven, 
ami  másutt  hiányzott  és  hiányzik.  Hatással  volt  minden  artísztíkus  emberre  az  artísz- 
tíkumával. 

Amellett  tervezett  apró  házakat,  kunyhókat  és  legutóbb  megteremtette  „A  falu^^-ját, 
ahol  a  vámsorompótól  kezdve,  gémes  és  kerekes  kút,  méhes,  vírágház,  csöszkunyhó, 
lakóház,  templom,  parókia  olyan,  mintha  valami  meséskönyvből  vágták  volna  ki  őket. 
Abból  a  meséskönyvből,  amely  arról  az  álomországról  regél,  ahol  minden  ember  jó,  min¬ 
den  ember  boldog  s  ahol  az  élet  egyedül,  egyesegyedül  csak  szépségből  áll.  Akik  a 
Műhely  kiállításán  láttak  belőle  valamit,  azok  azt  mondják,  hogy  élvezet  volna  a  Wigand 
községében  való  lakás  .  .  .  Én  meg,  Isten  úgyse',  bakternek  is  elmennék  bele. 

Természetes,  hogy  a  komoly  művészi  munkához  elsősorban  idealistának  kell  lenni, 
mert  a  pénzszerzésre  jobb  ha  kereskedelmi  árút  rajzol  az  ember  napszámba.  Angol 
dohányzót,  cifra  ellenben  rongy  ebédlőt  a  fővárosi  magyarnak. 

Ezért  van  az,  hogy  a  művészek  eleje  mind  szökdös  vidékre,  ahol  még  mindig  egész¬ 
séges  a  levegő,  hol  a  falu  csendje,  lílapárás  alkonyata  hangulatot  lop  a  túlfínomodott 
lelkekbe,  ahol  önmagunknak  is  —  csak  a  művészetért  —  dolgozhatunk.  Ezeknek  az 
alkotásoknak  azután  míndeníke  olyan  önvallomásféle,  nem  látunk  sehol  nagyképűséget, 
konvenciót,  megalkuvást  bennük. 

A  Wígand  marosvásárhelyí  űjabb  munkái  ilyen  örvendetes  meglepetések.  Ottídő- 
zése  művészeti  szempontból  határozottan  nyereség.  Akár  lakóházainak  vázlatát,  akár 
ínteríőrjeínek  rajzát  nézem,  feltűnően  tiszta  s  új  formaérzés  csendül  ki  belőlük,  a  régi 
jó  tulajdonságok  megtartása  mellett.  Olyan  ez  az  ember,  hogy  a  neve  nélkül  a  magyar 
lakásmúvészet  el  sem  képzelhető.  Nem,  mert  európai  magasságon,  egy-két  fiatal  építő¬ 
művésztől  eltekintve,  egyedül  csak  Wígand  mozog  és  számításba  komoly  verseny  esetén 
mint  művész  csak  ő  jöhet. 

.  .  .  De  minek  beszélek  .  .  .  Aki  ért  a  szóról,  eldískurálgatnak  azzal  ezek  a  képek 
is  elegendőképpen  .  .  . 
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jGY  VÁROS  szép  és  esztétikai  tekintetben  megnyugtató  képe  főleg 
a  terek  elrendezésétől  és  művészi  kiképzésétől  függ.  E  feladat 
kielégítő  megoldása  a  modern  városépítés  legfontosabb  feladatai 
közé  tartozik.  Egyes  városrészek,  igen  gyakran  egész  városok, 
határtalan  egyhangúságának  oka  a  terek  elrendezése  és  kiképzése 
tekintetében  a  művészeti  szempontok  figyelmen  kívül  hagyásában 
rejlik.  Az  e  téren  elkövetett  hiba  nehezen,  néha  egyáltalán  nem 
javítható,  mert  a  terek  szoros  kapcsolatban  állanak  az  útháló¬ 
zattal,  s  minden  a  helyzetet  szanálni  célzó  módosítása  a  város  szabályozási  tervének 
később  tetemes,  sokszor  elviselhetetlen  anyagi  áldozatokat  követel. 

Igen  fontos  tehát  a  terek  különféle  céljának,  s  e  célokhoz  fűzött  technikai  és 
művészeti  szempontoknak  ismerete,  melyek  a  terek  létesítésénél  irányadók  kell  hogy 
legyenek. 

A  terek  jelentősége  az  idők  folyamán  nagy  változásokon  ment  keresztül.  Az  ókorban 
a  nyilvános  élet  a  tereken  koncentrálódott,  itt  tartattak  a  népgyűlések,  ünnepélyek,  itt 
beszélték  meg  a  mindennapi  eseményeket,  adás-vétel  vásártereken  történt,  ügy  hogy  egészen 
jogosult  Arístoteles  azon  kijelentése,  hogy  az  agora  (tér)  nélkül  város  el  sem  képzelhető. 

Még  a  középkorban  is  a  nyilvános  élet  egy  része  tereken  játszódott  le,  ott  tartattak 
népünnepélyek,  processzíók  stb. 

Ma  a  napi  eseményekről  hírlapok  útján  értesülünk,  a  vásárterek  jelentősége  is 
csökken,  minthogy  az  adás-vétel  zárt  csarnokokba  vonul  vissza,  s  megszűnnek  lassan¬ 
ként  a  népünnepélyek  is  a  nyilvános  tereken,  ügy  hogy  a  modern  városok  tereiről 
a  nyilvános  élet  úgyszólván  eltűnt.  A  városi  élet  a  XIX.  században  nagy  mértékben 
fejlődött  ugyan,  azonban  a  modern  városi  emberre  nézve  a  tér  megszűnt  oly  jelentőségű 
lenni,  mint  amilyen  volt  életmódjánál  fogva  az  ó-  és  középkori  városi  emberre  nézve. 

A  terek  célja  ma  is  igen  sokféle.  így  szolgálhat  a  különböző  irányokból  jövő 
forgalom  felvétele  és  más  irányokba  való  terelésére,  szolgálhat  vásári  célokra,  a  város  díszí¬ 
tésére,  monumentális  épületek,  emlékművek  és  szobrok  elhelyezésére.  Nincs  természetesen 
kizárva,  hogy  egy  és  ugyanazon  tér  több  célra  szolgál,  így  a  városok  díszítésére  szolgáló 
sétaterek  például  monumentális  épületek,  szobrok  elhelyezésére  is  alkalmasak  lehetnek. 

Forgalmi  tér  keletkezik,  ha  utcakeresztezéseknél  a  forgalom  zavartalan  lebonyo¬ 
lítására  kell  teret  létesítenünk,  mely  tisztán  a  forgalom  felvétele  és  elosztására  szolgál. 

Az  ilyen  tér,  ha  a  különböző  irányokból  jövő  forgalom  minden  irányban  elosztandó, 
legcélszerűbben  kör-  vagy  sokszögalak ü,  ritkán  négyszögalakü  is  lehet.  Ilyen 
köralakü  tér  Párísban  a  Piacé  de  FEtoíle,  a  Piacé  dTtalíe  stb.  A  tér  közepéről  a  sugár¬ 
irányú  utcák  perspektívája  az,  ami  különösen  vonzó  és  gyönyörködtető  a  szemlélőre 
nézve.  Természetesen  ilyen  tér  létesítése  nem  mindenütt  nyújt  szép  képet,  ahhoz  élénk 
forgalom,  világvárosi  mozgalmas  élet  és  változatos  architektúra  szükséges. 
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A  forgalom  lebonyolítását  közvetítő  terek  szobrok,  emlékművek  felállítására  nem 
alkalmasak  s  esztétikai  tekintetben  nincs  is  általában  jelentőségük. 

A  nyílt  vásárterek  jelentősége  csökken  s  helyüket  a  fedett  vásárcsarnokok 
foglalják  el. 

Kisebb  városokban  a  vásártéren  áll  a  városháza,  templom,  iskola,  ez  a  színhelye  az 
ünnepélyeknek  s  itt  történik  az  adás-vétel,  a  hét  bizonyos  napjain. 

Vásárterekre  még  a  nagyvárosokban  a  vásárcsarnokok  mellett  is  szükség  van  a 
külső  kerületekben.  A  vásárterek  s  csarnokok  helye  olyképen  választandó,  hogy  az 
élelmiszerekkel  ellátandó  városrész  forgalmi  hálózatába  jól  bele  illeszkedjék.  Kocsiüt  és 
közúti  vasutak  a  vásárteret  lehetőleg  ne  szeljék  át.  Fővárosunkban  a  központi  vásárcsarnok 
helyének  megállapítása  például  nagyon  szerencsésnek  mondható.  Egyrészt  ugyanis  a  Duna 
szomszédságában  áll,  mely  a  vízen  való  szállítás  előnyénél,  az  olcsóságnál  fogva  a  gyorsan 
nem  romló  árük  szállítását  közvetíti,  másrészt  a  körüt  közvetlen  szomszédsága  ügy  a 
pályaudvarokkal,  mint  a  szomszédos  helységekkel  való  forgalomnak  jó  lebonyolítását 
teszi  lehetővé. 

A  vásárterek  díszítésre  inkább  alkalmasak  mint  a  forgalmi  terek.  A  díszítés 
történhet  szökőkütakkal,  szobrokkal  és  fásítással. 

A  város  díszítése  és  a  közegészségügy  szolgálatában  állanak  a  növényekkel,  fákkal 
beültetett  parkírozott  sétaterek,  melyek  egyrészt  változatosságot  visznek  a  nagy¬ 
városok  épülettömkelegébe,  másrészt  árnyas  üdülőhelyeket  nyújtanak  meleg  nyári  napokon 
a  város  lakósainak. 

A  dekoratív  jellegű  dísztérnek  célja  csupán  az,  hogy  nyugvópontul  szolgáljon  a 
szemnek  s  változatossá  tegye,  díszítse  az  utcát,  tehát  forgalmas  útvonalra,  oda  helyezendő, 
ahol  sokan  látják.  Ezzel  szemben  a  sétatereknél,  melyek  a  hygíenía  szolgálatában  állanak, 
fő  a  zajtalanság,  pormentesség  s  árnyék. 

Túlzás  .azonban  e  tereket  a  „város  tüdejé^'-nek  nevezni.  Jól  méretezett  avenuek, 
körütak,  —  mint  légcsatornák  —  egy  nagy  városnak  levegővíszonyát  kedvezőbben 
befolyásolják  mint  a  szórványosan  elhelyezett  parkok.  Fontos  szerepük  e  square-eknek 
az,  hogy  növényzettel  beültetett  felületük  napnyugta  után  gyorsabban  sugározza  ki  a 
meleget  mint  az  utcák  burkolata,  vagy  a  házak  falai  s  így  este  kelle¬ 
mes  nyugvó-  és  üdülőhelyéül  szolgálnak  az  élet  mindennapi  küzdelmétől 
fáradt  városi  embernek. 

Még  egy  fontos  szempontra  kívánom  a  figyelmet  felhívni.  Minden 
nagyvárosi  ember  öntudatlanul  is  érzi  azt  a  kellemes  hatást,  melyet 
rövid  távolságokhoz  szokott,  ideges,  fáradt  szemére  egy  nagyobb  sík, 
zöld,  begyepesített  terület  megtekintése  tesz.  Nyugtatólag  hat  szemére 
s  egész  idegrendszerére.  Ebből  a  szempontból  is  fontos  tehát  a  square-ek 
szerepe.  Különösen  ott,  ahol  a  város  közelében  nincsenek  természeti  szép¬ 
ségekben  bővelkedő  kirándulóhelyek,  kell,  hogy  a  város  lakóssága  parkok 
létesítésével  kárpótoltassék. 

A  dísz-  és  sétaterek  Angliában  vannak  különösen  elterjedve.  Francia- 
országban  és  Belgiumban  csak  utóbbi  időben  kezdenek  sétaterek  létesí¬ 
tésére  nagy  gondot  fordítani.  Azonban  a  franciák,  mint  mindenben,  ügy 
ebben  is  a  fősúlyt  a  külső  fényre  helyezik,  tereik  inkább  a  városok 
díszítésére  szolgálnak,  s  a  lakosság  által  hozzá  nem  férhetők.  Német¬ 
országban  és  Ausztriában  e  sétatereket  fasorok  s  a  várak  sáncain  levő 
sétányok  helyettesítik.  Előbbiek  a  kevésbé  széles,  nagyforgalmü,  poros 
utcákon  csak  tengődnek  s  az  architektúrára  is  zavarólag  hatnak,  utób- 
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bíakat  a  városok  belső  részének  lakossága  a  nagy  távolságok  miatt  nem  élvezheti. 
E  helyen  emlitem  meg  azon  érdekes,  utópisztikus  eszmét,  melyet  egy  német  orvos 
vetett  fel  a  „Medizinische  Reform^^  hasábjain.  Berlin  sétatereinek,  parkjainak  számát  a 
lakosság  számához  viszonyitva  kevésnek  tartja  s  oly  módon  gondolja  általában  a  nagy¬ 
városok  centrumaiban  az  üdülőhelyek  számát  szaporithatónak  —  aránylag  nem  nagy 
költséggel  (?)  — ,  ha  a  meglevő  terek  felett  circa  50  m-re  vasszerkezeten  nyugvó  plateaukat 
—  függőkerteket  —  létesítünk,  melyekre  a  lakosságot  liften  lehetne  felszállítaní.  A  lakosság 
kényelméről  székek,  asztalok  elhelyezése  által  gondoskodik.  Tervének  esztétikai  megoldását 
pályázati  úton  gondolja  elérhetőnek. 

A  forgalmi  és  vásárterektől  eltérőleg  a  sétaterek  a  forgalom  által  nem  zavart, 
por,  füst  és  zajtól  lehetőleg  megkímélt  helyen  létesítendők. 

Angliában  és  Németországban  igen  el  vannak  terjedve  a  nálunk  teljesen  isme¬ 
retlen  gyermekjátszóterek,  melyek  hygíeníkus  szempontból  igen  fontosak,  amennyiben 
a  városi  ifjúság  üdülőhelyéül  szolgálnak. 

Az  ismert  német  nemzetgazdász,  Eberstadt  e  gyermekjátszóterek  fontosságát  a 
gyermekhalandóságra  vonatkozó  statisztikai  adatokkal  bizonyítja.  Ezen  adatokból  kitűnik, 
hogy  ama  városokban,  hol  a  gyermekek  játszóterek  híján  az  utcát  használják  játszó¬ 
helyül  a  gyermekbalesetek  száma  aránytalanul  nagyobb. 

Ilyen  gyermekjátszótér  a  Kölnben  levő  Zülpícher  Platz.  A  napnak  csak  bizonyos 
óráiban  nyitják  meg  e  teret  a  gyermekek  és  kísérőik  részére.  Padokkal,  asztalokkal  és 
játszásra  szolgáló  homokkal  fel  van  szerelve. 

Monumentális  épületek  előtti  előterek  arra  szolgálnak,  hogy  az 
épület  architektúrája  érvényesüljön  s  kiképzése  zavartalanul  élvezhető  legyen. 

Az  előtér  a  fenti  céloknak  akkor  fog  megfelelni,  ha  az  épületmagassággal  egyenlő 
mélységű,  illetőleg  még  jobb,  ha  a  mélység  a  magasság  íi/2'SZerese.  Házsorba  épített 
monumentális  épületek  nem  képesek  érvényesülni ;  némileg  javíthatunk  a  müvészíetlen, 
rossz  hatáson,  ha  az  épületet  a  rendes  házvonal  mögé  visszaléptetjük  és  szárnyépüle¬ 
tekkel  a  szomszéd  tűzfalakat  elfedjük,  mint  azt  pél¬ 
dául  a  milánói  San  Carlo  templomnál  megtették. 

A  nagyjelentőségű  monumentális  épületeket,  — 
melyek  gazdag  architektúrával  bírnak,  lehetőleg  telje¬ 
sen  szabadonállón  kell  elhelyeznünk,  utóbbi  külö¬ 
nösen  akkor  bír  fontossággal,  ha  a  tüzrendőrí  szem¬ 
pont  is  a  szabadonállást  követeli,  mint  színházak, 
könyvtárak,  múzeumok,  templomok  és  kórházak  esetén. 

Szabadon  álló  épület  esetén  a  fent  előírt  méret¬ 
nek  az  összes  Útirányokban  való  megadásával  kell  az 
architektúra  érvényesülését  lehetővé  tenni;  természe¬ 
tesen  a  főhomlokzatra  különös  súly  helyezendő. 

Legmonumentálísabb  ilyen  térelrendezés  a  Szt. 

Péter-tér  Rómában.  A  tér  három  részből  áll,  a  Píazza 
Rustícuccíból,  a  középső  ellipszis  alakú  térből,  melyet 
a  híres  Berníní-féle  284  dóroszlopból  álló  oszlopcsarnok 
vesz  körül  s  a  tulajdonképení  templomelőtérből,  melyet 
egy  zárt  oszlopcsarnok  szegélyez,  honnan  szabad  lépcső 
vezet  a  templomhoz.  A  tér  közepén  a  híres  251/2 
magas  egyiptomi  obelíszk  áll  vörös  gránitból,  az  ellipszis 
két  fókusában  pedig  hatalmas  vízsugarakat  lövelő  szökő- 
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kutak.  A  tér  egyik  áttnérője  273  m,  a  kisebbik  226  m,  területe  57000  m^.  Szobor  felállítá¬ 
sára  a  forgalmi  tereken  kívül  valamennyi  tér  alkalmas.  Helytelen  a  szobrot  egy  vagy 
több  utca  tengelyébe  beállítani  tekintet  nélkül  a  forgalmi  viszonyokra,  vagy  arra,  hogy 
harmóniában  áll-e  a  szobor  a  környező  épületekkel  és  utcák  külsejével.  Parkírozással  a 
szobroknak  mindig  művészi  hátteret  tudunk  létesíteni  s  ezzel  egyszersmind  a  szobor 
hatását  is  fokozzuk. 

A  művészeti  szempontok  elemzése  megköveteli,  hogy  a  terek  alakjáról,  nagyságáról 
és  emelkedési  viszonyairól  szóljak  kissé  részletesebben. 

A  terek  alakját  illetőleg  a  szigorú  geometriai  szabályosság  és  szimmetria,  amelyre 
modern  terek  tervezésénél  törekszenek,  teljesen  fölösleges  és  nem  szükséges  kelléke  a  jó 


perspektivikus  hatásnak.  A  veronai  Píazza  d'Erbe  például  teljesen  önkényes  alaprajzi 
vonalozással  bír,  kellemes  hatását  azért  senkísem  vonhatja  kétségbe. 

E  teret  nem  tervezte  senki,  a  tervező  városrendező  művész  kezét  itt  a  város  fejlő¬ 
dése  és  az  idő  helyettesíti. 

Ami  a  terek  nagyságát  illeti,  ez  egyrészt  a  forgalom  nagyságától,  másrészt  a  rajta 
emelt  épületek  magasságától  függ.  Általában  nem  mondhatjuk,  hogy  a  tér  hatása  egyenes 
arányban  növekszik  a  területtel ;  mert  bizonyos  határon  túl  való  növelése  a  tér  nagy¬ 
ságának  a  teret  unalmassá,  sivárrá,  üressé  teszi,  a  rajta  álló  épületre  vagy  szoborra  pedig 
káros  befolyású,  mivel  ez  nem  képes  dominálni  a  teret.  A  tér  hatására  tehát  az  bír  döntő 
befolyással,  hogy  a  rajta  álló  épület  vagy  szobor  és  a  tér  területe  a  helyes  arányban  álljanak 
egymáshoz.  Ez  az  arány  általános  érvényű  számokban  természetesen  nem  fejezhető  ki. 
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Macftcns,  ki  a  városrendezés  optikájával  behatóan  foglalkozott,  arra  az  eredményre 
jutott  fejtegetéseiben,  hogy  oly  nézete  a  térnek,  mely  a  rajta  álló  épület  magasságának 
2 — 3-szorosánál  nagyobb,  az  építmény  érvényesítésére  káros  befolyású. 

A  terek  hatását  nagy  mértékben  csökkenti  a  térre  torkolló  utcák  szélessége. 
A  mai  20 — 40  m.  utcaszélességek  mellett  a  térre  nyiló  utcák  nyugtalanná,  szaggatottá 
teszik  a  tér  külsejét,  hacsak  elegendő  nagy  térterület  nem  áll  rendelkezésre.  Tehát  a  tér 
területének  megállapításánál  a  térre  nyiló  utcák  száma  is  kell  hogy  figyelembe  vétessék. 

Fővárosunkban  kétségtelenül  első  helyen  áll  a  terek  között  a  barokk  elrendezésű 
patkóalakú  Szabadság-tér.  Alaprajzilag  szerencsés  alakján  kívül  természetesen  a  rajta 
elhelyezett  monumentális  épületek  is  hozzájárulnak  ahhoz  a  rendkívül  kedvező  hatáshoz, 
melyet  a  szemlélőre  gyakorol.  A  terek  figurális  díszítésére  több  gondot  kellene  fordítani. 

A  szobroknak  jelentősége  kettős.  Egyrészt  az  élő  nemzedéket  a  múltra  való  emlékezés 
szálaival  fűzik  hazájához,  másrészt  díszítik  a  tereket  s  Így  magát  a  várost. 

Szép  csak  az  a  város  lehet,  hol  a  középületek  elhelyezése  és  architektúrája,  a 
hidak,  az  utcák  és  terek  elrendezése  egységes,  művészi  koncepció.  A  szobrok  csak  másod¬ 
rendű  díszítő  elemek;  ugyanaz  a  szerepük  a  város  díszítésében,  mint  a  képnek  a  lakás¬ 
ban.  Nálunk,  hol  a  város  egyes  részeire  nézve  évtizedekkel  ezelőtt  megállapított  szabá¬ 
lyozási  terv  egyáltalán  nem  felel  meg  a  modern  igényeknek  s  igy  sürgős  revízióra  szorul, 
a  város  más  részére  nézve  pedig  egyáltalán  nincsen  szabályozási  tervünk,  korai  dolog 
még  hiányzó  szobrokról  beszélni.  Elsősorban  a  szobrok  elhelyezésére  alkalmas  tereket 
kell  létesítenünk.  Hisz'  ha  egy-egy  új  szobor  elhelyezéséről  kell  gondoskodni,  hónapokig 
ankéteznek  az  illetékes  körök,  míg  egy  meg  nem  felelő  helyet  találnak.  Egyelőre  tehát 
nem  nagy  baj,  ha  le  kell  mondanunk  a  szobroknak  a  Bádekerben  biztosított  csillagairól 
s  arról  a  bádeker-dícsőségről,  melyért  egyes  német  városok  versenyeznek,  mikor  tereiket 
szobrokkal  túlzsúfolják.  Ami  a  szobrok  elhelyezését  illeti  a  tereken,  az  esetben,  ha  a  tér 
nem  nagy  és  szabályos  alakú,  legcélszerűbb  a  szobrot  a  tér  középpontjában  elhelyezni. 
A  szobornak  a  tér  szélén  való  elhelyezése  nagy  tereknél  célszerű,  mert  egyrészt  jó  hát¬ 
teret  kap  a  szobor,  másrészt  jobban  képes  érvényesülni.  Monumentális  épületek  tenge¬ 
lyébe  állítása  valamely  szobornak  nem  előnyös,  mert  az  épület  főportálja  egyrészt  nem 

képez  jó  hátteret,  másrészt  az  így  elhelyezett 
szobor  eltakarja  az  épületnek  leggazdagabb  kikép¬ 
zésű  részét.  Ezt  a  szabályt  már  az  egyiptomiak 
is  betartották,  mint  tudjuk  obelíszkjeíket  a  templo¬ 
mok  bejáratai  mellett,  kétoldalt  helyezték  el. 

A  terek  nívellementja  lehet  vízszintes  és  emel¬ 
kedő,  utóbbi  monumentális  épületek  elhelyezésére 
kevésbé  alkalmas.  Emelkedő  szelvénnyel  bíró  tere¬ 
ken,  amennyiben  ez  nem  kerülhető  el,  a  monu¬ 
mentális  épületek  csakis  a  felső  részen  helyezhe¬ 
tők  el.  Az  itt  emelt  épületek  archí tektonikusán 
kiképzett,  terraszos  alépítménnyel  igen  jó  hatásúak, 
különösen  ha  a  parkírozással  díszített  előtérből  az 
építmény  terraszok,  lépcsők  és  feljárók  közvetíté¬ 
sével  emelkedik  ki.  A  terek,  mint  az  előadot¬ 
takból  kitűnik,  a  városok  díszítésének  hatalmas 
segédeszközét  képezik,  ezért  ezek  elrendezésére, 
kiképzésére  a  város  szabályozási  tervének  megálla¬ 
pításánál  első  sorban  súlyt  kell  helyezni. 
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NAPOKBAN  a  fővárostól  felfelé  eső^  közelfekvő  Dunapartokon  baran¬ 
goltam  ;  az  ember  így  kóborlásai  közben  lát  és  hall  egyetmást,  és 
ezekből  szűrődtek  le  bennem  az  alábbi  megfigyelések,  amelyek 
között  talán  olyanok  is  akadnak,  amelyek  „A  Ház^'  olvasóit  érde¬ 
kelni  fogják. 

Az  utam  elsősorban  egy  dunamentí  kis  városba  vezetett,  amely 
egész  közel  a  fővároshoz,  a  bécsi  vasútvonalon  fekszik,  kitűnő 
közlekedéssel ;  nem  csoda,  ha  számos  fővárosi  hivatalnok-ember 
lakja.  Itt  kezdenek  most  valami  víllakolóniát  építeni ;  úgy  látszik,  mindenféle  hangzatos 
reklám  nélkül,  pusztán  a  szükséglet  folytán.  Felépült  itt  már  vagy  Í2  ház,  és  épül  a  közel 
jövőben  még  vagy  egy  tucat,  Magasrangü  állami  tisztviselők,  tanáremberek  és  hasonlók 
építtetik  ezeket,  és  mert  egész  közel  fekszenek  a  városhoz,  akár  egész  éven  át  lakhatók. 
Engem  annyiban  érdekelt  közelebbről  a  dolog,  hogy  a  házak  egy  részét  egy  újabb  talál- 
mányü  anyagból  építették,  valami  szénsalak,  kavics,  homok  és  cement  keverékből  álló 
betonmasszából  készült  üreges  quaderekből.  Kérdezősködéseímre  azt  a  választ  kaptam, 
hogy  ezeket  a  quadereket  ott  helyben  állítja  elő  az  illető  telkek  tulajdonosa  a  feltalálótól 
megvett  engedély  alapján;  de  bizony  nem  valami  nagy  szeretetnek  örvend  ez  az  új 
anyag,  mert  a  legtöbb  ház  mégis  csak  a  régimódi,  rendes,  némelyek  szerint  talán  már 
elavult,  de  azért  mégis  csak  a  legjobban  használható  agyagtéglákból  épült.  Egy  pár 
ottani  építőmester,  akikkel  alkalmam  volt  beszélni,  ügy  nyilatkozott,  hogy  az  új  építő¬ 
anyag  rosszul  készült,  nem  tartalmaz  elég  kötőanyagot  (persze,  a  cement  drága),  kézzel 
morzsolható,  nem  elég  szilárd,  és  éppen  ezért  úgy  hirlík,  hogy  a  feltaláló  már  meg  is 
vonta  volna  a  készítési  engedélyt.  Ugyanezek  az  emberek  azt  állítják,  hogy  lehetne  ezt  az 
anyagot  jól  is  készíteni,  jó  hozzávalókkal,  elegendő  kötőanyaggal,  de  hát  akkor  való¬ 
színűen  olyan  költséges  lenne,  hogy  aligha  fizetődnék  ki. 

Én  magam  is  megnéztem  a  belőle  készült  házakat ;  az  épületek  vakolatlanul  állnak, 
és  közelről  tekintve  a  durvaszemcsés,  kavicsos,  teljesen  egyforma,  élettelen  felületek 
nem  valami  jó  benyomást  gyakorolnak  a  szemlélőre.  Messziről  nézve  a  nagy  kockák 
rendkívül  szokatlanul  hatnak,  alig  tudnám  megokolni,  hogy  miért;  talán  az  a  látszat, 
hogy  ezek  a  házak  kőkockákból  épültek,  és  az  a  tudat,  hogy  bizony  ez  nem  kő,  hanem 
valami  üres  massza,  kelti  ezt  a  bizonytalan  benyomást. 

Jó  magamnak  az  egész  új  telep  egyéb  okokból  sem  tetszik;  az  eddig  épült  házak, 
villák  között  bizony  nem  találtam  egyet  sem,  amely  előtt  érdemes  lett  volna  egy  percre 
megállni.  Egy  pár  német  vagy  svájci  villa,  a  szokásos  zsíndelytetővel  meg  az  oblígát 
tornyocskákkal,  meg  egy  pár  egész  rendes,  sablonház,  a  jól  ismert  minták  szerint:  ez 
az  egész.  Hogy-hogy,  kérdeztem  magamtól,  hiszen  ezeket  a  házakat  nem  valami  építési 
spekulánsok  csinálják,  hanem  úri  emberek,  a  saját  gyönyörűségükre,  a  saját  kényel¬ 
mükre,  szinte  azt  szeretném  mondani,  hogy  a  saját  hasonmásukra ;  hát  annyira  kevés 
nálunk  a  jó  ízlés,  a  törekvés  arra,  hogy  ne  örökösen  a  megszokott  típusokat  ismétel- 
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gfessúk^  hanem,  ha  már  készíttetünk  valamit  magunknak,  a  mí  céljainkra,  a  mi  szükség¬ 
leteinkre,  hát  akkor  legyen  is  abban  valami  egyéni,  valami  kissé  művészi,  valami,  ami 
nincs  a  rendes  kaptafa  után  elszabva,  Mí  egyszerű  polgáremberek  vagyunk  és  nem  mecé¬ 
nások,  nekünk  ház  kell  és  nem  művészet;  nekünk  nincs  módunk  arra,  hogy  műreme¬ 
keket  építtessünk,  hanem  egyszerű,  rendes,  a  mindennapi  élet  céljaira  alkalmas  lakó¬ 
helyeket  —  mondhatnák  ezek  a  jó  urak. 

Szerkesztő  uram,  ezek  a  közkeletű,  minden  szájon  forgó  igazságok,  amiket  Önnek 
valószínűleg  már  ugyanannyiszor  volt  alkalma  hallani,  jellemzik  legélénkebben  azt  a 
nagyfokú  eltévelyedést,  amiben  mí,  jó  magyarok,  olyan  mélyen  leledzűnk.  Hiszen  éppen 
az  egyszerű,  a  rendes,  a  mindennapi,  a  bennünket  folyton  körülvevő  dolgoknak  kellene  a 
szépet  tartalmazni,  mert  ezek  vannak  örökösen  körülöttünk.  Hiszen  az  egész  modern 
építő-  és  iparművészeti  forrongás  a  maga  hazájában:  Angolországban,  éppen  ebből  indult 
ki :  nem  főúri,  hanem  polgári  lakásmüvészetet  produkálni,  nem  gazdag  mecénások,  hanem 
a  mindennapi  élet  számára  dolgozni,  művészetet  hozni  oda,  ahol  eddig  a  sivár  sablón 
ülte  orgiáit;  lemondani  minden  felesleges  cafrangról,  a  tornyocskákról,  a  főúri  szaló- 
nokról,  az  aranyozott  rokokó-  és  empíre-bútorokról,  a  főúri  berendezéseket  utánzó,  csupa 
hamisítványt  tartalmazó  íntéríeurökről,  és  megteremteni  azt,  ami  minden  civilizált,  kul¬ 
turált  embernek  az  ideálja  kellene  hogy  legyen:  az  ő  házát,  az  ő  otthonát,  a  meleg, 
barátságos  fészket,  ahol  nincs  sok,  de  ami  van,  az  jó,  igaz  és  becsületes,  amely  otthonnak 
a  külseje  is  az,  ami  a  belseje :  megfelelő  a  célnak,  igaz  és  őszinte,  nem  mond  többet  mint 
amit  kell,  nem  akar  többnek  látszani  mint  ami  valójában,  és  éppen  ez  igazság  erejénél 
fogva,  a  maga  egyszerűségében  és  mesterkéletlenségében  művészi. 

Csakhogy:  és  itt  elérkeztem  arra  a  helyre,  ahova  a  címnél  fogva  elérkeznem  kellett: 
a  nyaralókhoz;  a  nyaralókhoz  úgy  is  mint  emberekhez,  a  nyaralókhoz  úgy  is  mint 
építményekhez.  Lássuk  azonban,  hogy  ki  nyaral  nálunk  itthon,  a  főváros,  vagy  városok 
közelében  ?  Az,  ugyebár,  akit  a  munkája  odakőt,  aki  a  foglalkozása  miatt  nem  tud 
szabadulni  a  várostól,  de  aki,  mihelyt  szerét  teheti,  megszökik  innen,  messze,  messze, 
valamely  zajos,  sőt  minél  zajosabb  fürdőhelyre,  ahol  minél  elegánsabb,  minél  nemzet¬ 
közibb,  minél  lármásabb  legyen  a  publikum,  minél  több  a  szórakozás,  mert  hiszen  a 
farsang  már  oly  régen  elmúlt,  és  a  jövő  tél  még  oly  messze  van.  Kinek  kell  nálunk 
csendes,  árnyas,  kényelmes,  melegen  otthonos  nyaraló,  villa,  családi  ház,  kertváros,  vagy 
nevezzük  aminek  akarjuk,  de  olyan  valami,  ami  lényegében  nem  tartalmaz  egyebet, 
mint  befelé  való,  intenzív  életmódot,  egy  bizonyos  fokú  lemondást,  —  nem  nélkülözést, 
hanem  önkéntes  lemondást  —  a  világi  élet  csillogó  (sokszor  hamis  fénnyel  csillogó) 
gyönyörűségeiről.  Nekünk  szórakozás  kell,  nem  intenzív  élet ;  nekünk  többet  ér  a  külső 
látszat  minden  művészetnél,  nekünk  olcsó  luxus  kell,  nem  belső  értékek.  Mi  szórakozni 
akarunk  télen-nyáron  egyaránt,  nem  kipihenni  egy  idegőrlő  életmód  fáradalmait,  hanem 
a  szórakozás  közepette  feledni  a  bajokat,  a  gondokat.  Kifelé  élünk,  nem  magunknak; 
a  mí  fővárosunk  a  kávéházak  városa,  nem  a  családi  házaké,  holott  alig  van  egy  főváros 
a  világon,  amelynek  a  környéke  olyan  tömegesen  kínálná  az  alkalmas  helyeket  a  csen¬ 
des,  pihenő,  nyugodt  életmódra,  mint  éppen  a  miénk,  A  szentendrei  Dunaágban  —  a 
világ  egyik  legszebb  folyamvídékén  —  egymás  mellett  vannak  a  paradícsomszépségü, 
szebbnél  szebb  helyek,  melyek  erre  a  célra  mind  alkalmasak. 

Az  angol  ember,  akinek  nincs  elég  módja  arra,  hogy  saját  házat  építsen  magának 
künn  a  zöldben,  hogy  évenként  egy  pár  hónapig  mégis  kiszakítsa  magát  a  nagyváros 
gőzköréből,  és  a  szabadban,  a  természet  szépségei  között,  a  pihenésnek  és  saját  magának 
élhessen,  lemond  minden  kommoditásról,  kibérel  a  Themzén  valami  rozzant  bárkát,  beren¬ 
dezi  úgy-ahogy,  odavontatja  valami  szép  helyre,  és  pihen,  és  él,  és  nem  unatkozik. 
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hanem  rekonstruálja  magfát  ismét  egy  esztendőre.  A  Dunának  említettem  részei  vannak 
legalább  olyan  szépek,  mint  a  legszebb  Themze-részletek,  és  én  alíg-alíg  láttam  egy-egy 
emberlakta  helyet.  És  mégis  azt  hiszem,  hogy  a  helyzet  nem  egészen  reménytelen, 
Imitt-amott,  nem  nagyon  gyakran,  de  mégis  láttam  egy-két  házat  a  Dunapartokon,  amik 
azt  bizonyítják,  hogy  akadnak  nálunk  is  művészi  ízlésű  űriemberek,  akik  fogékonyak 
a  szép  iránt,  és  vissza  nem  riadva  a  ma  még  kellemetlen  közlekedési  viszonyoktól,  egy- 
egy  művészlelkű  műépítővel  összefogva,  szépet  és  kiválót  produkálnak.  Ott  láttam  a 
szigetben  egy  Jámbor  mester  építette  úríházat,  amely  bármely  angol  űrilakással  bátran 
felveheti  a  versenyt;  ott  áll  Zebegényben  Rauschcr  professzor  háza,  eredeti,  magasra 
nyúló,  élénk  színű  tetőszékével,  meg  a  dömösi  Dunaparton  egy  roppant  bájos,  mesébe 
illő  hangulatú  kis  parasztház;  a  tervezője  kilétét  nem  sikerűit  megtudnom. 

Hiszen  elvégre  a  kultúra,  ha  lassan  is,  de  mégis  csak  halad  nálunk  is;  a  viszo¬ 
nyaink  —  mint  minden  tekintetben  —  úgy  ebben  is  megjavulnak,  és  egyszer  csak 
lassan-lassan,  ha  ballagva  is,  ha  sántikálva  is,  elérkezünk  oda,  ahol  ma  a  Nyugat  tart, 
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KÖNYVISMERTETÉS 

Dér  Architect,  Kari  Scheífler.  (Gesellschaft, 
X.  Bánd.  1  K  80  fíll.)  Ezt  a  könyvet  gondolkodó 
építészeknek  írták.  Ezt  a  könyvet  tisztánlátásra  éhező 
építészeknek  adták  ki.  És  olyanoknak,  akik  nem  hárít¬ 
ják  el  maguktól  az  olvasás  szükséges  voltát,  akik 
hisznek  a  gondolatok  inspiráló  erejében,  —  s  magukat 
nem  becsülik  olyan  túlsókra,  hogy  csalhatatlanságuk- 
ban  minden  architektúráról  szóló  könyvet  félredobja¬ 
nak.  Azoknak,  akiknek  a  „filozofálás^*  vétek  a  mű¬ 
vészet  szent  berkei  ellen,  azoknak  kár  magokat 
fárasztaniok. 

* 

Sokan  foglalkoztak  már  avval  a  kérdéssel,  hogy 
az  építésznek,  mint  művésznek,  milyen  feladatai  van¬ 
nak  egy  társadalomban,  hogy  viszonylik  ő  a  tökibi 
művészhez,  vájjon  mik  az  okai,  hogy  ma  annyi 
suszter  hagyja  ott  a  kaptafáját,  hogy  sokan  megtanul¬ 
ható  mesterségnek  tartják,  mások  pedig  a  régiek  iránti 
kegyeletből  reneszánsz,  gótikus  vagy  bidermeyert  ját¬ 
szanak  unos-untalan.  De  senki  nem  írt  még  olyan 
objektíven  és  olyan  szépen  az  archítektus  szerepéről, 
senki  nem  világított  be  olyan  élesen  ebbe  a  boszorkány- 
konyhás  nagyműhelyű  gyáriparba  J  korunk  architek¬ 
túrájába.  Senki  sem  szedte  széjjel  a  mi  képzeletünk¬ 
ben  olyan  egységesnek  gondolt  építőművészt  olyan 
híven :  vállalkozóspekulánssá,  bürokratává,  mester¬ 
emberré,  tudóssá,  „művésszé**. 

* 

A  szerző  először  tisztázza  az  építészet  s  a  többi 
művészetek  határait.  Az  építészben  más  egyént  lát 
mint  a  festőben,  szobrászban.  Ha  ezek  igazán  individuális 
művészek,  úgy  az  építész  nem  igen  értékelheti  meg  az 
ő  egyéniségét  a  kőmasszákban,  neki  inkább  konven¬ 
ciókkal  kell  törődni.  Ezt  úgy  érti,  hogy  senki  sem 
csinálhat  új  építészetet,  s  ha  korok  csináltak  is,  ez 
lassú  munkája  volt  az  egyéneknek.  De  megmagya¬ 
rázni  nem  tudja  a  két  művészetnek  ezt  a  különbségét. 
A  14.  oldalon  azonban  nagyon  közel  jár  hozzá : 
„Minthogy  az  építészet  a  művészi  részét  illetőleg  nem 
egyéb  a  nehézségi  erő  témájának  kimeríthetetlen 
variációjánál,  a  gravitáció  és  merevség  örök  küzdelmé¬ 
nek  az  ábrázolásánál,  aránylag  kevés  formával  rendel¬ 
kezik.  De  ezeknek  tökéletesen  éretteknek  és  tisztáknak 
kell  lenniök,  ha  a  természeterő  elrejtett  életét 
az  ő  elemi,  mindig  visszatérő  nyilvánulásaiban  ki  akar¬ 


ják  fejezni.**  Ha  a  természeti  erő  elrejtett  élete  neki 
azt  a  fizikai  eszmét  jelenti,  amit  minden  szép  épület¬ 
ben  a  tömegek  viaskodásának,  küzdésének,  teher- 
átadásának  egyensúlyra  hozásában  láttam,  úgy  a  határ 
élesen  meghúzott.  Az  architektúra  (iparm.)  tehát 
fizikai  eszméket  szimbolizál,  művészeti  részében  nem 
tűr  meg  semmi  hazug  takarót,  semmi  kegyeletes 
reakciót,  semmi  dekoratőr  fantáziát,  de  egyes-egyedül 
ahhoz  az  épülethez  való,  annak  tendenciájából  kiala¬ 
kuló,  annak  a  fizikai  eszméiből  kisarjadzó  forma¬ 
nyelvet.  Ez  a  formanyelv  elsősorban  az  épületé 
(monumentális,  vagy  bájos),  másodsorban  a  fajé 
(magyar,  nem  magyar),  harmadsorban  mutat  egyéni 
koefficienseket.  A  mai  törekvések  mennyire  nem  helye¬ 
sek  itt- ott,  mutatja  ennek  a  sornak  a  fordított  alkal¬ 
mazása. 

♦ 

Belenéz  a  tömegek  nagy  koncertjébe,  nagy  zengő 
muzsikává  olvadó  harmóniáit  minden  időknek  meg¬ 
érti  és  konstruktív  elemeire  szedi.  Neki  az  architektúra 
nemcsak  megfagyott  muzsika.  Nem  zabolátlan  virág¬ 
fantáziák  berke.  Nem  zsibárusnak  a  legelőkelőbb  utcákra 
hurcolt  boltja.  Nem  börzespekulánsok,  iparépítészek, 
kis  süldő  rajzfiuk  tömegábrándja.  Ő  analizál.  Az  épí¬ 
tészet  térbeli  művészet.  Eleme  :  a  vízszintes  terjedés, 
minden  korok  népeinek  társadalmi  szükségleteiből  fakad. 
Leghűbb  történelem  emberek  viszonyáról,  belső  életéről. 
Sohasem  az  egyén  munkája.  Mindig  a  társadalomé. 
Görög  ház  férfi-,  női  lakosztálya,  román  bazilika 
rituális  szükségletei,  reneszánsz  paloták  reprezentáló 
termei  mellett  falba  rejtett  lépcsők,  sötét  kis  hálószobák, 
modern  hullaégető  félig  gyárias,  félig  ünnepies  meg¬ 
jelenéséig,  mind  a  kor  és  nem  egyén  munkája.  A  függő¬ 
leges  tagozás  (metszet),  a  konstrukció,  az  anyagok 
statikája,  a  tudomány,  amit  a  szükségletek  kielégítéséül 
ezer  spekuláló  fej,  dolgos  kéz  kitalál,  egyszerűsít,  fej¬ 
leszt,  az  építész  ölébe  készen  jut.  A  tér  két  kiterjedése, 
mint  a  kor  függvénye,  mint  az  építésznek  a  paran- 
csolója,  melyet  megsérteni  tudatlanság,  a  médiumon 
elkövetett  vétek,  mely  megbosszulódik  a  harmadik 
elemen,  a  formanyelven.  A  formanyelv,  elkezdve  attól 
a  primaire  formájától,  hogy  a  szoba  két  méretéhez  a 
harmadikat  arányosan  választom,  egész  addig,  míg  a 
fizikai  eszméket  a  formák  nyelvén  szimbolizálom,  az 
építész  tulajdonképpeni  művészi  feladata.  De  nem  úgy, 
hogy  el  lehetne  választani  a  két  elsőtől.  Hisz  már  az 
alaprajz  elrendezésében,  megoldásában  a  célszerűség 
mellett  már  egy  primitív  dekoratív  erő  nyilatkozik 
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mtgt  mely  minden  emberi  munkában  ott  van,  ahol 
területek  bizonyos  rendben  következnek.  (Kert  építészete, 
főleg  alaprajzi.) 

S  a  harmadik  elem  sem  kizárólag  az  építész 
műve.  Éppen  mivel  új  formanyelv  csak  akkor  kelet¬ 
kezhetik,  ha  az  előbbi  két  technikai  elem  új  (új  ter¬ 
melési  mód),  bizonyítja,  hogy  ez  az  új  formanyelv  a 
maga  általános  vonásaiban,  minthogy  a  konstrukción 
alapszik  —  s  nem  azt  fedi  el  —  közös,  és  csak  a 
„hogyannak'*  az  árnyalataiban  mutat  egyéni  jelzőket. 

A  XIX.  sz.  második  felében  meginduló  elfaju¬ 
lást  rajzolja  meg  típusaival  egyetemben.  Szükséges¬ 
nek  látja  a  fejlődést.  Hisz  maga  az  óriási  építenivaló 
szaporította  meg  a  félig  építészek  nagy  gárdáját,  akik 
nem  értek  rá  univerzálissá  fejlődni ;  a  kor  ízlésének 
ez  a  paróka,  smokk  iránya  épp  oly  igaz.  Tehát  nem 
bűn  az,  hogy  így  építettek  akkor,  ez  csak  szükséges. 
Fölelevenítí  a  még  Ervin  Steinbach  korában  egy  sze¬ 
mélyben  egyesülő,  de  a  kapitalizmustól  elparciált  tehet¬ 
ségeket  egy  gyönyörű  színes  seregszámlában.  Nem 
építész,  hanem ;  vállalkozó,  hivatalnok,  tudós,  mester¬ 
ember  és  művész.  S  megrajzolja  egyenként  ezeket  az 
alakokat.  A  társadalom  kitűnő  jellemzése.  És  home- 
rosi  jellemzése.  Cselekvéseikből  látjuk  a  polípkarú 
vállalkozót,  aki  néha  nagy  csodát  is  lát,  ahol  a  ter¬ 
vező  és  a  megrendelő  egy  személyben  rójja  össze  a 
kalibákat ;  a  nagy  archeológust,  aki  modulusokban  és 
partesekben  tud  minden  üres  kultúrhüvelyt  és  borzad 
a  haladástól ;  a  bürokratát,  aki  pályázatok  fölött  ítél 
nagy  pártatlansággal,  nagy  esztétikai  érzékkel ;  a  mes¬ 
terembert,  aki  ipari  vállalkozásnak  látja  az  egész  ügyet, 
s  a  művészt,  a  papirosok  félelmes  vonalozóját,  aki  az 
ő  sufittáiban  minden  materiális  vonatkozástól  meg¬ 
szabadulva,  csakis  az  ideális  szépnek  hódol  .  .  .  Meg¬ 
jelennek  nekünk  a  reneszánsz  parlamentek  gótikus 
részletekkel,  amik  egy  csapásra  születtek  meg  a  föld¬ 
ből  éretlenül,  elnagyolva,  összetákolva,  a  görög  tem¬ 
plomot  utánzó  múzeumok,  a  modern  vashidakra 
akasztott  klasszikus  és  reneszánsz  kőkölöncök,  a  della 
Robbiás  földalatti  villamoslejárókápolnák,  apszisos, 
körüljárás,  bazilikafürdők,  patrícius  firenzei  paloták 
vakolatlan,  piszkos  bérházakul,  eh,  ki  tudja  e  végtelen 
nyomorult  hadat  itt  elősorolni.  Ott  az  utca,  végig  kell 
menned,  s  azt  hiszed  álom,  rossz  álom  kínoz,  vagy 
műtörténetet  tanulsz  és  rossz  ,,súlbájspiI"-okat  építet¬ 
tek  szerető  tanáraid. 

* 

A  fő  a  stílszerűség  volt.  Ki  mert  egy  gótikus 
templom  mellé  modern  házat  emelni?  Hisz  az  szentség- 
törés  volna.  A  „stílszerűség**  a  fő .  .  .  O,  szabadíts 
meg  a  gonosztól. 

♦ 

Látja,  hogy  az  architektúra  nem  lehet  forra¬ 
dalmi.  Az  architektúra  az  előbb  tárgyalt  elemeinél 
fogva  elsősorban;  másodsorban  mert  realizálásához 
pénz  kell  és  az  mindig  a  kevesebb  ember  tulajdona : 
mindig  függő.  „Az  építész  nem  alkothat  a  jövő  szá¬ 
mára**,  mondja  Scheffler.  Az  építész  csak  relatíve 


lehet  forradalmi.  Ha  fölismeri  kora  fejlődési  irányát, 
s  ennek  ízlésében  alkot,  leszámol  minden  konzervatív 
törekvéssel,  mikor  már  idejüket  múlt  korok  ízlését 
tukmálnánk  rá.  így  az  építész  már  akkor  forradalmi, 
ha  azt  teszi,  amit  a  költők  előtte  már  50  évvel,  a  tömegek 
előtte  1 00  évvel  megalkottak.  De  a  pénz,  a  pénz  I  A  szabad 
kereskedelem  megteremtette  a  „szabad  művé8zet**-et. 
Mindenki  épít,  ahogy  tud,  mert  a  ház  tulajdon,  s 
akinek  nem  tetszik,  hunyja  be  a  szemét.  Hogyan 
lehetne  akkor  az  utcáinkon  közlekedni  ?  azt  nem  tudom. 
Talán  lebontanák  a  szurrogát  palotákat? 

* 

Augier  egész  élete  végéig  írt  drámákat.  De  olyan 
ósdiak  voltak  már,  hogy  minden  színházigazgató 
visszautasította. 

Sok  öreg  építész  játszatja  még  rozzant  sípládáján 
a  gót  és  reneszánsz  melódiák  mellett  a  legújabb  kül- 

f 

földi  repertoírt  (vannak  öreg  fiatalok  is).  £s  ezek  az 
invalidusok  mégis  építenek,  sőt  csakis  ők  építenek. 
Ha  külföldi  jő,  otthonosan  érzi  magát.  Csupa  emlék. 
Ha  tálján  jő,  keresztet  vet  az  Oktogon  két  kis  ma- 
jolikakápolnája  előtt,  átnéz  a  Strozzíhoz,  és  a  régi 
Műcsarnokhoz,  azután  „boldogan**  haza  megy.  Hun¬ 
gária  olasz  provincia.  De  így  járnak  a  németek  is, 
angolok  is,  s  talán  a  bécsi  kiállítás  óta  kedves  bará¬ 
taink,  az  oroszok  is  .  .  .  Mi  architektúránk,  jöjjön  el 
a  te  országod  1 

Olvassák  el  Scheffler  könyvét,  kérem.  K.  L. 

Ethnographia,  és  a  Magyar  Néprajzi  Társaság 
Értesítője  (1908.  I.,  2.  Magyar  Nemzeti  Múzeum 
kiadása.)  Sajátos  közéletünk  egyik  jellemző  tünete, 
hogy  az  igazán  kulturális  célok  szolgálatában  álló  és 
értékes  munkát  végző  intézmények  csendben,  ismeret¬ 
lenül  teljesítik  hivatásukat.  Vájjon  hányán  ismerik  az 
ethnographiai  társaság  működését  ?  A  legtöbb  ember 
néhány  pitykés  dolmányt,  cifra  subát  képzel  el  az 
ethnographia  alatt.  Es  egyáltalában  nem  a  társulat 
hibájából.  A  társaság  1907.  évi  tagjegyzéke  927  tag¬ 
ról  számol  be  mindössze.  Ha  átlapozzuk  a  társaság 
kettős  folyóiratát,  mely  1907-ben  700  oldalra  terjedő, 
becses  adatokat  tartalmazó  illusztrált  vaskos  kötetet 
tesz  ki  és  ha  tekintetbe  vesszük,  hogy  a  folyóirat  elő¬ 
fizetési  díját  is  benfoglaló  tagsági  díj  csupán  hat  korona, 
akkor  szomorúan  kell  konstatálnunk  a  taglétszám  ijesz¬ 
tően  kicsi  volta  mellett  egyúttal  kulturális  életünk  el¬ 
maradottságát  és  egyoldalúságát.  Mindnyájan  tudjuk, 
hogy  a  néprajzi  kutatások  eredményei  nemcsak  a 
modern  tudományokat  betetőző  szociológia,  hanem  az 
alkalmazott  művészetek,  de  különösen  az  építőművészet 
fejlődésének  milyen  hatalmas  lendületet  adtak.  Most 
egy  forrongó  és  csak  az  irányaiban  tisztázódott  művé¬ 
szeti  evolúció  közepette,  minden  elmélet  hijján  maga 
a  gyakorlati  élet  is  elénk  tárja  a  nép  művészeti 
elemeinek  abszorbeálására  irányuló  tendenciákat.  Mint 
felfrissítő  vérfolyam,  úgy  hatnak  azok  a  beszivárgó 
elemek.  E  társaság  már  esztendők  óta  gyűjti,  rendezi, 
feldolgozza  azt  a  rengeteg  anyagot,  mely  az  ország¬ 
ban  szerteszórva  még  mindig  elég  beszédesen  hirdeti  a 


J82 


nép  szükségleteinek  kielégítését  célzó  eszközök,  termé¬ 
kek  épkézláb,  józan  készítési  módját,  művészetét* 
Nagyon  sok  olyan  tárgy  kerül  felszínre  a  kutatások 
nyomán,  mely  bizonyos  alkalmazási  módnak,  megol¬ 
dásnak,  stílusfejlődésnek  a  szellemét,  történetét  hívebben 
tárja  a  vizsgálódó  elé,  mint  sok-sok  iskolai  magyará¬ 
zat*  Szeretettel  kell  közelednünk  e  beszélő  tárgyak 
felé,  hogy  megérthessük  nyelvüket,  mert  mindnyá¬ 
junk  számára  van  azoknak  mondanivalójuk.  Az 
ethnographiai  kutatások  eredményeiről  nagyon  ponto¬ 
san,  tudományosan  és  népszerű,  megérthető  módon 
számol  be  a  társaság  kettős  folyóirata*  Megérdemli, 
hogy  olvassuk,  terjesszük  és  —  vásároljuk*  B.  A* 
MunkásházaK  —  Kertvárosok*  Köteteket  le¬ 
hetne  teleírni  a  nagy  ipari  és  kereskedelmi  centrumok¬ 
ban  összeverődött  népesség  kedvezőtlen,  sokszor  meg¬ 
döbbentő  egészségi  viszonyairól  és  a  minden  emberi 
szempontot  mellőző  bérkaszárnyaépítkezésről,  a  tuber¬ 
kulózis  melegágyairól  stb*  stb.  Külföldön,  angol  pél¬ 
dák  nyomán,  mindinkább  előtérbe  nyomul  a  város- 
építészetben  a  decentralizációs  tendencia*  Több  kert¬ 
város  alakul*  A  Moderné  Bauformen  augusztusi  száma 
a  Reutlingen  mellett  fekvő  Gmíndersdorfot  ismerteti, 
megfelelő  magyarázatok  kíséretében*  E  munkáskoló- 
níát  Ulrík  Gminder  reutlingeni  cég  alapította,  ideje¬ 
korán  fölismerve  azt  az  igazságot,  hogy  egészséges  terü¬ 
leten,  tiszta  lakásban  lakó  munkás  munkaereje  jóval 
felülmúlja  az  egészségtelen,  zsúfolt  odúban  tengődő, 
esetleg  onnan  a  korcsmákba  menekülő  munkás  munka¬ 
erejét*  A  hét  hektárnyi  dombos,  erdős  területre  épí¬ 
tett  kertvárost  Theodor  Físcher  stuttgarti  építőművész 
tervei  alapján  M.  Zimmermann  építette*  Í904 — I908-íg 
kisebb-nagyobb,  egy  és  több  család  részére  épült  48 
házban  ezidőszerint  1256  ember  lakik  (151  család)* 
A  házak  előállítási  ára  14  és  90.000  márka  között 
ingadozik*  A  városka  közepén  levő  vásártérről  ágaznak 
széjjel  az  utcák*  A  házak  egyszerűek,  de  nem  sivárak  ; 
ízléssel  készültek  és  mindenütt  a  célszerűség  elvei  sze¬ 
rint,  semmi  sem  akar  másnak  látszani,  mint  amicsoda 
és  ha  hozzávesszük  azt  is,  hogy  a  belső  berendezések 
egységes  terv  alapján  készültek,  akkor  megállapíthat¬ 
juk,  hogy  olyan  művészet  vert  tanyát  e  kis  helyen, 
milyet  nagy  városok  legtöbb  palotájában  is  hiába 
keresünk*  A  gyáros  természetesen  tisztában  volt  mun¬ 
kásai  anyagi  helyzetével,  azonban  uzsorásszerepre  sem 
vállalkozott*  A  házbérekből  mégis  megtérülnek  az  építés 
költségei*  Minden  ház  dél  felé  tekint*  A  terület  éő^/o-a 
kertekre  van  szánva,  míg  az  épületekre  í2®/o,  az  ut¬ 
cákra  20®/o*  Szóval  tekintetbe  vették  a  higiénikus  köve¬ 
telményeket  is*  Ugyanezektől  a  gondolatoktól  áthatva, 
több  német  gyáros  épített  kisebb  telepeket.  Dyckerhoff  cég 
Amoneburgban,  Kornelius  Heyl  Wormsban,  ugyanott 
Dörr  &  Reinhardt  és  többen*  Mindegyik  épület,  kül¬ 
sejével  és  belső  berendezésével  egyetemben,  gyönyörű 
példája  annak,  milyen  szépen  és  művészettel  és  főleg 
milyen  olcsón  lehet  egészséges  és  tiszta  lakóhelyeket 
építeni  a  lelketlen  kőrakások,  piszkos  téglakaszárnyák 
helyett*  B*  A* 


TERVPÁLYÁZATI  HÍREK 

A  debreceni  Kossuth-szobor  pályázata* 

Debrecen  szab*  kir*  város  közönsége  által  felállítandó 
Kossuth  Lajos  szobor  tervezésére  s  kivitelére  pályázat 
hirdettetik*  A  pályázatban  csak  magyar  állampolgárok 
vehetnek  részt*  A  szobormű  kiviteli  költsége  150,000 
koronát  meg  nem  haladhat*  A  pályadíjak  következők : 
I-ső  díj :  a  kivitellel  megbízás*  Il-ik  díj :  6000  korona* 
ni-ik  díj :  3000  korona.  Ezenkívül  fentartja  a  szobor- 
bizottság  magának  azt  a  jogot,  hogy  a  pályaművek 
közül  1000 — 1000  koronáért  kettőt  megvehessen*  Az 
I-ső  díj  csak  abszolút  becsű  műnek  ítéltetik  oda ;  a 
11.  és  III.  díj  azonban  az  aránylag  legjobb  két  pálya¬ 
műnek  minden  körülmény  között  ki  fog  adatni* 
A  pályaművek  1909  május  15-én  déli  12  óráig  nyúj¬ 
tandók  be  Debrecenben  a  szobor-bizottsághoz*  A  rész¬ 
letes  pályázati  feltételek,  valamint  a  Nagytemplom 
előtti  tér  helyszinrajza,  mely  téren  a  szobor  elhelye¬ 
zendő,  a  hivatalos  órák  alatt  a  városi  mérnö'ki  hiva¬ 
talban  (Simonffy-utca  2/b*  II*  em*  12*  sz.)  megtekint¬ 
hetők  és  díjmentesen  megszerezhetők*  Minden  pályázó 
pályaművének  benyújtásakor  köteles  írásban  kijelen¬ 
teni,  hogy  a  pályázati  feltételeket  ismeri  s  magára 
kötelezőnek  elfogadja. 

Háromezer  Koronás  nagy  díjpályázat 
amatőrfényképekre*  A  magyar  amatőrfényképezés 
fejlesztése  és  terjesztése  körül  évek  óta  lelkesen  fára¬ 
dozik  a  magyar  amatőrfényképezők  kitűnő  szaklapja : 
„Az  Amatőr*^  E  cél  érdekében  nem  riad  vissza  semmi¬ 
féle  anyagi  áldozattól  sem*  Élénken  bizonyítja  ezt  az 
a  nagy  díjpályázat  is,  mellyel  fokozott  munkára  és 
magyaros  témák  keresésére  és  feldolgozására  kívánja 
serkenteni  amatőrfényképezőinket  e  szaklapjuk  szer¬ 
kesztősége*  A  háromezer  korona  összértékű  díjakat 
elsőrangú,  értékes  fényképező  gépek,  felszerelések, 
művészi  plakettek,  készpénzdíjak,  oklevelek  stb*  képe¬ 
zik*  A  képek  beküldési  határideje  ez  év  november 
elsején  jár  le*  A  pályázatra  beérkező  összes  képeket 
nyilvános  kiállításon  mutatja  be  „Az  Amatőr'^  szer¬ 
kesztősége*  A  nagyszámú  értékes  díjak  megítélésére 
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kitűnő  amatőrfényképerőkből,  festő*  és  szobrász-mővé- 
szekből^  műkritikusokból  és  a  sajtó  képviselőiből  most 
alakítja  a  zsűrit  a  szerkesztőség.  Részletes  pályázati 
feltételeket  és  mutatványszámot  díjtalanul  küld :  ^^Az 
Amatőr'*  szerkesztősége,  Budapest,  VII/29.  Baross- 
tér  }5« 

A  KeresKedelmi  miniszter  ösztöndíja.  Az 

építési  és  műszaki  rajzolók  országos  egyesülete  részére 
a  kereskedelmi  miniszter  400  koronás  utazási  ösztön¬ 
díjat  adományozott,  mely  összegből  az  egyesület  tagjai 
részére  évente  pályázatot  rendez. 

TERVPÁLYÁZATI  EREDMÉNYEK 

A  Magyarországi  ÉpítőmunKásoK  Országos 
Szövetsége  palotájának  tervezésére  öt  építőművészt 
szólított  fel  szűkebbkörű  pályázatra.  A  beérkezett  ter¬ 
vek  fölött  a  Szövetség  vezetőségéből  álló  bírálóbízott* 
ság,  kiegészítve  magát  Lechner  Ödön,  Korb  Flóris  és 
Petz  Samu  építészekkel,  alábbiak  szerint  döntött. 
I.  díjat  nyerte:  Vágó  László  és  József.  II.  díjat: 


Komor  Marcell  és  Jakab  Dezső,  III.  díjat:  Bálint 
Zoltán  és  Jámbor  Lajos.  Megvásároltatott  Porgesz  és 
Sugár,  valamint  Messínger  Alajos  tervei.  —  A  Szö¬ 
vetség  a  kiviteli  tervek  kidolgozásával  Messinger  Ala¬ 
jost  bízta  meg. 

LEJÁRÓ  TERVPÁLYÁZATOK 

Okt.  10.  Munkásházak  pályázata;  díjak  összege  7500  K. 
Okt.  26.  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet :  arany- 
könyv-  és  állványpályázata;  díj  Ybl-érem. 
Nov.  28.  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet :  artézi  víz 
ivócsarnok ;  díj  100  K  és  ezüstérem. 

Nov.  30.  Pesti  Hazai  Első  Takarékpénztár  háza  (sző¬ 
kébb  körű). 

1909.  jan.  9.  Magyar  Mérnöl:-  és  Építész-Egylet; 

könyvtárpalota  ;  díj :  aranyérem  és  1200  K. 
Május  15.  Kossuth-szobor  Debrecenben  (150,000  K) ; 

díjak :  I.  a  megbízás,  II.  6000  K,  III.  3000  K. 
Május  21.  Hódmezővásárhelyi  ref.  egyház  temploma; 
díjak :  400  és  200  K. 
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INDEN  ÉLET  örök  forrása  a  termé¬ 
szet.  A  természet,  melyből  szám- 
tizveazemberí  babona éstévedések  szülte 
csodák,  melyben  nincs  önkény,  nincs 
váratlan,  hanem  minden  törvényszerűen  a  kényszerű  szűkségfböl 
fakad.  Nincs  külső  önkény,  mely  hat  nap  alatt  ront,  bont,  alkot, 
teremt,  csak  egy,  a  természetben  önmagában  rejlő  öserő  van,  mely¬ 
nek  évezredes  fejlődése,  az  alakulások  során  szükségszerűen  fej¬ 
lődött  eredménye  az,  amit  mi  ma  természetnek,  világnak  látunk. 

Ennek  az  önkényt,  szabálytalanságot,  ugrást  nem  tűrő  ter¬ 
mészetnek  Öléből  nőtt  ki  az  ember.  Nem  kivül  álló  felsőbb 
hatalom  helyezte  be  önkényesen,  készen  a  készbe,  hanem  amint 
a  fejlődés  során  az  ember  keletkezésének  létfeltételei  megvoltak 
s  a  természetben  beállt  a  kényszerű  szükség,  világrajött  önkény¬ 
telen  és  kikerülhetetlenül  a  természet  földi  életének  legújabb 
gyermeke :  az  ember. 
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NMAGÁBÓL  alkotta  a  természet  az  embert 
s  így  ez  mint  a  testéből  való  test  részesévé 
lett  a  nagy  természet  életének.  Ugyanaz  a 
hatalmas  alkotó  életerő  forr,  lüktet  ereink¬ 
ben,  ugyanaz  a  kényszerű  szükség  vezeti 
fejlődésünket  is  mint  az  egész  nagy  termé¬ 
szet  életét.  —  A  természet  ez  új  alakulatá¬ 
ban  ónálló  életet  kezd  s  a  fejlődés  során 
aztán  az  ember  képes  lesz  mintegy  függetleníteni  magát  az 
ót  szülő  természettől,  s  mint  kívülálló  megfigyelő  szemléli  azt. 
E  megfigyelés  eredménye,  hogy  a  külső,  érzékelhető  benyo¬ 
másokból  fogalmat  alkotván  magának  a  természetről,  lassan- 
kínt  ónmagában  az  egész  természet  tükrét,  képmását  ismeri  fel. 


AZ  EMBERBEN  így  óntudatra  kelt  természet  ónkénytelen 
vísszatükrőzése,  ábrázolása  a  művészet.  —  A  megismerés 
hiányossága  gyakran  elhomályosítja  az  emberben  a  külső  ter¬ 
mészet  ily  ónkénytelen  életrekelését.  A  babona,  a  tévhit,  a 
megrögzött  szokás  gyakran  elnyomják  az  emberben  forrongó 
egészséges  ősi  ösztönt. 

EGY-EGY  korszak  téves  hite  évszázadokon  kísért  s  mikor 
az  emberben  rejlő  természeti  öserö  már  elviselhetetlennek 
találja  ezeket  az  önkényesen  ráerőszakolt  bilincseket,  olyankor 
ismételten  felhangzik  a  vágy  a  természet  után. 

Tudósok,  majd  költők,  művészek  hívják,  csalogatják,  küldik 
az  embert.  Vissza  a  szabad  természetbe,  kí  a  zöldbe,  ki 
az  éltető  napsugárra !  A  naturalizmusnak  nevezett  szellemi 
mozgalom  hívó  szavát  aztán  sokan  félreértik.  Egy  kis  zöld 
füvet  és  kis  napsütést  végcélul  tekintenek,  holott  ez  csak  eszköz 
kíván  lenni  a  szabaduláshoz,  s  célja  nem  is  a  külvilág  megisme¬ 
rése,  hanem  hogy  a  közvetlen  érzékeinkre  ható  külső  benyo¬ 
mások  élénk  befolyása  alatt  ismét  feltaláljuk  az  önmagunkban 
rejlő,  -  bár  önkény  s  megszokás  által  gyakran  elnyomott,  — 
de  azért  szakadatlanul  élő,  forrongó,  alkotó  természetet. 


A  TERMÉSZETNEK  az  emberi  lélekben  való  öntudatra  ébre¬ 
dése  azonban  nem  oly  egyszerű,  mint  első  pillanatra 
látszik.  Mert  attól  az  időtől,  hogy  az  ember  megszűnt  pusz¬ 
tán  természeti  lény  lenni,  hanem  tömörülve  embertársaival 
társadalmi  életet  él,  attól  kezdve  maga  a  társadalom  élete, 
szerkezete,  fejlettsége  époly  kényszerű  erővel  ható  tényezővé 
lett  az  ember  életében,  mint  maga  a  természet. 


De  hisz  a  társadalom  maga  is  az  emberi  természetből  önként 
fakadó  szükségszerűség,  mely  époly  törvényszerű  fejlő¬ 
désnek  van  alávetve,  mint  bármely  más  természeti  életjelenség. 
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ŐST  MÁR  az  ember  nemcsak  a  természet 
gyermeke,  hanem  környezetének,  összes 
embertársainak,  társadalma  fejlettségének, 
előrehaladottságának  is  függvénye.  Az  em¬ 
beri  megnyilvánulásokat  tehát  két  hatalmas 
tényező  állapítja  meg.  Az  emberben  ősidő¬ 
től  élő  természeti  erő  és  a  társadalmi  ala- 

_ _  kulatnak  nevezett  jelenben  létező  tényleges 

Csak  az,  ami  ezen  megadott  szükségszerűségnek  önkény¬ 
következménye  csak  az  lehet  igaz,  az  lehet  művészi. 

Ha  a  természetben  megvolt  egykor  a  lehetőség  és  a 
szükségesség  arra,  hogy  mammuthok  éljenek,  ügy  ma, 
mikor  ennek  a  lehetősége  és  természeti  szükségessége  meg¬ 
szűnt,  semmi  önkény,  még  a  legmagasabbnak  képzelt  hatalom 
sem  képes  újabb  mammuthot  létre  hozni.  Csak  épen  a  véges 
és  gyakran  tévedő  emberi  elme  képzeli  magáról  az  ily  lehe¬ 
tetlent  s  gőgös  elbizakodottságban  akadályokat  gördit  a  ter¬ 
mészet  s  az  élet  szavának  megnyilvánulása  elé. 

Mikor  már  rég  megszűntek  azok  a  lehetőségek  és  paran¬ 
csoló  szükségességek,  melyeknek  önkénytelen  vissza¬ 
tükröződése  egyes  korok  társadalmi,  művészi  és  tudományos 
megnyilatkozása,  akkor  még  mindig  akadnak  emberek,  egész 
társadalmi  rétegek,  melyek  e  kihalt  őslényeket  továbbra  is  élet¬ 
ben  tartani,  vagy  pedig  új  életre  kelteni  akarják.  Pedig  ha  a 
természet  a  megadott  szükségszerűségen  kivül  semmi  külső 
önkényt  nem  tűr,  s  a  művészet  ezen  önkényt  nem  tűrő  s  az 
emberben  öntudatra  kelt  természet  megnyilatkozása,  akkor 
minden  ami  a  megnyilatkozás  útját  állja  erőszak  s  az  így 
létrejött  művészi  termék  erőszakolt,  hibás,  hazug.  —  Tökélete¬ 
sen  mindegy  aztán,  mi  ez  az  önkény.  Hirtelen  fellobbant  divat, 
üzleti  számítás,  —  vagy  régi  időkből  ránkmaradt  vallási,  tár¬ 
sadalmi  nézet,  ősi  szokás  vagy  művészi  hagyomány.  Ami  év¬ 
századok  előtt  az  adott  viszonyok  önkénytelen  megnyilatkozása, 
ha  még  oly  szép  is,  ma  már  csak  kihalt  csontváz,  múzeumi 
mammuth,  melyet  feltámasztani  csak  korcs  alakban  lehet. 

Ami  akkor  törvényszerű  szükség,  az  ma  önkény  :  a  múlt  meg¬ 
váltó  forradalmi  tekintélye  a  jelen  akadályt  gördítő  elnyomó 
zsarnoka.  Föl  kell  szabadítani  hát  a  művészetet  e  esarnokaítól. 
A  művészetet  nem  lehet  üjjászülní,  hanem  újból  teremteni  kell. 


ERMÖ  TALAJ  a  körülöttünk  nyüzsgő  élet, 
bennünk  adva  a  természet  ős  alkotó  ereje 
s  csak  dolgos  kéz  kell,  mely  e  kettőből 
édesen  illatozó  virágokat  fakaszt.  Természet 
és  társadalom,  megismerés  és  együttérzés  ez 
az  a  két  nagy  szükségesség,  mely  bennünk 
hússá,  vérré  válva  Énünkké  lesz  s  most 
már  mint  belső  lelki  szükségesség  tör  ütat 
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az  Önkénytelen  művészi  megnyilatkozás :  a  felszabadult  emberi 
lélekben  öntudatra  ébredt  való  élet. 

Minden  korszak  egyaránt  alkalmas  tehát  önálló,  új 
művészi  megnyilvánulásokra,  legfeljebb  csak  mérőfoka 
változik  aszerint,  amint  e  kettős,  gyakran  ellentétbe  kerülő 
hatás  segiti  vagy  lerontja  egymást. 

Tetőpontját  pedig  akkor  fogja  elérni  e  művészi  meg¬ 
nyilatkozás,  ha  ember  és  emberiség,  természet  és  társa¬ 
dalom  nem  lesznek  ellentétesek,  ha  az  emberben  öntudatra 
ébredt  természet  és  az  összemberiség,  a  társadalom  szükséges¬ 
sége  egy  és  ugyanaz  lesznek.  Ez  az  összhang  eredményezi 
aztán  a  jövő  igaz,  legnagyobb  művészetét. 


ORVASZTÓ  LEVEGŐ,  sehol  egy  tenyérnyi 
ég,  lábam  alatt  kö-akantusz  a  rét.  A  lát¬ 
határt  elzárják  mohos  kőromok,  körülrajza- 
nak  csonka  oszlopok ;  tógás,  koturnusos 
siri  szellemek  zajtalan,  némán,  nesztelen, 
avult  szépségszabályaikból  szőnek  szememre 
szürke  hályogot.  —  Dohos  pinceszag  árad, 
gyilkol  a  halotti  csend,  de  előttem  kitárul 
a  rét,  buján  tenyésző  tarka  szőnyeget  igér.  —  Ragyogón  süt  a 
déli  nap,  a  távolból  az  élet  hangos,  nyüzsgő  zaja  árad,  a  kasza 
peng,  kattog  a  gép,  szerény  vadvirágok  varázsos  illata  hiv 
és  én  megyek.  Sűrű  botlás  az  utam.  Nyomában  gúny  és  gáncs 
fakad,  de  én  megyek  előre  a  Szabadság,  a  Művészet  felé. 


Amit  még  a  hagyományok  súlya  alatt  dolgoztunk,  azt  gyüj- 
,  töttük  itt  össze,  hogy  mintegy  leszámolván  vele,  köny- 
nyebben  haladhassunk  az  új,  szabadabb,  igazabb  úton. 

VÁGÓ  JÓZSEF. 
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ÍRTA  Komor  Marcell 


A  HÁZ 

Építőművészetí 

folyóirat 


1. 

Z  ÚTI  BENYOMÁSOK,  ha  még  oly  intenzivek,  megfakttinak,  elhalaványod- 
nak  csodálatosan  rövid  idő  mnltán.  Ha  több  városon  utaztink  keresztül, 
ügy  lehet,  teljesen  elfelejtjük  az  első  stáció  legkarakterísztikusabb 
látványosságát,  mire  a  negyedik,  ötödik  városba  érünk.  Bizonyos 
filiszteres  vérmérséklet  segítene  itt  némileg,  ha  volna  ugyanis  azon¬ 
felül  annyi  nyugodt  és  szabad  időnk,  hogy  minden  érdekes  motívumot 
körülményesen  feljegyeznénk,  leírnánk.  De  hiszen  tudjuk,  hogy  rend¬ 
szerint  csak  a  valamennyire  elfoglalt  építész  utazgat,  és  pedig  azzal  a  célzattal,  hogy 
művészete  körébe  vágó  problémákat  tanulmán70ZZon ;  viszont  éppen  az  elfoglaltság  nem 
engedi  meg,  hogy  egy  helyt  sokáig  időzzön,  ha  lehető  sokfélét  akar  látni.  így  aztán  arra 
nincs  érkezése  a  még  oly  gyorskezú  művésznek,  hogy  egyes  különösen  tetsző  müvek 
legjellemzőbb  részeit  vázlatkönyvébe  bejegyezze,  annál  kevésbé  jut  ideje  a  szerzett  benyo¬ 
másokat  szavakban  megrögzítení. 

Nekünk  építészeknek  ily  körülmények  közt  örvendenünk  kell  a  képes  levelezőlapok 
bohó  divatjának,  amely  az  átlag-utazótól  megvonja  az  utazás  nyugodt  élvezését;  nincs 
állomás,  ahonnan  „ánzíxot*^  küldeni  legelső  kötelességének  ne  ismerné.  S  e  divatnak 
hasznát  látja  a  tanulmányúton  levő  művész,  főleg  pedig  építész,  aki  minél  több  ily  felvételt 
gyűjthet  egybe,  anélkül,  hogy  magának  kellene  a  fotografálás  kényelmetlenségeivel  meg¬ 
küzdenie. 

A  képes  lapok  természetesen  épenséggel  nem  szokták  a  nevezetes  látnivalókat  kime¬ 
ríteni  ;  sőt  a  felvételek  összeválogatása  is  igen  sokszor  vall  a  helyi  nyomdásznak  művészi 
intelligencia  nélkül  való  ízlésre.  A  régi  műemlék  helyett  szívesebben  reprodukálja  az  új 
és  nem  éppen  ízléses  pallérmunkákat.  S  ha  véletlenül  művészi  alkotásokat  is  fotografál, 
a  legritkább  esetben  vezérlik  művészi  szempontok  s  ez  meg  is  látszik  az  „anzíxon^^ 
Sokat  követelnék,  ha  még  tovább  mennék,  és  megkívánnám,  hogy  az  építészeti  alkotás 
szerzőjét  is  nevezze  meg  a  nyomtatvány ;  ezt  még  a  kultúra  országában,  Németországban 
sem  teszik  meg. 

Pedig  Németországban  igazán  a  kultúra  szempontjából  intéznek  el  mindent,  legalább 
a  kultúra  elnevezéssel  sehol  sem  fukarkodnak  az  önérzetes  germánok.  Van  ott  Nakt- 
Kultur,  Ehe-Kultur,  Ausstellungs-Kultur,  Tanz-Kultur,  Briefmarken-Kultur,  Ansíchts- 
karten-Kultur,  sőt  még  igazi  kultúra  is.  S  a  különböző  kultúrákba  beskatulyázott 
mozgalmakat  saját  külön  egyletek  és  lapok  útján  terjesztik  és  fejlesztik,  sokszor  bizony 
a  kacagtató  karríkaturáíg,  de  még  többször  az  egész  emberiség  számára  végezve  a  leg¬ 
érdemesebb,  a  legtíszteletreméltóbb  kultúrmunkát. 

A  képes  levelezőlap  gondolata  német  agyban  született  meg ;  s  a  „Flíegende^^  a  meg¬ 
mondhatója,  mennyire  kómíkusan  kapták  fel  a  hóbortos  divatot;  de  kultúra  lett  ebből 
is  és  én  hálásan  gondolok  a  „feltalálóra^^  mert  benső  örömmel  nézegethetem  most  a 
kilószámra  összevásárolt  kis  képeket,  amelyek  feltett  szándékom  ellenére  elmaradt  fel¬ 
jegyzéseimet  pótolják. 
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A  HÁZ  Né^em  az  első  stációmnak^  Bécsnek  képeit.  Am  dobjanak  rám  követe  akik  Bécset 

Építőmfívészetí  politikai  vonatkozások  nélkül  emlegetni  képtelenek,  de  én  a  világ  legszebb  modern 
folyóirat  városát  látom  benne ;  az  emberi  művészet  legtöbbet  s  legszebbet  Bécsen  produkált 

modern  keretben ;  a  gyönyörűséges  olasz  városok  sok  század  művészi  maradványai,  de 
Bécs  Mária  Terézia  királynő  óta  állandóan  épül  és  szépülj  és  gyönyörű  ez  a  város,  jól¬ 
lehet  természeti  fekvése  meg  sem  közelíti  Budapestét. 

A  Mária  Terézía-korabelí  bárok  stílus  motívumaiból  idővel  kifogytak  a  bécsi  építő¬ 
művészek,  de  árván  sohasem  maradt  azért  Wien,  amely  a  tapogatódzás  korából  is  oly 
héroszokat  mutathat  fel,  mint  amínők  Hansen,  Van  dér  Nűll,  Schmidt  Frigye 
voltak,  hogy  többeket  ne  említsek.  S  bár  a  történelmi  hagyományok  alapján  életképej 
építőmúvészetí  iskolát  megalapítania  egyiknek  sem  sikerült,  alkotásaik,  megalkotott  épület- 
példányaik  minden  korokban  fogják  hirdetni  a  dicsőségüket. 

S  amikor  azt  hittük,  hogy  immár  teljesen  kimerült  a  bécsi  építészet,  akkor  támadt 
egy  Wagner  Ottójuk,  aki  buzgó  tanulmányainak  eredményeit,  a  jól  megtanult 
renaíssance  formákat  sutba  dobva,  mély  megvetéssel  a  sablónnak  egyedüli  jogosságát 
hirdető  közönség  véleménye  iránt,  visszatér  a  legprimitívebb  formákhoz  és  megalapítja  a 
legmodernebb,  a  legbécsíesebb  stílust,  amelynek  életképességét  a  nagytehetségú  tanítványok 
nagy  serege  hirdeti  s  amely  nem  marad  meg  az  építőművészet  szőkébb  keretei  között, 
hanem  átcsap  festő-,  szobrász-  és  íparmúvészetre  egyaránt  s  rányomja  félre  nem  ismer¬ 
hető  bélyegét  valamennyi  igazán  modern  bécsi  műalkotásra.  A  bécsi  Wagner-stílus  ma 
már  megvan,  hiába  kiáltják  ellenesei  tele  torokkal,  hogy  ezt  megcsinálni  nem  lehet  s 
még  oly  buzgalommal  sem  fog  sikerülni. 

A  „Kunstschau^'  kiállításán  mindenfajta  művészetet  mutatott  be  százharmíncöt 
Wagner-tanítvány ;  már  én  csak  annak  látom  őket,  akár  kis  erszénykéket  hímeztek,  akár 
majolika-  vagy  üvegmozaik-díszt  komponáltak,  akár  építettek,  az  ősz  mester  művészi 
elvei  tükröződnek  műveikben  s  ha  a  kiállítás  anyagi  deficittel  járt  is,  a  morális  győzelme 
teljes.  S  az  ánzíxok  kedvesen  illeszkednek  bele  ebbe  a  keretbe,  a  Kolo  M  o  s  e  r,  a  Josef 
Hoffmann  és  a  Wiener  Werkstátte  többi  művészeinek  kedélyes,  művészi  rajzai. 

Egy  sablónos  németországi  utat  tettem  meg  i  Münchenen  át  az  oblígát  rajnai  hajóút 
abszolválásával  Hamburgig  jutottam  el  s  innen  lefelé  Berlinen,  Prágán  keresztül  kerültem 
vissza  Bécsbe,  illetve  Budapestre.  Tengernyi  kép  rajzik  előttem.  A  müncheni  kiállításról 
már  sok  szó  esett.  Csodálatos  ez  a  német  „Ausstellungs-Kultur^^  Egy  a  münchenihez 
csak  távolról  is  hasonló  méretű  kiállítás  rendezésével  járó  költség  és  munka  a  magyar¬ 
ságot  évek  hosszú  sorára  merítené  ki.  S  Németország  évente  3  —  4  nagyobb  arányú 
kiállításon  alul  dehogy  is  adja.  A  drezdai  óriási  arányú  kiállítás  alig  zajlott  le,  máris 
megszületett  a  müncheni,  amely  az  ízárpartí  művészeti  empóríum  minden  téren  való  telje¬ 
sítőképességét  fényesen  bizonyítja,  elsősorban  pedig  a  vasbeton-technikának  művészi 
mezbe  öltöztetését  mutatta  impozánsan.  S  alig  néhány  állomással  odább,  teljes  csendben, 
szerényen  húzódik  meg  a  stuttgarti  Stadtgartenben  a  legpompásabb  építészeti  kiállítások 
egyike.  S  az  anzíxok  mosolygó  büszkeséggel  beszélik  el  nekem,  hogy  nemcsak  „bieder¬ 
meier^^  után  indul  a  német  modern  építőművész,  hanem  hogy  egyszerűségükben  teljesen 
új  formákat  találnak  ki  például  a  württembergí  építőművészek,  élükön  Theodor  F  í  s  c  h  e  r- 
rel,  Paul  S  c  h  m  o  h  1  lal,  különösen  finomak  pedig  a  bútoraik.  Theodor  F  í  s  c  h  e  r  t  egyéb¬ 
ként  München  is  magának  vindikálja  Gábriel  Seídl,  ThíerschésHocheder  mellett. 

Már  megzavar  a  sok  képes  lap  j  nem  tudom,  melyiket  említsem  előbb  j  a  Seidl 
múzeumát,  a  Físcher  iskoláit,  temető-épületeit  vagy  a  Hocheder  Volksbadját.  Meglehetős 
ismerőseink  ezek  a  hozzánk  beözönlő  német  építészeti  folyóiratok  révén,  de  igazán 
élvezni  ezeket  a  képeket  csak  akkor  tudjuk,  miután  természetben  láttuk  az  ábrázolt 
műalkotásokat. 
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Karlsfuhe^  Mannheím  és  Heidíbcrg  érintésével  Darmstadtba  jutok.  Fölötte  érdekes 
város  mégf  akkor  ís^  ha  nincsen  benne  az  a  páratlan  művészettel  megcsinált  kiállítás^  a 
,,Hessische  Landesausstellung  für  freie  und  angewandte  Kunst“.  Itt  ,, összedolgoztak^^  a 
művészek  a  dirigáló  épitők  keze  alatt;  itt  még  a  talajszín  és  a  vegetáció  is  belejátszott 
a  kiállítás  művészi  megjelenésébe.  Még  a  vendéglős  söröskancsója.  evőeszköze  is  stimmelt 
a  nagy  architektúrához.  A  „PIatanen-Haín‘^  árnyas  ülőhelyeiről  a  ,,Hochzeíts-Turm"-nak 
csak  egyes  részletei  látszottak ;  a  szép^  archítektoríkus  elrendezésben  sorakozó  platánfa¬ 
koronák  egy-egy  részét  el-elfödték;  szóval  Olbrích  mesternek  nemcsak  a  torony  össz- 
tőmegének  jó  hatásáról  kellett  gondoskodnia^  hanem  a  részletek  finomságáról  is ;  de  nem 
is  felejti  el  egyhamar  ezt  a  tornyot  és  a  puritán  ünnepíességgel  csatlakozó  kiállítási 
csarnokot,  aki  csak  egyszer  is  látta.  A  tégla,  a  kő,  a  vakolat,  rézbádog  és  cserép  szín- 
egyvelege  előkelő  modernséget,  önmegtartóztatást  mutat.  Nem  féltek  itt  a  művészek  a 
közeli  orosz  kápolna  bizarr,  bízantíkus  sokszínűségétől,  sőt  az  ellentét  művészi  hatását 
értékelve,  nem  födték  el  kerítéssel,  hanem  meghagyták  a  kápolnát  mintegy  a  kiállítás 
keretében.  Albin  M  ü  1 1  e  r  szintén  művészember,  de  Olbrích  mellett  nem  lehetett  más 
szerepe,  mint  az,  hogy  ne  rontson.  És  nem  is  rontott,  bár  veszedelmesen  közel  áll  épü¬ 
leteihez  a  Hochzeíts-Turm.  íme  a  bécsi  Wagner  Ottó  tanítványa  a  tanultakkal  el  jő 
Darmstadtba  s  itt  a  maga  részéről  tovább  tanít  és  beleviszi  a  német  pedáns  ridegségre 
hajló  építőművészetbe  a  bécsi  kedélyt.  A  darmstadtí  művész-kolónián  álló  villák  nem 
telívér  németek ;  bécsi  szellemet,  bécsi  levegőt  lehelnek  és  Múller  és  a  többi  építészek 
már  Olbríeh  tanítványai. 

E  kiállításon  a  német  mesterek  kis  villáikkal,  munkáslakóház-tipusaikkal  remekel¬ 
nek.  A  német  közönség  a  legolcsóbb  lakóháztól  is  megköveteli  a  művészi  megjelenést  s 
nem  elégszik  meg  azzal,  hogy  az  épület  „egyszerű^'  legyen,  mint  amivel  mínálunk  egy 
sokfejű  zsűri  ki  volt  elégíthető.  Olcsóság  és  művészet,  jobban  mondva,  az  olcsóság  dacára 
művészet  az,  amit  a  tervezőnek  produkálnia  kell,  különben  nem  reflektálnak  a  szolgá¬ 
lataira.  Nézem  őket  és  gyönyörködöm  a  darmstadtí  munkásházakban,  Metzendorf, 
Wíenkoop,  Mahr  és  főleg  ismét  Olbrích  remekműveiben.  A  munkásnak  is  kijár 
részükről  az  íntéríeur  művészete  s  a  még  oly  olcsó  eszközök  lakályos,  kedves  otthonhoz 
juttatják  az  intelligens  szegény  embert.  Sőt  ha  nem  is  intelligens,  kell  hogy  a  minden¬ 
napi  érintkezés  révén  belenevelődjék  az  otthont  alkotó  tárgyak  művészi  értékének 
becsülése,  szeretete. 

Az  egyes  városokat  nem  tudom  különválasztani  építésznevektől;  például  Karlsruhe 
emlegetésével  magam  előtt  látom  Bíllínget,  a  nagy  erejű  németet,  aki  sokat  alkotott 
otthon  és  sokat  rontott  —  mínálunk.  A  Kaíserplatzon  álló  aranyos  háza,  amelynek  hom¬ 
lokzata  nem  egyéb  mint  két  „rízalít^^  díadalívszerüen  összekötve  és  amely  mögött 
mélyen  benyúló  zsák-utca  kétoldalán  művészi  szeszélyeséggel  tervezett  családi  lakóházak, 
villák  sorakoznak;  ez  a  csoport  a  legszebb  Bíllíng-alkotás,  valamint  a  Stephansplatzon 
álló  bájos  kútja,  melyhez  hasonlót  alkothatni  megóv  bennünket  a  szűkmarkúság  és 
rövidlátás,  amely  a  város  területéből  dehogy  is  engedne  akkora  parkot  kihasítani,  amelyen 
az  ilyen  nagy  sugaru  körmedence  az  architektúrájával  és  gyönyörűséges  női  aktjaival 
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A  JÖVŐ  ÉPÍTÉSZETE 


ALÓBAN  a  jövő  építészetéről  esett  szó,  a  Magyar  Építőművészek  Szövet¬ 
ségében,  Medgyaszay  Istvánnak  „A.  vasbeton  művészi  forrná já^^-ról  tar¬ 
tott  előadásán.  Ünnepélyes,  komoly  formában  hangzottak  el  a  szavak, 
melyeknek  legfontosabb  következménye  az  lesz,  hogy  az  építészek  ezután 
gyakran  fogják  a  megindított  kérdéseket  tárgyalni  és  saját  hatáskörükben 
gyűjtik  az  adatokat  a  felmerülő  esetek  tisztázásához.  A  történelmi  vissza¬ 
pillantás  után,  mely  szükségképen  abból  az  okból  kellett  hogy  tisztázza 
azt,  hogy  minden  idők  építőművészete,  a  szerkezetekben  levő  erőproblemák  kifejezését 
juttatta  érvényre,  az  átmenet  nyílt  és  logikus  volt  a  jövő  anyagára,  a  vasbetonra.  Az  ókor 
és  középkor  kőépítészete  az  anyag  tulajdonságainál  fogva  eltér  a  vasbeton  formavilágától. 
Legközelebb  áll  hozzá  a  fa  formanyelve.  „Két  körülmény  azonban  örökké  el  fogja  válasz¬ 
tani  a  két  anyag  formavilágát  í  az  egyik  az,  hogy  a  fa  húzó  és  nyomó  szilárdsága  majd¬ 
nem  egyenlő,  míg  a  vasbetonnál  a  vasszálak  elhelyezése  szerint,  a  húzott  rész  szilárdsága 
tíz-harmíncszor  akkora;  a  másik  elválasztó  körülmény  az,  hogy  a  vasbeton  alakja  és 
mérete  mind  a  három  dimenzióban  majdnem  független.^^ 

Épen  ez  a  nagy  alakíthatósága  a  vasbetonnak  lesz  az,  mely  a  formanyelv  egységes 
kifejlődését  megnehezíti,  mely  majdnem  lehetetlenné  fogja  tenni,  hogy  a  vasbeton-archí- 
tektura  oly  egységes  stílussá  fejlődhessen,  mint  a  történelmi  stílusok  voltak.  Nehéz  az  erők 
kifejezésmódjának  logikus  meghatározása,  mert  míg  a  szükséges  tömegek  egyszerű  alkalma¬ 
zásáról  van  szó,  a  tiszta  számítás  eredményeképen  jelentkeznek  az  új  formák,  de  midőn 
az  ily  nyers  formákat  érzékeltetni  kell,  midőn  az  erők  kifejezésmódját  kell  megtalálni, 
könnyen  botlík  más  anyagok  belső  tulajdonságait  érző  gondolkodásunk.  Hamis  cirádává 
válik,  mit  az  egyedül  helyesnek  tartunk,  mert  ekkor  nem  a  számítás  vezet  többé,  hanem 
saját  érzékünk,  mely  ma  még  nem  lehet  eléggé  fegyelmezett  egy  sajátos,  majdnem 
minden  irányban  modifikálható  anyag  formálásában.  Azt  hiszem,  még  nem  hagytuk 
eléggé  a  szerkesztő  mérnököket  szabadjára  és  ami  fő,  mi  magunk  sem  sajátíthattuk  el  a 
vasbeton-konstrukciókat  annyira,  mint  az  szükséges  volna,  hogy  formákat  teremthessünk. 
A  mai  vasbetonépítmények  legszebbjei  ténylegesen  azok,  amelyeket  a  mérnök  szerkesztő 
ereje  az  építész  közbejötté  nélkül  teremtett  meg  és  ott,  ahol  az  építész  közreműködik 
zavarólag  hat,  mert  az  ő  érzéke  konzervatív.  A  perspektíva  nem  is  tisztázott.  Lehet, 
hogy  a  vasbeton  jövendő  archítektusa  csak  a  száraz  számítások  embere  fog  lenni  és  a 
stíltíszta  vasbeton-archítektura,  a  kifejezésmódok  teljes  eltekíntésében  fog  állaní,  a  mai 
művészi  érzés  a  tervezésnél  másodrendű  faktorrá  devalválódik.  De  ha  ez  meg  is  lesz, 
csak  átmenet,  mert  végül  az  archítektus  szerepe  megint  kell  hogy  fölénybe  jusson, 
—  de  csak  akkor  —  ha  az  anyag  tulajdonságai  teljesen  birtokában  lesznek. 

A  történelmi  stílusok  fejlődésére  sok  század  volt  szükséges.  A  vasbeton  forma¬ 
nyelve  sem  lehet  rövid  idők  szüleménye.  Igaz,  hogy  a  görög  templom  architrav  rend¬ 
szerét  és  a  keresztény  boltozatok  komplikáltabb  statikáját  jóformán  a  művész  érzéke 
és  századok  kísérletei  hozhatták  csak  létre,  mivel  szemben  áll  az,  hogy  a  vasbeton  belső 
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tulajdonságait  a  rajzasztal  mellett  számításokkal  és  grafikus  meghatározásokkal  állapítjuk 
úgy  hogy  a  kísérletek  hosszas  időtartama  nagyon  redukálódik.  Nem  szabad  figyel¬ 
men  kívül  hagyni  azonban  azt  a  körülményt^  hogy  viszont  a  vasbeton  anyaga  oly  sok¬ 
féleképen  modifikálható,  a  szerkezetek  annyi  variációja  lehetséges,  ami  feltétlenül  meg- 
nyujtja  időben,  ha  nem  is  annyi  századokra,  az  igazi  formanyelv  kifejlődését. 

A  másik  fontos  faktor,  mit  előadásában  Medgyaszay  István  is  említett  és  Pecz  Samu 
tanár  felszólalásában  még  inkább  megvilágított:  az  anyag  előállítási  módozatai.  Ha  egy 
vasbeton  szerkezeti  elem  szükséglete  azt  kívánná,  hogy  annak  keresztmetszete  változó 
legyen  is,  az  előállítás  egyszerűsítése  szól  ellene  és  lényeges  változást  hoz  létre  a  számító 
és  formákat  érző  építész  kifejezésmódjában. 

Nehány  eredmény  máris  mutatkozik,  miket  Medgyaszay  logikusan  vezet  le  és 
alkalmaz.  „Ha  a  szerkezeti  elemeket  a  lehető  legkevesebb  anyaggal  oldjuk  meg,  tehát 
csak  a  húzott  részekbe  helyezünk  szerkezeti  vasat:  úgy  a  nyomott  részek  keresztmet¬ 
szete  átlag  húszszor  nagyobb  lesz,  mint  a  húzott  részeké.  A  nyomott  rész,  tehát 
zömök,  vastag  lesz,  a  húzott  rész  keskeny,  vékony.  Ez  egy  olyan  sajátosság, 
mely  egyedül  a  vasbetont  jellemzi. 

Érdekesen  vezeti  le  a  vasbeton  formanyelvének  egy  másik  alapelvét  előadásában. 
A  vasbetonépítmények,  miket  példákban  mutat  be,  megoldásaikban  leplezetlenül  őszinték, 
sőt  érdekesek  is,  de  mint  helyesen  mutat  rá,  anélkül,  hogy  szépérzékünket  kielégítenék. 

„A  nagy  korok  remekművei  is  őszintén  voltak  megszerkesztve,  közvetlenül,  könnyen 
áttekinthettük  az  erők  játékát,  az  építőelemek  szerepeit,  de  azontúl  még  gyönyörködtettek 
is.  Szépek  voltak. 

Ha  a  dór  oszlop  törzse  helyébe  mértani  hengertestet  állítanánk,  a  terhelést  éppen  oly 
helyesen  és  őszintén  venné  át,  de  ugyanaz  sudarasítva,  entasis  szerint  faragva  már  szép  is. 

Miben  van  tehát  a  különbség?  Egy  finom  elváltoztatásban,  abban  az  igen  fontos 
csekélységben,  amely  a  fényképet  a  művészi  arcképtől  elválasztja:  az  érzőlélek  kifeje¬ 
zésében* 

A  sudarasitásnak  nemcsak  az  a  célja,  hogy  az  optikai  csalódásból  eredő  nehézkes 
hatást  elkerülje.  Az  oszlop  törzse  felveszi  a  párkányzat  súlyát.  Hogy  az  ezt  érző  görög 
művészlélek  a  szemlélőben  a  hasonló  érzést  felkeltse,  az  oszlop  törzsét  sudarasította  az 
entasis  ruganyos  vonala  szerint.  így  már  érezzük,  hogy  a  kissé  domború  törzs  nyomásra 
van  igénybe  véve  és  érezzük  azt  is,  hogy  azt  a  nyomást  ruganyos  szilárdsággal  el  is 
viseli.  A  dór  oszloptörzsön  még  egy  fontos  jellemzést  találunk:  a  biztos  állás  jellem¬ 
zését.  A  felső  átmérő  valamivel  kisebb,  mint  az  az  alsó,  —  csak  egy  ötödrésszel  —  de 
a  görög  művész  elérte  a  törzs  megnyugtató  hatását. 

Be  kell  tehát  ismernünk,  hogy  az  eddigi  vasbetonműveínk  formavilága  nem  eléggé 
kifejező,  nem  művészi,  nem  él.  Sejtetnünk,  éreztetnünk  kell  müveinkben  a  természet 
örök  erőinek  játékát.  Érdeklődve  és  gyönyörködve  kell  hogy  lássuk,  mint  a  gótikus  dómban, 
hogy  adják  át  terhüket  a  boltmezők  és  boltsapkák  játszi  könnyűséggel  az  összefonódó 
bordákra,  szinte  gondos  szeretettel  hordja  azokat  az  anyaboltöv,  amely  biztossággal  nehe¬ 
zedik  a  komoly,  hatalmas  és  ünnepélyes  pillérekre. 

Mi  is  meg  kell  hogy  találjuk  annak  a  kifejezését  a  mi  világnézetünk  formáiban,  ahogy 
a  vasbeton,  a  bordák,  gerendák  és  ívek  felveszik  terhüket,  ahogy  tovább  adják  a  nagy 
rácsos  tartókra  és  oszlopokra,  amelyek  aat  látható  nyugalommal  és  biztossággal  hordják. 

De  hogy  érzékítsük  meg  a  holt,  merev  anyagban  az  összeszövődő  és  összebogozódó  húzó 
és  nyomóerőknek  ezt  az  örök  küzdelmét?  Hiszen  az  erők  és  a  szilárdsági  viszonyok 
tulajdonképen  teljesen  elvont  fogalmak. 

A  testvér-képzőművészetek  felelnek  kérdésünkre:  a  cselekmény  ábrázolása  által. 
A  festő  és  szobrász  a  történet,  a  mozgás  egyetlen  pillanatát  keresi  ki,  de  mindig  a  leg- 
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jellemzőbbet  és  ez  az  utolsó  pillanatok  egyike*  Képzeljük  el  mármost,  hogy  ruganyos 
anyagból  való  oszlopot  megterhelünk  és  végre  összerogy.  Közvetlenül  azelőtt  kissé  össze- 
nyomódik  az  anyag,  minden  irányban  kitérni  igyekezik,  kidudorodik.  A  hengertest 
kidomborodik.  Ez  a  pillanat  és  ez  a  forma  jellemzi  a  nyomást. 

Ha  ruganyos  anyagból  való  hengert  széthúzunk,  az  elszakadása  előtt  kissé  megnyú¬ 
lik.  Az  anyag  tömege  majdnem  állandó  marad,  tehát  a  nagyobb  hosszúságra  meg¬ 
vékonyodik,  behomorodik. 

Ez  a  pillanat  és  ez  a  forma  jellemzi  a  húzást. 

Ez  volna  tehát  a  második  főelvünk. 

Tulajdonképen  nem  is  új.  Láttuk,  hogy  a  görögök  is  igy  fejezték  ki  a  dór  oszlop¬ 
törzs  nyomását. 

Igen  megnyugtató  az,  hogy  ma  —  csupán  lélektani  és  szilárdságtani  igazságokból 
következtetve  —  ugyanahhoz  az  eredményhez  jutunk,  ahova  évezredek  előtt  —  a  művészi 
formaképzéssel  —  a  finom  érzékű  görögök.  Ezek  csak  oly  igazságok  lehetnek,  amelyek 
emberi  lelkünk  legmélyén  gyökeredznek.^^ 

E  néhány  eredmény  is  bizonyitja,  hogy  milyen  körültekintéssel  kell  a  vasbeton  for¬ 
málásánál  eljárni.  Hisszük,  hogy  elsősorban  a  tervező  épitészek  karolják  fel  az  eszmét 
és  annyi  adatot  produkálnak  a  felvetett  kérdések  megoldásához,  mely  beláthatatlan  időkre 
fogja  kiterjeszteni  és  meghatározni  a  gyakorlati  munkálkodást*  M. 


AZ  ANGOL  TERVPÁLYÁZATOKRÓL 

ŐST,  mikor  a  tervpályázatokat  a  kereskedelemügyi  minisztertől  szen¬ 
tesített  szabályzatok  értelmében  fogják  a  jövőben  kiírni  és  építészi 
körökben  a  tervpályázati  módozatokat  behatóan  tárgyalják,  talán  nem 
lesz  teljesen  érdektelen  főbb  vonásaiban  ismertetni  az  angol  terv- 
pályázati  kiírásokat.  Csak  főbb  vonásaiban  azért,  mert  a  részletek 
úgyis  minden  egyes  alkalommal  módosulnak  a  helyi  kívánságok  és 
szükségletekhez  képest;  különben  is  az  angol  pályázatoknál  erősen 
érvényesülnek  az  ő  nemzeti  vonásaik  meg  a  mienktől  eltérő  speciális  építkezési  viszonyaik. 

Minden  pályaterv  kiírásánál  egy  általános  ismertetésen  kezdik,  amelyben  megadják 
a  helyszínrajzot,  a  telek  környezetét,  esetleg  annak  már  kialakult  kiképzését.  Nem 
egyszer  utasítják  a  pályázót  arra,  hogy  az  épület  elhelyezéséről  helyszíni  szemle  útján 
szerezzen  tudomást.  Ugyanez  általános  ismertetés  tartalmazza  mindazt,  amely  a  tervező¬ 
nek  a  kívánt  irányba  való  tereléséhez  szükséges,  az  épület  homlokzati  kiképzését  azonban 
mindig  a  pályázó  építész  „józan  belátására^^  bízzák.  A  pályázati  kiírásban  megemlítik 
a  zsűrit,  megnevezik  esetleg  már  a  kiírásnál  is  részt  vett  és  a  programm  összeállításában 
segédkező  építészeket  és  az  ítélkezés  módját,  a  pályatervek  pontos  beküldési  idejét,  nem¬ 
különben  a  pályadíjakat,  a  kivitelt  illetőleg  a  kiíró  jogát  és  a  megbízást  nyerendő  építész 
kötelezettségeit,  a  kivitelhez  szükséges  rajzokat,  eljárásokat  és  honoráriumot,  amibe  a 
pályadíj  nem  foglaltatik  benne. 

Talán  túlszigoruan  kívánják  a  programm  összes  pontjainak  betartását,  a  kívánt 
lapokat  még  méretben  is  egyformán  kell  elkészíteni,  nemkülönben  utasítást  adnak  a 
rajzolás  módjaira,  esetleges  perspektívára  a  nézőpontot  is  sokszor  megadják. 

Végül  közük,  hogy  a  rajzokat  szabad-e  rámák,  illetve  üveg  alá  tenni  vagy  nem. 
A  nem  kívánt  lapokon  túl  minden  beadott  rajzot  megsemmisítenek  és  ezeket  a  zsűri 
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nem  veszi  tekintetbe.  Nagyobb  pályázatoknál  részletesen  körülirják  a  kivánt  viíágitás, 
szellőzés  és  fűtési  rendszerek  alkalmazását,  az  egyes  helyiségeknél  a  szükségelt  ablakok 
mikénti  elhelyezését,  sőt  egyes  berendezési  tárgyak  méreteit  is,  ha  azok  már  előre 
a  tervben  kitüntetendő  elhelyezést  nyernek. 

A  pályázatnak  igen  hangsúlyozott  pontja  az  előirányzott  építési  összeg,  aminek 
be  nem  tartása  egyenesen  a  kizárást  vonja  maga  után. 

Ezek  után  következik  a  tulajdonképení  programm,  amely  az  egyes  helyiségeknek 
felsorolását  tartalmazza  és  azok  méreteit  adja  meg,  amennyiben  azokra  szükség  van. 

Egyik  igen  érdekes  pontja  a  kiírásnak  az,  amely  felsorolja  azon  tetteket,  amik 
kizárják,  díszkvalífíkálják  az  illető  építészt  a  pályázatból. 

így  díszkvalifíkálók  mindazon  kísérletek,  amelyek  dírckt  vagy  indirekt  a  pályázó 
személyének  megismertetésére  törekednek,  úgyszintén  a  jelige  ismertté  tétele,  vagyis  bár¬ 
mily  oly  törekvések,  amelyek  alkalmasak  arra,  hogy  az  ítéletet  befolyásolják. 

Megszívlelendő  jó  szokásuk,  —  pedig  talán  ott  nincsen  olyan  szükség  reá  —  hogy 
a  jeligés  levél  nemcsak  a  „tervező*^  nevét,  de  ama  kijelentést  is  tartalmazza,  hogy  a 
terv  a  pályázó  irodájában  személyes  közreműködésével  készült ! 

Igen  fontos  és  nálunk  teljesen  ismeretlen  ama  eljárásuk,  mely  a  pályázókat  jogosítja 
egy  meghatározott  időn  belül  a  kiírás  után,  kérdésekkel  fordulni  a  kiíró  testülethez 
mindama  esetekre,  amelyek  jogosultak  és  indokoltak,  azonban  a  kiírásban  külön  fel¬ 
említve  nincsenek,  de  a  pályázat  érdekében  azokat  előnyösen  felhasználhatják  és  a  kívánt 
irányban  vezetik  a  résztvevőket.  A  válaszokat,  kérdésekkel  együtt,  nyomtatásban  meg¬ 
küldik  az  összes  résztvevőknek,  még  pedig  szintén  kellő  időben  úgy,  hogy  még  azok 
felhasználhatók  legyenek. 

Ez  az  egyöntetű  eljárás  ennél  a  pontnál  különösen  megbecsülhetetlen  értéket  ad,  és 
bizonyára  nem  egyszer  sok  téves  iránytól  óvja  meg  a  résztvevőket.  Nagyon  helyes  az  a 
tudat,  hogy  a  pályázó  ily  módon  mintegy  összeköttetésben  áll  a  kiíróval,  míg  a  terveket 
készíti  és  már  csírájában  megöl  sok  olyan  eltévelyedést,  amiről  mi  csak  a  zsűri  döntése 
után  vagy  azután  sem  értesülünk.  S. 


Az  angol  terv¬ 
pályázatokról. 
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VirágoK  az  ablaKban.  Sajnos^  de  való»  bogy 
nálunk  a  virágok  iránt  igen  kevés  embernek  van  érzéke 
s  akinek  volna,  annak  vagy  nincsen  módja  ahhoz,  hogy 
a  virágokat  felkarolva,  lakása  környékét  kertté  alakítsa 
s  azoknak  fejlődésében  és  színpompájában  gyö'nyörkö'd- 
hessék,  vagy  egy  pár  eredménytelen,  minden  szakértelem 
nélkül  tett  kísérlet  után  felhagy  a  házi  vagy  a  szobai 
kertészkedéssel.  A  Magyar  Iparművészeti  Társulat 
karolta  fel  az  eszmét  és  szervezi  a  propagandát  Gelléri 
Mór  választmányi  tag  jelentős  iniciativájára  és  remél¬ 
hető,  hogy  az  épitész  egyesületekkel  karöltve  sikerül  is 
szép  eredményeket  elérni,  különösen  azért,  hogy  éppen 
most  ősszel  indult  meg  a  propaganda,  úgy  hogy  a 
kellő  előkészületek  megtehetők. 

A  város  belső  területén  természetesen  kerteket, 
parkokat  nem  alakíthatunk.  De  ha  már  ezt  nem  tehet¬ 
jük,  pótoljuk  ezt  az  ablakok  és  erkélyek  vírágosításával. 
Mennyivel  szebbek,  barátságosabbak  volnának  azok  a 
komor  épületek,  ha  ablakaikból  és  erkélyeikről  szép, 
üde  zö'ldlombú  és  különböző  színárnyalatú  virágok 
csüngenének  le  vagy  futnának  fel  a  falon.  Minden 
ablakból  egy  kis  lugast  alkotva.  Nézzük  csak  meg, 
pl.  Berlint,  Drezdát,  vagy  akár  a  kisebbeket  is,  hol 
kezdve  a  legmagasabb  köröktől  le  a  munkásosztályig, 
mindenkinek  tehetségéhez  képest  virág  van  az  ablaká¬ 
ban.  A  legszegényebb  munkásasszony  szombaton 
kikapva  a  bérét,  első  dolga  legalább  egy  cserép  mus¬ 
kátlit  venni,  hogy  ablakát  vele  feldíszíthesse  s  szabad 
idejében  gondosan  ápolhassa.  Ilyen  emberekről  kell 
példát  vennünk,  kik  elfáradva  a  nehéz  munkában, 
haza  térve  gondozzák  növényeiket,  rendesen  öntözik, 
a  hidegtől  védik  s  a  beteges  leveleket  leszedegetík.  Ily 
módon  évekig  eltartják  növényeiket,  melyek  mindig 
meghálálják  a  reájuk  fordított  fáradságot  s  tavasztól 
késő  őszig  dúsan  virágoznak.  S  hogy  az  ily  dús 
virágzást  mi  is  elérjük,  tavasszal  alkalmas  virágládákba 
ültetve  vagy  újonnan  cserepekbe  átültetve  az  ablakba 
rakjuk  növényeinket  s  a  szükséges  locsolás,  tisztogatás, 
földporhanyítás  s  egyéb  kisebb  teendők  gondos  elvég¬ 
zése  után,  nemcsak  dús  virágzást,  hanem  új  fiatal 
növényeket  kapunk  ápoltjainktól.  Hogy  hol,  milyen 
növényeket  alkalmazzunk,  azt  az  alábbiakból  láthat¬ 
juk.  Igen  gazdaságos  az  olyan  növények  —  évelők  — 
használata,  melyek  nem  igényesek  s  télen  át  a  szo¬ 
bában,  gyér  locsolás  mellett  eltarthatók  s  tavasszal 
ismét  használatba  vehetők.  Az  ily  növények  legna¬ 
gyobb  része  a  korai,  illetve  utófagyoktól  nem  szenved. 


sűrű  lombot  s  állandó  virágzást  nyújt.  Felmerült  és 
nem  jogtalanul  az  a  panasz,  hogy  a  virág  nálunk 
nagyon  drága.  Néhány  vírágfajtát  ismertetünk  éppen 
ezért,  miknek  beszerzése  egyáltalán  nem  költséges  és 
elég  tartósak  és  az  idő  viszontagságainak  ellentállóak. 
Nemcsak  nálunk,  de  főleg  Németországban  a  legjobban 
elterjedt  és  általánosan  kedvelt  ablakdíszül  szolgál  a 
Muskátli  (Pelargoníum).  A  lecsüngő  ágakkal  bíró  és 
felfelé  növő  egyaránt  használatos  piros,  rózsa,  fehér, 
lila  stb.  szinű  változatokban,  melyek  egész  nyáron 
virágoznak.  Egy  másik,  a  fentebbivel  állandóan  együtt 
alkalmazható  növény  a  Tradescantía  vírgíníca.  Igen 
gyorsan  fejlődő  és  hosszan  lecsüngő  ágaival  illetve 
hajtásaival,  szép  és  teljes  hatás  érhető  el.  Mindkettő 
napos,  szellős  helyet  és  kevés  gondozást  igényel. 
A  vadszőlő  (Ampelopsis)  különböző  fajtája  inkább 
erkélyek,  rácsok,  falak  befuttatására  alkalmasak,  melyek 
azonban  csak  a  második,  harmadik  esztendőben  mutat¬ 
ják  be  szépségüket,  mert  lassabban  fejlődnek  mint  az 
előbbi  dudvaneműek.  Akinek  e  három  lagalkalmasabb 
növényt  nincs  módjában  megszerezni,  —  nem  a  növény 
drágaságánál  fogva  —  hanem  talán  a  tavaszi  nagy 
kereslet  miatt,  az  a  következő,  szintén  alkalmas  és 
szépen  díszítő,  de  nem  olyan  keresett  növények  közül 
kiválaszthatja  a  magának  megfelelőt.  Ilyenek  a  Hedera 
hélíx  =  borostyán.  Tropheum  május  altum,  egy¬ 
nyári,  különböző  színű  virágokkal.  Begónia  semper- 
florens,  mely  egész  nyáron  virágzik.  B.  bulbosa,  igen 
nagy  virágú.  B.  rex,  nagy  színes  levelekkel.  Ipomea 
=  futóka,  sűrű  növésű.  Különböző  nagy  virágú  dísz¬ 
babok  stb.  és  a  cserépbe  nevelt  nyári  virágok  legna¬ 
gyobb  része.  ViDA  Gy. 

)»■  X-  ♦ 

A  MűcsarnoK  téli  Kiállítása.  Észrevétlenül,  a 
hátsó  ajtón  besurranók  szerénységével,  új  szó  pottyant 
abba  a  hombárba,  mely  hivatalosan  magyar  nyelv¬ 
kincs  néven  ismeretes.  Levitézlett  az  újszülött  neve, 
bár  legitimációja  nem  volt  egészen  rendben,  másnap 
és  harmadnap  már  több  papírnagyhatalom  adoptálta 
a  kisdedet.  Levitézlett.  Körülbelül  a  valamikor  kara¬ 
kán,  legénykedő  ifjúnak,  a  handabandázó,  nagypípájú, 
kevés  dohányú,  bús  magyarrá  való  megvénülését  jel¬ 
lemezné.  E  jelző  az  impresszionizmus  híveit  illette. 
Igaz,  hogy  némi  körültekintéssel  vágódott  a  tagló  a 
kemény  művészfejekhez.  Olyan  fejeket  sújtott,  akik 
nem  is  voltak  fejek.  A  sanda  mészáros  régi  recípeje 
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A  HÁZ  szerint  történt  az  eset.  Talán  nem  is  volna  olyan 

Építőmuvészetí  jelentős  az  egész  támadás,  ha  nem  szimptóma  volna, 
folyóirat  csakhogy  az*  És  aki  sújtott,  az  maga  is  egykori  zászló* 

vivője  volt,  habár  írásban  is,  a  modern  művészeti  törek¬ 
véseknek.  Szóval  ő  maga  vítézlett  le.  A  napisajtó 

majdnem  egyértelmüleg  hasonló  hangokat  hallatott. 
/ 

Es  e  megrovás,  a  modern  művészeti  irányok  halotti 
búcsúztatója  után,  mikor  elindultunk  a  műcsarnokba 
képet  nézni,  azt  hittük,  hogy  odakünn  rémes  mészár¬ 
lást  követtek  el  az  istentelen  modernek  ?  Dehogy  I 
A  régi  jó  bácsik  csendes  vásznai  meredeztek  reánk. 
A  magyar  művészek  szine,  java  távolmaradt.  Ferenczy, 
Fényes,  Kernstok,  Szinyei-Merse  sehol.  Peske,  Kacziány 
és  a  többiek  mindenütt.  Inocent,  Ferraris,  Balló.  Miért  ? 
Miért  kérdezték  a  vásznakon  túllátók.  Hogyha  a  sajtó 
és  az  emberek  között  kapcsolat  nem  lenne,  ha  az 
előbbi  nem  irányítana  annyira,  mint  amennyire  irá¬ 
nyít,  nem  igen  kellett  volna  firtatni  a  dolgot.  A  klik¬ 
kekről  már  éppen  eleget  írt  és  ír  egynéhány  naiv  lélek. 
De  a  sajtó  ilyen  magatartását  szó  nélkül  hagyni  nem 
lehetett.  Ennyit  a  képek  hatásáról. 

Magukról  a  képekről  csak  annyit,  hogy  sem 
jobbak,  sem  rosszabbak,  mint  a  műcsarnok  utolsó 
kiállításain  szereplő  képek.  Pór  Bertalan  erősrajzú, 
diszkrét  tónusú  arcképét.  Herrer  Cézár  nehány  színes 
vásznát  és  Vesztróczy  220.  számú  stílusos,  leszűrt 
higgadt  művészettel  készült  képét  leszámítva,  alig  akad 
nívós  munka. 

A  műcsarnok  vezetősége  valahogy  ráeszmélt  arra, 
hogy  Kézdí-Kovácsék  és  Endrey  Sándorék  nem  igen 
vonzanak,  sőt  még  Neógrády  sem.  Tehát  idegen  művé¬ 
szek  képeit  hozták  le  Budapestre  csalogatónak,  hogy 
a  tízedrendű  magyar  portékán  is  valamiképpen  túl¬ 
adhassanak. 

Üzleti  fogásnak  megjárja,  hogy  a  művészetnek 
mi  köze  ehhez,  azt  ki  se  kérdje. 

Tehát  itt  vannak  a  hollandusok,  belgák  és  a 
német  Zügel. 

A  hollandi  kollekció  valahogy  azt  a  látszatot 
kelti,  mintha  a  magyar  piktorok  műcsarnokbeli  csoport¬ 
jának  impotenciáját  szankcionálná.  Mintha  így  szólnának 
ezek  a  képek  hozzánk :  mit  lamentáltok  ?  Nem  érde¬ 
mes.  Nem  jobb  a  mi  nyugalmas  szürkeségünk,  kinek 
se  ártó  szintelenségünk  ?  A  legtöbb  vászon  emésztő 
polgárok  boldog  szunnyadozásának  lelki  állapotát  inter¬ 
pretálja.  Régen  kipróbált  atelierszószok  terjengenek 
bizalmas  lomhasággal  egy-egy  kifelé  törekvő  színfolton. 
Hol  vannak  a  színek  örömei  ?  A  megcsinálás  gyönyörű¬ 
ségei  ?  Azok  a  szenzációk,  melyek  egy-egy  eredmény 
nyomán  felviharoznak  az  alkotó  művész  lelkében. 
A  képek  gondosan  eltitkolják  az  ecsetet  vezető  kéz 
rezdüléseit.  Mindent  elpalástoltak.  Ez  a  hollandi  kollek¬ 
ció  összbenyomása.  Azért  vannak  ott  is  képek,  melyek 
a  sablónok  kölönceitől  felszabadult  Embert  mutatják. 

Bauer  M.  A.  I.  nemcsak  festő,  hanem  —  és 
talán  elsősorban  —  poéta  is.  Régi  templomok,  keleti 
városok  álmait  szövögeti  egybe.  Nagy  gót  székesegy¬ 
házak  homályos  falain  átszürődő  orgonahangját  hal¬ 
latják  diszkrét,  szinte  odalehelt  színei,  vonalai. 


Breitner  G.  H.  Amsterdam  kikötőjének  csendes 
utcáinak  lelkét  oldja  fel  meleg  színharmóniákba.  Tud 
és  nem  unalmas.  Két  olyan  tulajdonság,  melyért  egy¬ 
némely  dolgot  megbocsájt  az  ember. 

Verster  csendélete  anyagszerűség  tekintetében  első¬ 
rangú  munka.  Színei  is  melegek.  Körülbelül  negyven 
hollandiai  művész  száznegyven  képe  közül  ennyi,  több 
az  átlagpikturánál. 

A  belgák  valahogy  különb  legényeknek  mutat¬ 
koznak  ez  alkalommal.  Nemcsak  azért,  mert  több  a 
jó  képük,  hanem  mert  nem  borul  a  termeikre  az  az 
unalom,  szürkeség  mely  a  holland  művészek  jobb  képein 
is  megfojtja  a  színeket.  Szóval  színesebbek,  bár  nagyon 
sok  képüket  a  múzeumok  patinás  előkelősége  választja 
el  a  ma  művészetétől.  Mintha  tradícióik  fonalával 
lennének  egybekapcsolva.  Azonban  ezek  a  tradíciók 
valahogy  nem  kellemetlenek.  Ez  a  belga  művészek 
intelligenciájának  egyik  dokumentuma. 

Gílsoul  Viktor  „Házak  a  csatorna  mentén*'  című 
nagyon  erős  képe  egyike  azoknak,  amelyeken  ez  a 
muzeális  jelleg  a  legjobban  kidomborodik.  Laermans 
Eugen  „Hazafelé"  című  képének  monumentalitása 
megkapó.  Mélyített  színei,  rajzának  konstruktív  ereje 
egy  komoly  és  nagytudású  ember  kezét  dicsérik.  Smits 
Jacob  574.  számú  pasztellje  puritánságával  hat.  Pepe¬ 
cselés  helyett  a  fontos  motívumok  hangsúlyozása, 
fecsegés  helyett  komolyság  és  a  jelentéktelen  apró¬ 
ságok  öntudatos  mellőzése. 

Mindezeken  felül  ott  vannak  a  zseniális  Fernand 
Khnopf  csodálatos  harmóniákba  oltott  víziói. 

És  Rops,  kit  felfedezni  egy  kissé  késő  és  illetlen 
dolog  lenne,  kiről  egész  könyvtár  íródott  már  össze* 
Igaz,  hogy  a  veszedelmes  rajzait  odahaza  felejtették, 
de  ami  ide  került  az  is  megbecsülendő. 

Opsomer  rézkarcaiban  szinte  sok  a  mélység. 

A  szobrok  mögé,  egy  sötét  zúgba  dugták  a  belga 
kollekció  legerősebb  darabjait  Langaskens  Maurice  négy 
pasztelljét.  Egy  fantáziával  és  ihlettel  teli  művészlélek 
bensőséges  megnyilatkozásai  e  szimbólikus  irányú  képek. 
A  szőnyegek  mellé  dugták,  míg  a  nagy  termekben 
agg  tehetetlenek  terpeszkednek.  Jellemző  ez  is.  A  német 
Zügel  egész  teremre  valót  küldött.  O  az  a  bizonyos 
jó  fiú,  kit  a  sajtóbácsik  az  engedetlen  piktorfíuknak 
követendő  példaképpen  feltálaltak.  Az  úgynevezett 
mellékelt  ábra.  Állatokat  fest  en  gros.  Színei  nincsenek, 
hacsak  a  kelmefestők  indigóját  nem  nevezzük  annak. 
Ugyanis  Zügel  mániákusa  az  indokolatlanul  lefokozott 
színeknek.  Fél  a  naptól,  bár  helyenként  kérkedik  a  világí¬ 
tási  problémák  előtérbe  állításával.  A  túlzott  és  félre¬ 
értett  naturalizmus  egyik  késő  hajtása  az  ő  művészete. 
München  Anno  Í870.  A  Zügel-teremben  vannak  a 
másik  Zügelnek,  névszerínt  Willy  Zügelnek,  állat- 
szobrai.  Sok  megfigyelés  és  szeretet  van  az  apró  bronzai¬ 
ban.  Intimek  és  nem  nagyképűek.  Nem  akarnak  többet 
mondani,  mint  amennyit  tárgyuknál  fogva  elmond¬ 
hatnak.  Csodálatosképpen  ezeket  a  szobrokat  nem 
használták  fel  pedagógiai  célokra  a  tárlat  ismertetői, 
mikor  a  magyar  szobrászokról  írtak,  pedig  nem  lett 
volna  teljesen  indokolatlan.  Ligeti  Miklós  néhány 


238 


portrét  állított  ki,  ezenfelül  van  egy  kútja^  de  annak  az 
a  hibája,  ami  a  legtöbb  magyar  szobornak,  nincs  archi* 
tekturája.  Hogy  ez  milyen  hiba,  azt  csak  akkor-tudjuk 
a  maga  teljességében  értékelni,  ha  olyan  szobor  kerül 
elénk,  amelynek  igenis  van. 

Ilyenek  Minne  George  szobrai.  Ahogy  a  renais- 
sance  építőművészetnek  megvolt  a  vele  összefüggő 
szobrászata,  éppen  úgy  a  mai  építőművészetből  is 
következik  egy  olyan  szobrászat,  melyet  a  modern 
architektúra  törvényei  irányítanak.  Ez  nem  egészen 
új  teória  és  a  gyakorlati  része  Metzner  munkáiban 
már  e  stilus  teljes  kifejlődésében  megtalálható.  Minne 
nem  fejlesztette  annyira  programmszerűen  ezt  a  művé¬ 
szeti  irányt,  mint  Metzner,  ez  azonban  munkáinak 
értékét  nem  kisebbíti. 

Teles  Ede  finom  tanulmány  fej  ének  hatását 
nagyon  lerontja  két  agyonmintázott  női  portréja. 
Szinte  leérzik  róluk  az  a  rizspor,  mellyel  arcbőrüket 
olyan  simára  esztergályozták.  Kisfaludi  Stróbl  Zsig- 
mond  „Blau  hegedűművész*'  című  feje  erősen  kiválik 
a  többi  közül.  Vágó  Dezső,  Murányi  és  Csillag  István 
plakettjei  a  sikerültebbek  közül  valók.  A  szoborterem 
különben  a  külföldi  nagy  mesterek  több  és  kevesebb 
rutinnal  palástolt  reminiszcenciáinak  tárháza.  Aki  nem 
bírja  lélegzettel,  az  pedig  tapogatódzik.  Olyan  pro- 
grammja,  mely  valamelyes  fejlődéshorizontját  is  sej¬ 
tetné,  hacsak  körvonalakban  is,  egyiküknek  sincs. 
Hogy  kinek  a  hibája  ez,  ne  firtassuk,  aza  fő,  hogy 
így  van.  És  ez  baj. 

Ami  a  kiállítás  építészeti  részét  illeti,  arról  bár 
lapunk  irányánál  fogva  elsősorban  azt  kellett  volna 
ismertetnünk,  keveset  mondhatunk.  Lehetne  ugyan  érde¬ 
mileg  foglalkozni  egyes  tervekkel,  de  az  egész  kiállítás 
nem  tekinthető  egységes  megjelenésnek.  Ugyanis  a 
rajzok,  pasztellek,  vízfestmények  közé  dugták  az  építé¬ 
szeti  terveket.  Szóval  nincs  kellő  környezetük.  így 
építészeti  kiállítást  rendezni  nem  lehet,  mert  a  képek 
és  az  építészeti  rajzok  belső  értéke  más,  az  utóbbiak 
nem  állhatnak  helyt  magukért,  ha  az  éltető  levegőtől 
fosztják  meg,  nem  helyezik  abba  a  miliőbe,  amely¬ 
ből  kikerültek ;  a  ház,  a  szoba,  a  részletek,  szóval 
az  iparművészet  meleg  környezetébe. 

A  rajzok  is,  miket  itt  a  tervezők  elénk  tárnak, 
érzik  ennek  hiányát,  csak  szemelvények  javarészt, 
kinek  is  volna  kedve  képraktárakba  állítani,  hol  hatása 
nem  lehet,  legintimebb  szellemi  termékeit.  A  legszeb¬ 
beket  produkálták  a  Vágó  testvérek.  Kiállított  műveik 
javarészt  e  lapokban  megjelent  rajzokból  kerültek  ki. 
Xátray  Lajos  egy  valóban  hatásos  és  kiállítási 
hangulatra  szánt  terve,  Wálder  Gyula  gyógyszer- 
tára  és  Kiss  Géza  rajzai  gyakorolnak  őszinte  és  komoly 
hatást.  B. 

ILLUSZTRÁCIÓK 

Jelen  számunkban  folytatólagosan  közöl¬ 
jük  Vágó  László  és  József  terveit.  A  rajzok 
Vágó  József  munkái. 


TERVPÁLYÁZATI  EREDMÉNYEK 

A  Magyarországi  KeresKedelmi  UtazóK  Egye¬ 
sülete  székházára  hirdetett  szükebbkörű  tervpályázaton 
az  első  díjat  PollákManó,  a  második  díjat  Vágó  József 
és  László,  a  harmadik  díjat  Heidelberg  Sándor  nyer¬ 
ték  el.  Az  egyesület  megvette  továbbá  Jónás  Dávid 
és  Zsigmond,  Messinger  Alajos  és  Vida  Arthur  terveit. 

A  Kispesti  munKáslaKóházaK  pályázata.  Az 
egész  telep  elrendezésére,  utca-hálózatának  megterve¬ 
zésére  a  beérkezett  40  pályázatterv  közül  a  2000  koro¬ 
nás  első  díjat  „Otthon  II"  jeligéjű  tervére  Palóczi 
Antal,  az  lőOO  koronás  második  díjat  a  „Kereszte¬ 
zett  2  kalapács"  jeligés  tervre  Fleischl  Róbert,  az  1000 
koronás  harmadik  díjat  „Céltudatos"  jeligés  tervre 
Kotál  Henrik  kapta.  Megvették  500—500  koronáért 
Pirovits  Aladár,  Komor  Marcell  és  Jakab  Dezső 
„Átlós  utak,  közutak"  és  Varga  László,  Lechnerjenő 
„Magyar  munkás,  magyar  föld"  jeligés  terveit.  Dicsé¬ 
retet  kapott  az  „Otthont  a  munkásnak"  jeligés  terv. 
A  telepen  építendő  munkáslakóházak  terveire  érkezett 
pályaművek  közül  az  első  600  koronás  díjat  Fleischl 
Róbert,  a  második  400  koronás  dijat  Palóczi  Antal, 
a  harmadik  300  koronás  díjat  Schoditsch  Lajos  és 
Éberling  Béla  nyerte  el.  Megvették  200  koronáért 
Bierbauer  István  és  Tíchtl  György,  valamint  Guóth 
Béla  és  Lechner  Lóránt  terveit,  150  koronáért  Wálder 
József  és  Wálder  Gyula,  valamint  Árkay  Aladár  és 
Kalina  Géza  terveit. 

A  balassagyarmati  törvényKezési  épület  terv¬ 
pályázatán  az  első  díjat  Hübner  Jenő  és  Mészner 
Sebestyén,  a  második  díjat  Jablonszky  Ferenc,  a  har¬ 
madik  díjat  Orbán  Ferenc  pályaműve  nyerte.  Meg¬ 
vásárolták  Warga  László  és  Lechner  Jenő  tervét. 

LEJÁRÓ  TERVPÁLYÁZATOK 

1908. 

Dec.  31.  Breznóbánya  város  tanácsa:  vendéglő-terve¬ 
zés.  Kiviteli  költség  a  régi  anyag  felhaszná¬ 
lása  mellett  140.000  korona.  Díjak:  I.  800 
korona,  II.  600  korona,  III.  400  korona. 
Megvétel!  díj  300  korona. 

Dec.  31.  Szombathely  város  tanácsa  :  vágóhíd-terve- 
zés.  Díjak:  I.  1000  korona,  II.  600  korona, 
III.  400  korona. 

1909. 

Jan.  4.  Iparművészeti  Társulat  oklevélpályázata. 
Dijak:  600  és  200  korona. 

Jan.  6.  Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet  az  egye¬ 
sület  1908/9-ík  évi  építészeti  nagypályázata. 
Díjak :  Egyesületi  aranyérem  és  a  vallás-  és 
közokt.  minisztérium  1200  koronás  utazási 
ösztöndíja,  II.  egyesületi  ezüstérem. 

Jan.  31.  Medgyesi  ág.  evang.  egyházközség:  gimná¬ 
zium-tervezés.  Díjak :  I.  1500  korona,  11. 
1000  korona,  ül.  800  korona. 
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Fefaf.  íé  Építő-  és  Iparművészeti  Rajzolók  Országos 
Egyesülete.  Az  egyesület  Í908.  évi  építé¬ 
szeti  nagypályázata.  Díj :  egyesületi  arany¬ 
érem  és  200  korona. 

Máj.  15.  Debrecen  város  tanácsa :  Kossuth  Lajos 
szobra.  Kiviteli  költség  150.000  korona. 
Díjak :  I.  a  kivitellel  megbízás.  II.  6000  ko¬ 
rona.  in.  3000  korona.  Megvétel!  díj  1000 
korona. 

Szept.  30.  M.  kit,  vallás-  és  közoktatásügyi  minisz¬ 


térium  Rákóczí-emlékmű-tervezés.  Kiviteli 
költség  250.000,  300.000  korona.  Díjak : 
I.  6000  korona,  II.  5000  korona,  két  Ill-ik 
díj  3000 — 3000  korona,  IV.  2000  korona. 
Dec.  28.  Iparművészeti  Társulat.  Pályázati  egyszerű 
hálószoba  bútorra,  díjak  500  és  200  korona. 
Pályázat  egyszerű  ebédlőszoba  bútorra,  díjak 
500  és  200  korona. 

Pályázat :  intarziás  kisebb  fatárgyakra,  díjak: 
200  és  100  korona. 
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Bálint  és  Jámbor  építészek 


KÉPES  LAPOK 

ÍRTA  Komor  Marcell 
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^ARLSRUHE  ÉS  MANNHEIM  vidékét  ezídőszerínt  nemcsak  Bíllíng 
építészeti  alkotásai  töltik  meg  modern  művészi  tartalom¬ 
mal;  Curjel  és  Moser  ugyancsak  itt  működnek  s  egye¬ 
bek  közt  mindkét  várost  egy-egy  lutheránus  templommal  díszí¬ 
tették.  De  még  BíIIíngrőI  el  lehet  mondani^  hogy  mindig  ere¬ 
deti,  bár  finomság  dolgában  akad  nála  kívánni  való,  addig 
Curjel  és  Moser  szívesen  vesznek  kölcsön  ismert  és  kevésbé 
ismert  elemeket,  de  ezeket  finom  arány-  és'  formaérzékkel 
használják  fel.  Templomaik  erősen  támaszkodnak  amerikai  és 
román,  illetve  amerikai-román  mintákra,  de  a  kölcsönvett 
motívumokat  egyéni  tudással  dolgozzák  fel.  Ókét  nehéz 
kopirozni,  épen  mert  a  tömegek  csoportosítása  és  arányok  alkalmazása  erősségük,  ellen¬ 
ben  Biliing  szinte  felkínálja  eredeti  vonalait  és  építészeti  formáit,  amelyek  nagyon  csábí¬ 
tanak  az  utánzásra,  jóllehet  müvei  tömeghatása  és  ritmus  dolgában  épenséggel  nem  kifo¬ 
gástalanok.  Egynéhány  bérpalotája  áll  Karlsruhe  utcáin,  amelyeket  egyik-másik  utánzója 
jobban  is  megcsinálna.  A  mannheímí  műcsarnok  reprodukcióban  igen  szépen  hat,  de  a 
természetben  hiányzik  a  tömegessége;  a  reprodukciók  alapján  azt  lehetett  hinni,  hogy 
legalább  kétszer  akkora,  mint  amilyen,  és  az  előtte  elterülő  gyönyörű  nagy  tér  is  meg¬ 
kívánta  volna,  hogy  helyesebb  arányban  álljon  véle.  Épen  ellentéte  Brúnó  Schmítz,  aki¬ 
nek  „Festhalle^^-ja  rendkívül  nagytömegű ;  jóllehet  a  nagyméretű  Fríedríchs-Platz  szélén 
áll,  szinte  brutálisan  nagy  tömeget  mutat,  aminthogy  elismerésre  méltó  művészi  tartalma 
mellett  sem  kímélhetem  meg  a  hivalkodó  architektúra  vádjától. 

A  hivalkodást  egyébként  igen  sok  legújabb  német  építmény  szimbolizálja;  bizonyos 
tekintetben  iskola  ez  ma  Németországban,  amelynek  túltengő  nemzeti  önérzete  a  túlhaj¬ 
tott  és  tehát  ízlés  és  finomság  tekintetében  hiányos  pompában  fejeződik  ki.  Klasszikus 
példája  ennek  például  a  wíesbadení  gyógyterem  épülete.  Több  csillogás,  mint  amennyit 
Thíersch  Frigyes  beléje  erőszakolt,  már  igazán  nem  fér  bele.  S  akárhány  fürdővendég, 
aki  magát  itt  gyógyíttatja,  még  legjobb  napjaiban  sem  látott  annyi  drága  anyagot, 
amennyi  ez  épület  legalsóbbrendű,  bár  sűrűn  látogatott  mellékhelyiségeibe  halmozódott. 
Hogy  ebben  a  mindent  agyonütő  ünnepélyességben  a  vendégek  nagy  tömege  nem  érez¬ 
heti  magát  otthonosan,  csak  természetes.  Még  a  bőségben  élők  is  szerethetik  néha  a 
hétköznapi  kényelmességet,  de  itt  mindenfelé  bele  kell  hogy  ütközzünk  a  vasárnap 
merev  ünnepíességébe.  „Recht  víel  Edelmateríal  l**,  ez  lehetett  a  jelszó,  amelyet  a  német 
császár  ajkáról  leolvashattak  az  intézők,  amikor  meghívták  az  épülő  palota  felavató¬ 
ünnepére  ;  de  ekkora  germán  királyi  pompa  nincs  helyén  még  a  császár  palotájában  sem. 
Thíersch  még  mindig  a  németre  fordított  olasz  reaínssance  stílust  kultíválja  imponáló 
tudással  s  tisztára  a  magam  hibájának  látom,  hogy  engem  nem  melegít  fel  kellően  művei¬ 
nek  szemlélése.  De  talán  mégis! 
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A  Frankfurtban  most  épülő  hatalmas  arányú  ünnepély-csarnok  tervezője,  mármint 
Thíersch,  csakis  mélyen  érző  nagy  művész  lehet. 

Kezembe  akadnak  a  „Rheingold^^  felvételei,  a  berlini  Bellevue-Strassera  néző,  szép 
arányú,  egyszerű,  művészies  kőhomlokzatával.  Brúnó  Schmitz  a  mestere  ennek  is,  a 
szemet  kápráztató  belsőségeknek  is.  E  művész  nem  szorul  nálunk  bemutatkozásra,  járt 
is  már  itt,  az  Erzsébet-emlék  pályázatának  birálói  minőségében  s  tudva  van  róla,  hogy 
a  germánok  hadi  dicsőségét  sok  szép  emlékműben  örökítette  meg.  De  a  merevségében  és 
ridegségében  túltengő  önérzet  az  épületeiről  is  lerí.  Rheíngold  belsejének  mesés  gazdag¬ 
ságában  nem  tudok  egy  szemernyi  szeretetet  és  melegséget  felfedezni.  A  különböző  nagyot 
mondó  jelzővel  aposztrofált  termek  épenséggel  nem  invitálnak  oly  mindennapi  tényke¬ 
désre,  mint  amilyen  az  étkezés.  A  faragott  paliszander-  és  mahagóni-fával  végigburkolt  falak 
és  mennyezetek,  a  sok  onyx  és  márvány  mind  azt  kiáltják  felém,  hogy  csak  egy  brutális 
német  parancsoló  szavára  vannak  ott,  de  szívesen  takarodnának  onnan,  hogy  szerényebb 
igényű  anyagoknak  adjanak  helyet.  Talán  igaztalan  vagyok  a  német  építészekkel  szem¬ 
ben,  amikor  ezt  a  „protztum^^-ot  felhányom  nekik.  Talán  az  építtetők  azok,  akik  a 
„kost  was  kosF^  utasítással  követelik  a  sok  helyén  nem  való  ragyogást ;  talán  azt  hiszik, 
hogy  ez  kell  a  népnek,  hogy  ez  vonzza  a  nagy  tömegeket.  De  a  Rheíngold  példája  azt 
mutatja,  hogy  helytelenül  cselekszenek,  amikor  a  közönség  pompaszeretetére  ily  túlzott 
mértékben  spekulálnak.  A  jó  ételt  sokkal,  de  sokkal  szerényebben  díszített  helyiségben 
is  szívesen,  vagy  talán  még  szívesebben  elfogyasztja  a  publikum,  amely  nem  hajlandó  a 
helyiség  pompájának  címén  semmiféle  adót  leróni;  épen  ezért  meglehetősen  üresek  a 
Rheíngold  sok  millió  árú  termei  s  a  természetes  következmény  a  tulajdonos  részvény - 
társaság  anyagi  romlása. 

Nem  vesztegetnék  ily  sok  szót  ennek  a  helytelen  hivalkodásnak  a  pertraktálására, 
ha  nem  kellene  tapasztalnom,  hogy  a  mi  Németországból  táplálkozó  szerény  kultúránk 
közepette  épen  a  hibákat  kapjuk  fel  legmohóbban.  S  mivelhogy  az  anyagi  erőnk  nem 
nyújtja  lehetőségét  annak,  hogy  a  csillogó  pompát  nemes  anyagokkal  érjük  el,  hát  elér¬ 
jük  —  talmival.  Szurogátu mokkái  dolgozunk.  Utalok  hallatlanul  díszes  kávéházainkra, 
amelyeknek  kápráztató  és  értelmetlen  fagerenda-mennyezeteít  silány  gipszből  imitálják, 
amely  nyugodtan  eltűri,  hogy  paliszander-,  mahagóni-  vagy  akár  ébenfa-színűre  fessék; 
s  drága  anyagot  hazudnak  a  mázolt  puhafa-lambériák  s  csak  úgy  zörög  a  csarnok  sok¬ 
sok  üvegdísze  s  ragyog  az  olcsó  fémaranyozás. 

S  míg  a  németek  nem  mindig  megokoltan  díszes  homlokzataikat  igaz  és  őszinte 
faragott  kőből  készítik,  mínálunk  élelmes  újítók,  szorgalmasan  bújva  a  német  „lítteraturát^^ 
telívér  német  kőhomlokzatokat  készítenek  kő  nélkül,  silány  malterből. 

Pedig  a  vakolatnak  is  megvan  a  maga  művészi  formája ;  hiszen  épen  Németország¬ 
ban  látom  számtalan  példáját  a  simán  levakolt  homlokzatoknak;  ezeket  még  nem  igen 
honosították  meg  mínálunk,  mert  a  mi  háztulajdonosaink  az  ilyen  homlokzatra  csúfolódva 
mondják,  hogy  „tüzfalarchítektura^^  A  budapesti  építtetőnek  kőtömb  kell,  meg  oszlop, 
ha  mindjárt  vakolatból,  gipszből  készülnek  is. 

A  túlságosan  egyszerű  felületek  architektúrájának  egyébként  szintén  megvannak  a 
maga  veszedelmei.  A  művészember  tudja,  hogy  az  egyszerűség  magában  még  nem  jelent 
művészi  értéket.  A  tömegek  helyes  aránya,  nyílások  vonzó  ritmusa,  a  vonalak  művészi 
vezetése,  a  színek  ízléses  megválasztása,  mind  el  nem  engedhető  kellékei  a  műalkotásnak. 
De  az  átlagtervező  látván,  hogy  az  ily  egyszerű  épület  tetszik,  a  legnagyobb  könnyűséggel 
tanul  bele,  mert  nem  látva  a  lényeget,  épen  csak  a  szegényes  egyszerűséget  utánozza,  termé¬ 
szetesen  anélkül,  hogy  művészi  tartalmat  is  öntene  koncepciójába.  S  ilyen  félig  pallérembe¬ 
rek  tervezhették  azt  a  sok  villát,  amelyeknek  a  képeit  nézem,  s  amelyeken  egyetlen  jóleső 
pontot  nem  tudok  felfedezni.  Száraz,  lélek  és  forma  nélkül  való  ,,egyszerüségek^^ 
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Az  a  köfülmény,  hogy  Németországban  a  víUacpítcs  mindinkább  több  tért  Képe*  lapok 
hódit,  méltán  felkeltheti  irigykedésúnket.  Alig  van  német  város,  amelynek  villanegyede 
ne  volna  s  folyton  keletkeznek  villakolóniák,  jeléül  annak,  hogy  a  német  tanul  az  ango¬ 
loktól.  Már  a  német  bérház  is  olyan,  hogy  lehetőleg  minden  lakónak  helyesen  elkülöní¬ 
tett  lakást  juttat,  s  dehogy  is  túrnék  el  Németorszában  a  speciálisan  budapesti  nyílt 
folyosót,  amelyről  az  ablakon  betekintő  idegen  szinte  kikémlelheti  a  család  életviszonyait. 

A  kellemes  otthon  iránti  fokozott  igény  fejeződik  ki  a  tömeges  víllaépítésben.  A  németek 
persze  nem  szívesen  ismerik  el,  hogy  az  épenséggel  nem  kedvelt  angoltól  tanulnak  s 
mintegy  dokumentumát  nyújtandó  annak,  hogy  régi  múltja  van  a  német  családi  lakó¬ 
háznak  is,  a  „Deutsche  Bauzeítung^^  heteken  át  cikkezett  a  német  „Díele^^  múltjáról  s 
számos  reprodukcióval  be  nem  vallottan  azt  igyekszik  bizonyítani,  hogy  a  németnek 
nincs  szüksége  Albíon  fiainak  tanításaira,  hogy  a  „HalP^  már  ősidőktől  fogva  meg  volt 
a  németeknél  Díele  címen. 

De  hiszen  nem  is  ezen  múlik ;  az  újabban  épült  legtöbb  német  villa  egész  alaprajzi 
elrendezése  és  egyszerűségre  törekvő  architektúrája  angol  eredetre  vall,  anélkül,  hogy  az 
angolok  raffinált  kényelmét  és  fölötte  ízléses  architektúráját  elérnék. 

Minálunk  a  városi  élet  még  nem  fejlődött  annyira,  hogy  különálló  épületben  való 
lakást  kellőképen  értékelni  tudnók.  Még  a  tehetősebbek  is  többnyire  szívesebben  laknak 
bérlakásban,  semhogy  épenséggel  nem  kamatozó  lakóházat  építtessenek.  Talán  ezer  év 
előtti  nomád  élet  maradványa  az  a  nagy  előszeretet  a  bérlakásból  bérlakásba  való  köl¬ 
tözködés  iránt. 

Németországi  barangolásom  impresszióit  sok-sok  szóval  rögzíthetném  le;  hiszen  bár¬ 
mely  képes  lapomat  nézem,  valamennyiről  külön-külön  lehetne  írni,  de  ezt  már  az  olvasó¬ 
val  szemben  tartozó  figyelmem  sem  engedheti  meg.  Célom  mindössze  néhány  kiemelke¬ 
dőbb  mozzanat  leszögezése  lehetett  azzal,  hogy  ha  a  megjegyzések  találnak,  okuljunk 
belőlük. 

Külön  fejezetet  igényelne  a  német  színházépítészet.  Épen  a  Dülfer  dortmundí  szín¬ 
házának  képe  akadt  kezembe.  Akkor,  amikor  Erdélyország  székhelyén  egy  bécsi  terv- 
gyár  legsilányabb  munkájával  kell  beérnünk  a  hódoló  hozsanna  hangjai  mellett,  a  west- 
fálíai  kicsiny  Dortmund  olyan  páratlanul  szép  színházat  kap,  mint  amilyent  Dülfer 
Martin  minden  eddigi  típustól  gyönyörűen  különböző  remekművében  megalkotott.  Fellner 
és  Helmeréket  nemcsak  hogy  nem  ismerik  el  Németországban,  de  alig  hogy  ismerik 
őket,  pedig  még  nem  is  olyan  régen  ugyanúgy  értékesítették  a  jól  hangzó  „specialista^^ 
reklámjelzőt  a  maguk  érdekében,  mint  teszik  azt  ma  Magyarországon  és  a  többi  Bal¬ 
kánon.  A  németek  hamar  rájöttek  a  speciálístaság  nyitjára  s  energikusan  s  önérzetes 
egyetértésben  utasították  vissza  a  bécsiek  fel  tolakodását.  Nálunk  a  babona  azt  tartja, 
hogy  az  egyetlen  helyes  színháztípus  az,  amellyel  Fellner  és  Helmer  kelleténél  több  pél¬ 
dányban  boldogított  immár  bennünket.  Nem  is  említve  azt  a  szégyenteljes  állapotot,  hogy 
a  magyar  architektusok  tüntető  mellőzésével  ránk  kényszerítik  az  idegen  építészek  szín¬ 
háztervező  működését,  nem  is  hangsúlyozva  a  nemzeti  sérelmet  s  azt,  hogy  idegen  nem¬ 
zet  fiai  magyar  lelket  ugyan  soha  se  önthetnek  müveikbe,  tisztára  az  építőművészet 
modernsége,  fejlődése  érdekében  kell  tiltakoznunk  a  modernség  és  művészet  nélkül  való 
színházépületek  beimportálása  ellen.  A  német  hatóságoknak  volt  bátorságuk  oly  építészek 
megbízására,  akik  még  azelőtt  soha  színháztervet  nem  készítettek  s  íme,  sorjában  kelet¬ 
keztek  a  szebbnél-szebb  új  típusok  s  az  akusztikáért,  a  jól  láthatásért,  meg  a  színpadi 
berendezésért  épenséggel  nem  kellett  Bécsbe  menni.  A  színpadi  technika  ma  jelentéke¬ 
nyen  fejlettebb  Németországban,  mint  Bécsben;  a  forgó  színpad  eszméje  német  és  több 
helyen  szép  sikerrel  alkalmazzák.  Persze  a  sikerült  müveknek  hamarosan  akad  után¬ 
zójuk.  így  például  épen  a  dortmundí  színház  inspirálta  a  berlini  Neues  Schauspielhaus 
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ismeretlen  nevű  tervezőjét,  párdücaíval,  egyenes  vonalú,  lapidárís  architektúrájával ;  terve¬ 
zők  gyanánt  vállalkozók  szerepelnek,  akik  jó  fizetéssel  bérbe  vesznek  egyes  tehetségeket. 
Ez  alkalommal  a  bérbe  vett  tehetség  nem  ostromolja  az  eget  és  rosszul  esik,  egy  gyö¬ 
nyörű  mintára  emlékezve;  a  halvány  és  művészi  szempontból  közepes  értékű  másolatot 
látni*  De  még  ez  a  szinház  is  felér  bármely  hozzánk  plántált  bécsivel  s  forgó  színpadján 
a  diszletrendezés  mesés  effektusokkal  dicsekedhetik. 

Dulfer  inspirálhatta  a  szintén  berlini  Hebbel-szinház  építészét  is,  aki  azonban  mégis 
egyéni,  önálló,  szép  alkotást  nyújtott. 

Berlinnek  harminc  egynéhány  színháza  közül  épen  a  legkevésbé  jellegzetesét  épí¬ 
tette  a  színházépületek  magyarországi  egyeduralkodó  cége.  Heíllmann  és  Littmann, 
Seeling,  Mórit z,  Sehríng,  Riemerschmíed,  valamennyien  szinháztervezők, 
akiknek  névsora  alaposan  bővülne,  ha  kikutatnám  az  oly  német  építészek  neveit,  akikhez 
szinháztervezések  sikere  fűződik. 

Gyönyörűséges  pályaház-épületeket  mutatnak  képes  lapjaim.  A  neu-zehlendorfí,  a 
hamburgi  kisebb  méretű  píttoreszk  épületek  mellett  a  nagyobb  wíesbadení,  a  még  nagyobb- 
szabású  kölni  és  hamburgi.  Meglehetősen  ismeretesek  az  újabb  keletű  német  pályaudvarok, 
a  lehető  legmodernebb  koncepciók,  mik  legtöbbnyíre  tervpályázat  útján  kerültek  felszínre 
és  megvalósulásra.  Még  a  kis  Darmstadt  is  nagyszabású  felvételi  épület  emelését  tervezi 
s  a  pályázaton  Olbrích  is  részt  vett  volt. 

A  német  pályaudvarok  a  legnagyobb  változatosságot  mutatják  művészi  megjelené¬ 
sükben,  de  az  építésük  programmjának  első  és  legfőbb  pontja  a  forgalom  helyes  és  gyors 
lebonyolithatását  követeli,  meg  a  közönség  lehető  könnyű  tájékoztatását  és  életbiztonságát. 
A  pályatesten  a  közönség  közlekedése  még  csak  nem  is  lehetséges ;  az  aluljárók  háló¬ 
zata  a  helyi  viszonyokkal  legkevésbé  ismerős  idegent  is  oda  kalauzolja,  ahol  a  vona¬ 
tára  várhat. 

Mínálunk  az  összes  pályaházakat  egyetlen  hivatal  tervezi,  egyetlen,  rég  elavult  sablón 
szerint.  Bár  az  Építész-Egylet  felírt  a  kereskedelmi  miniszterhez,  hogy  ezt  a  művészet- 
ellenes  rendszert  szüntesse  meg  és  hirdessen  pályázatot  az  egyes  felvételi  épületek  terveire, 
a  miniszter  ezt  válaszolta,  hogy  a  mi  pályaházaínk  praktikusság  és  művészet  dolgában 
teljesen  kielégítők,  miért  is  tervpályázatok  hirdetését  megokoltnak  nem  tartja.  Nem  aka¬ 
rom  miniszterünket  jobban  tájékoztatni,  de  szavai  után  ki  kell  jelentenem,  hogy  nem 
is  érdemiünk  jobb  és  szebb  állomásépületeket,  ha  a  legílletékesebb  faktor  meg  van  velők 
elégedve. 

A  nagy  árúház  ma  már  német  specialitás,  jóllehet  Franciaországból  származik 
a  gondolata.  Alig  van  valamire  való  város,  amelynek  saját  külön  Tíetz-e  ne  volna,  hogy 
más  neveket  ne  említsek.  Berlin  belsejében  nincs  lakóház ;  áruházak  vagy  üzleti  épüle¬ 
tek  váltakoznak  itt,  szemet  kápráztató  szállodákkal.  A  kereskedelem  hatalmas  fellendü¬ 
léséről  beszélnek  mindez  áruház-épületek,  amelyeknek  koronája  a  „Wertheím^^,  de  amely 
mellett  a  „Kaufhaus  des  Westens^'-nek  sem  kell  szégyenkeznie. 

S  a  nagyszabású  hótelek,  a  templomok  s  az  iskolaépületek?  Tömérdek  hely  és  szó¬ 
bőség  kellene  valamennyinek  jellemzésére.  De  én  egyelőre  összecsomagolom  képes  lapjai¬ 
mat  s  várok  alkalomra,  amellyel  visszatérhetek  kedvenc  témámra,  a  németországi  épí¬ 
tészet  jellemzésére. 
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A  nZIKAI  ESZMÉK  ÁBRÁZOLÁSA 

(EGY  FEJEZET  AZ  ÉPÍTÉSZET  FILOZÓFIÁJÁBÓL) 

ÍRTA  DR.  Varjas  Sándor 


L 

A  SZUBJEKTÍV  ERÓMÉRÉS 

ARCHITEKTÚRA  mind  a  mai  napig  nem  részesült  valami  részlete¬ 
sebb  esztétikai  elemzésben.  A  szakemberek,  akik  az  egyetemen 
előadják,  a  különböző  stílusokban  való  konstrukció  technikáját  szok¬ 
ták  vizsgálni,  a  filozófusok  pedig  megelégedtek  azzal,  ha  az  eszté¬ 
tika  főkérdéseiről  sikerült  maguknak  egységes  fölfogást  nyerni. 
A  szép  problémái  azon  számtalan  elágazásban,  melyben  a  művészi 
tapasztalatban  föllépnek,  külön  elemzést  máig  sem  kaptak.  Ezen 
értekezés  természtesen  nem  adhatja  az  épitészet  filozófiájának  rend¬ 
szerét.  Ehhez  kicsi  a  tér  és  a  kérdés  oly  bonyolult,  hogy  sikeres  megoldása  egy  minden 
irányban  való  elmélyedést  és  évek  munkáját  szükségelné,  sőt  egy  ember  el  sem  végez¬ 
hetné  e  munkát.  Amig  u.  u  az  esztétikai  boncolás  csak  mintegy  az  előcsarnokát  képezte 
a  rája  épitett  elméletnek  és  csak  addig  is  terjedt  az  elemek  nyomozása,  amig  arra  teória¬ 
alkotási  szempontból,  t.  i.  egy  bizonyos  deduktív,  előre  jelzett  teória  igazolása  szem¬ 
pontjából  szükség  volt,  addig  lehetett  egy  ember  munkája  a  megoldás.  Mióta  azonban 
a  nagy,  tisztán  okoskodó  (spekulatív)  elméletek  fogyóban  vannak,  a  lélektani  leirás  nagy 
lendülete  úgy  az  általános  teóriákban,  mint  az  egyes  tünemények  vizsgálatában  is  mintegy 
új  módszert  honositott  meg  í  a  szépérzelmeknek,  mint  sajátos  élményeknek  a  szétbontását 
alkotó  elemeire.  E  munka  azonban  sok  akadállyal  kénytelen  küzködni  és  arra  többé  nem 
lehet  számítani,  hogy  egy  kiváló  elméletalkotó  e  terület  összes  kérdéseit  megoldja.  Ennek 
oka  látható  is  abból,  hogy  ez  az  új  mód  az  élmények  elemzésére  törekedik  és  mivel 
ezeknek  még  a  legfőbb  típusai  is  szinte  végtelen  számuak,  azért  e  föladat  megoldása  tényleg 
csakis  egész  korok  —  megfelelő  érzelmi  alappal  biró  —  kutató  nemzedékeinek  lehet  ered¬ 
ménye. 

A  következő  kísérlet  egy  pár  főkérdést  igyekszik  taglalni  s  pedig  bizonyos  logikai 
összefüggés  szerint.  Az  egész  architektúra  főkérdése  u.  i.  a  következő :  miben  áll  az  ú*  n* 
lélektani  erőmérés.  Ez  vet  alapot  a  szép  építészeti  fajának  t  az  erőérzések  szétbontásának. 
Ezután  az  anyagszerúség  problémája  jő  és  végül  az  architektonikus  fenséges  kérdése. 

Th  * 

Az  erő  fogalma  alatt  nem  mindig  értjük  ugyanazt  a  tartalmat.  Mást  jelent  a  fizikában 
és  mást  a  lélektanban.  A  fizikában  egy  oly  fogalom  ő,  melynek  tárgya  nem  esik  bele 
az  észrevevés  körébe.  A  külső  világban  tapasztalunk  változásokat.  Ezeket  magyarázzuk 
bizonyos  erőkkel  (pl.  a  gravitációval),  de  csak  a  változások  vehetők  észre,  az  erők  maguk 
nem.  Most  mellőznünk  kell  annak  a  kérdésnek  a  vizsgálatát,  hogy  minek  kellett  ilyen 
kétséges  létezőket  fölvenni.  De  bizonyos,  hogy  e  fogalom  fölvételét  mennyiségtan!  meg¬ 
gondolások  tették  szükségessél  U.  i.  az  erőt  minőségnélküli  tömegnek,  ú.  n.  homogén 
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A  HÁZ  tömegnek  képzeljük/  mely  ily  módon  alkalmassá  válik,  Hogy  a  mennyiségeket,  melyek 
Építőmővésxetí  szintén  függetlenek  az  észrevehető  minőségi  tartalmaktól,  rájuk  és  így  a  külvilág 
folyóirat  tüneményeire  is  alkalmazzuk.  Ezen  homogén  erőmennyíségből  egyet  kiválasztunk  tetszés 

szerint  és  megtesszük  mértékegységnek.  Ily  módon  minden  más  erőmegnyilvánulás 
mérhetővé  lesz,  t.  i.  a  kellő  viszonya  egy  hányados:  a  mérőszám. 

Ez  volna  nagyjában  az  egyik  jelentése  az  erő  mérésnek.  Ennél  az  erőfogalmat  úgy 
fejeztük  ki,  hogy  alkalmazható  legyen  rája  a  számtan.  Vagy  mondhatjuk,  az  erőt  értel¬ 
meztük  a  mennyiséggel  való  viszonyát  tekintve. 

De  ez  csak  egy  fajtája  az  erő  értelmezésének.  A  másik  fajta  a  következő.  Viszonyba 
hozhatjuk  a  külvilág  erőit  a  saját  tudatunkkal.  Mit  jelent  ez?  A  tudat  maga  szintén 
tekinthető  képlegesen  bizonyos  erőmínőségnek  (=  egy  intenzív  létezőnek),  legalább  a 
saját  tudatunk  egyszerű  megélésében  így  tapasztaljuk.  Ez  esetben  azonban  nem  tekint¬ 
hetünk  el  ezen  „erő^*  kvalitásától.  Mert  a  lélek  állapotai  vagy  élményei  elsősorban 
bizonyos  határozott  tartalmak,  melyek  tartalmi  állandóságukat  igyekeznek  megőrizni, 
tekintet  nélkül  az  intenzitás  azon  fokára,  melyben  megjelennek  bennünk.  Egy  élmény 
végigjárhatja  a  „tudat-világosság^^  skálájának  minden  fokát,  anélkül,  hogy  tartalmilag 
változnia  kelljen.  Tartalom  alatt  a  puszta  jelentését  értem.  Egyszóval:  a  tudattartalom 
nem  fosztható  meg  az  ő  sajátos  mozzanatától :  a  jelentősségtől,  mint  a  külső  folyamatok, 
anélkül,  hogy  át  ne  lépjük  a  lélektani  fölvilágositás  határait.  Mert  önmagában  ugyan 
semmi  sem  akadályozza  (elvileg!),  hogy  elvonatkozzunk  (absztraháljunk)  a  jelentéstől  és 
csak  az  intenzitást  hagyjuk  meg,  azonban  az  esetben  nem  állunk  többé  lélektani  alapon. 
Az  a  tudomány,  mely  ezen  absztrakciót  tényleg  végrehajtja :  az  ű.  n.  pszíchofízíka,  mely 
azonban  lényegében  határtudomány  a  lélektan  és  élettan  között. 

E  fejtegetésből  következik,  hogy  kell  egy  más  fajta  mérésnek  vagy  legalább  össze¬ 
hasonlításnak  is  lennie,  mint  a  homogénnak.  A  tudattartalmak  intenzív  kvalitások,  a 
külső  erők  pedig  intenzívek  ugyan,  de  minőségnélküliek.  A  tudat  tehát  nem  lehet  mérték- 
egysége  a  külső  erőnek,  mert  nem  egy  fajba  tartozó  létezők. 

Mellesleg  meg  kell  jegyeznem,  hogy  ezen  elemzés  független  azon  kifogásoktól, 
melyeket  ellene  a  logikai  érvényesség  (azaz  az  igazság)  szempontjából  föl  lehetne  hozni. 
T.  í.  mi  nem  azt  kutat  juk,  hogy  az  erők  tényleg  homogén  kvantumok-e, 
hogy  a  tudat  nem  csak  képlegesen  nevezhető-e  intenzív  mennyiség¬ 
nek;  lehetséges,  sőt  valószínű,  hogy  ezen  tételek  helytelenek.  De  mi  most  nem  azt 
kutatjuk,  hogy  miként  áll  a  dolog  „objektíve‘%  hanem,-  hogy  mi  miként  éljük  át  azt. 
Lehet,  hogy  a  naiv  tudatmegélés  bizonyos  szempontból  nem  fog  helyesnek  bizonyulni, 
de  a  mi  föladatunk  azzal  mégis  el  van  érve,  ha  ezen  esetleg  helytelenségeket  tartalmazó 
„élményeket^^  jól  kielemeztük.  Mert  ha  ez  élmények  nem  is  állhatnak  meg  mint  igaz¬ 
ságok,  bizonyos  tartalmuk  van  nekik,  s  —  majd  látni  fogjuk,  miért  —  nekünk  csak 
ezekre  van  szükségünk. 

Ezek  után  még  egy  ponton  kell  csak  kiegészíteni  az  okoskodást.  T.  í.  könnyen 
belátható,  hogy  ha  a  külső  erők  az  emberi  tudattal  állnak  szemben,  ők  is  mint  valóságok 
és  nem  mint  absztrakciók  léteznek ;  a  fizikában  eltekintünk  a  qualitásuktól,  de  a 
megélésben,  a  lelki  átvételben  nem.  Ott  ezek  is  kvalitatív  erők.  De  azért  a  heterogeneitas 
(=  kölönböző  fajűság)  nem  szűnik  meg.  A  tudatállapotok  kvalitása  u.  í.  másnemű 
kvalitás  mint  a  külső  erőké.  Es  ha  már  két  különböző  fajú  külső  tüneményt  sem 
mérhetünk  össze  (pl.  nem  adhatunk  össze  almákat  körtékkel),  ily  különbségeket,  melyek 
közt  hasonlóság  nincs  semmi  ponton,  még  kevésbé. 

*  Nem  téveszthető  össze  az  erők  e  „naiv*^  fölfogása,  melyet  mindnyájan  átélünk,  mikor  a  tapasztalatban 
eljárónk,  filozófia  által  meghatározott  erőfogalommal. 
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A  mérés  ezek  titán  a  dolog  mennyiségtant  értelmében  ki  van  zárva.  A  mértékegység 
nem  homogén  és  a  számok  nem  alkalmazhatók^  mert  az  erőt  nem  lehetett  redukálni  a 
kvantumára.  Ezen  egész  okoskodás  azon  alapult,  hogy  mi  nem  az  erőfogalom  absztrakt 
értelmét  vettük,  hanem  azt,  melyre  a  saját  erőmegélésünk  vezet,  ez  pedig  az  erő  kép¬ 
zetét  mindig  a  kvalitásával  együtt  képzeli.  Hogy  miért  vettük  az  erő  e  szokatlan,  ú.  n. 
deszkriptiv  (leiró)  értelmét,  a  későbbiekből  fog  kiderülni. 

Mindezekből  önként  előáll  az  összehasonlítás  egy  másik  faja :  ú.  n.  szubjektív  mérés. 
Ezalatt  értem  azon  érzelmet,  mely  a  külső  erőknek  tudatunkkal  való 
szemben  állásából  származik.  Ennek  pedig  csak  két  foka  van,  mely  szóval 
kifejezhető.  Lehet,  hogy  a  két  valóság  egyensúlyban  van,  vagy  hogy  egyik  túl¬ 
nyomó  a  másik  felett.  Ez  esetben  nem  szabad  arra  gondolni,  hogy  itt  valami  objektív 
„hozzávetőleges^^  mérés  történt  titokban.  Pl.  ha  valamely  erő  oly  nagy,  hogy  a  sajá¬ 
tunkét  eltörpülni  érezzük,  akkor  ez  nem  azt  jelenti,  hogy  titokban  hamar  összemértük 
őket  a  magunkéval  és  láttuk,  hogy  amaz  pl.  tíz-,  száz-  vagy  akárhányszor  akkora. 
Erre  önként  rájövünk,  mihelyt  túlnyomó  erővel  állunk  szemben.  Itt  még  megközelítőleg 
sem  tudjuk  megmondani,  hogy  a  szemben  álló  természeterő  milliószor,  vagy  csak  száz- 
ezerszer  akkora-e,  mint  a  mienké  I  Ezen  két  fok  azonban  nem  az  egyetlen.  Az  egyen¬ 
súly,  de  főleg  a  túlnyomóság  óriási  határok  közt  ingadozik.  Az  egyensúly  tart  a  részek 
viszonyában  történő  változások  bizonyos  fokáig,  a  túlnyomóság  pedig  bizonyos  szubjek- 
tive  különböző  alsó  határtól  azon  pontig,  mikor  a  tudat  a  külső  benyomás  roppantsága 
által  megszakad  bizonyos  időre,  vagy  végleg. 

Egyelőre  megkísértjük  új  fogalmunkat  alkalmas  elemzések  által  nagyobb  világosságra 
hozni.  A  szubjektív  mérés  eszerint  egy  érzés.  Kérdés,  mik  a  föltételei  ezen  érzés  elő¬ 
állásának.  Vagyis  mi  az  a  viszony  közelebbről,  melyben  fizikai  erők  hozzánk  állanak. 
De  itt  is  válasszunk  ki  egy  egyes  esetet,  hogy  a  megoldás  általánossága  által  a  dolog  vilá¬ 
gosságából  ne  veszítsen.  Pl.  azt  a  viszonyt,  amikor  a  két  valóság  (a  fizikai  és  pszichikai 
erő)  a  túlsúly  viszonyában  vannak  egymáshoz. 

Mit  jelent  a  túlsúly  lélektani  nyelven  ?  Hogy  erre  a  kérdésre  megfelelhessünk,  előző¬ 
leg  analizáljuk  ki  a  mérésmegélésben  található  főbb  alkatrészeket.  A  mérés  élménye 
tartalmaz  egy  fogalmat  a  mérték  és  a  megmért  viszonyáról.  A  viszony  egy  elvont  foga¬ 
lom,  melyet  nem  lehet  lerajzolni,  elképzelni  egyszerű  szemlélet  által,  csak  elgondolni. 
A  hányados  szintén  ilyen  „tiszta  fogalom^^  azaz  nincs  egyszerű  szemlélete.  Tudjuk, 
hogy  ezen  fogalmak  ép  azok,  melyek  a  fizikai  mérésben  a  lényegesek.  De  azért  található 
egy  másik  elem  is  benne,  mely  az  okjektív  mérésben  kevesebb  szerepet  visz.  Legtöbbször 
nemcsak  a  mértékegységről  van  szemléletem  (bizonyos  fajú  képem),  hanem  a  megméren- 
dőről  is.  Persze  ez  utóbbi  gyakran  olyan  túlnyomó  lehet,  hogy  az  ő  szemlélete  már 
semmiben  sem  különbözik  egy  másik  erő  szemléletétől,  mely  pedig  maga  n-szer  akkora 
lehet,  mint  az  első.  De  azért  valami  nem  pontos  szemléletem  van.  Azt  állítom,  hogy 
ez  a  mozzanat  nemcsak  az  objektív  mérésnél  van  meg,  hanem  a  szubjektívnél  is,  sőt 
itt  ő  a  lényeges  elem. 

Ezen  általánosan  ismert  tényállásnak  az  erőábrázolásban  igen  fontos  szerepe  van. 
Ez  teszi  ugyanis  lehetővé,  hogy  legyen  egyáltalán  szubjektív  mérés. 
Ha  a  mi  szemléletünk  ép  oly  meghatározatlanul  nagy  tartalmat  tudna  magában  foglalni, 
mint  a  gondolkodásunk,  akkor  a  képzelőerő  előtt  sem  volna  semmi  túlnyomó,  ép  úgy, 
mint  fogalmaink  számára  tényleg  minden  „megfoghatók^  azaz  átérthető,  akármíly  nagy 
mennyiségekről  van  is  szó. 

Ezen  általános  meghatározás  után  felvethető  az  a  kérdés,  micsoda  összefüggésben 
van  ez  a  dolog  az  építészettel.  De  a  mondottak  alapján  minden  nehézség  nélkül  elgon¬ 
dolható.  Az  építészet  az  a  pár  excellence  művészet,  mely  erőhatásokon  és  erőproblémá- 
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kon  nyugszik.  És  pedig  fizikai  erők  konstrukcióján.  Ez  egy  egyszerű  példa  által  eldönt¬ 
hető,  Tudjuk,  hogy  számunkra  a  tér,  a  vonalak  valóságban  (nem  a  geometriában)  erők 
képviselői,  A  térbetöltő  anyagnak  szintén  erőt  tulajdonitunk :  attrakciót.  És  igy  az  egész 
mindenség  erőjelenségek  tárháza  mindkét  szempontból;  az  okjektiv  és  a  szubjektív  erő- 
összehasonlitás  szempontjából.  Ennélfogva  a  nyugvótérbelí  massza  is  számunkra  egy  erő¬ 
jelenség,  csakhogy  az  erőket  ez  esetben  egyensúlyviszonyában  képzeljük.  Ez  volna  a 
statikai  erőeszme;  az  általános  pedig  a  dinamikai.  Kant,  aki  ezen  analizisnek  első  úttö¬ 
rője  volt,  felosztotta  az  esztétikai  jelenségeket  extenzivekre  és  intenzivekre,*  Azóta  a 
dinamika  jelentésének  áítalánositása  az  extenziv  jelenségeket  az  intenzív  egy  egyes 
eseteként  tekinti.  Már  most,  midőn  nézünk  egy  „túlnyomó^^  fizikai  jelenséget,  akkor 
bizonyos  határon  túl  szemléletileg  nem  differenciálható,  nem  különböztethető  meg  egy 
másiktól,  mely  kvalitative  hasonló,  de  kvantitative  különböző.  Annyira  minden  a 
szubjektív  szemponton  fordul  meg,  hogy  műalkotásoknál  teljesen  elegendő  a  túlnyomó- 
ságra  az  is,  ha  a  kúlső  jelenség  csak  látszat  szerint  kolosszális  erőmegnyilvánulás.  Pl,  a 
nagy  gótikus  templomok  oszlopai,  melyek  fölfelé  lassankint  beleolvadnak  a  templom 
homályába,  a  fenséges  benyomását  teszik  ránk,  holott  ez  oszlopok  nem  végtelenek,  de 
mert  a  homály  a  végüket  láthatatlanná  teszi,  a  végtelenség  és  meghatározhatlanság 
keverék  érzelmeit  idézi  fel  bennünk. 

Látjuk  tehát,  hogy  az  erőmérés  szubjektív  jellege  az  építészetben  roppant  fontos  sze¬ 
repet  játszik.  Az  építészet  a  maga  kiváló  alkotásaiban  minden  időben  a  fenséges  eszmék 
ábrázolása  volt,  habár  alkalmazható  egyébre  is.  És  így  ezen  egész  tényleges  szerepét 
csakis  az  emberi  tudat  azon  sajátosságából  lehet  megérteni,  melyben  az  az  építészet 
anyagaival;  a  térrel  és  általában  az  intenzív  masszával  áll, 

A  következőkben  ezen  fontos  pont  földerítéséhez  szükséges  részletelemzések  által  azt 
a  viszonyt  próbáljuk  kideríteni,  ami  az  erő  fogalma,  illetőleg  megélése  és  a  hozzáfüződő 
érzelem  között  van.  Minden  művészet  az  érzelmek  talaján  sarjad  s  a  müelmélet  feladata  nem 
is  állhat  másból,  mint  ezen  érzelmek  részletes  analízise  alapján  az  élvezés  és  az  ízlés 
teóriáját  adni.  Ezen  fölvílágosítás  (Aufklárung),  mint  a  jelenlegi  is,  fogalmakon  keresztül 
igyekszik  a  voltaképí  célhoz  eljutni,  azaz  bizonyos  általános  logikai  megfontolásokból, 
A  folytatás  tárgya  tehát  lesz;  az  erőeszme  érzelmeinek  analízise.  A  kiindulás  pedig 
abból  a  különbségből  támad,  mely  van  a  fizikai  erőfogalom  és  fizikai  erő¬ 
eszme  között, 

*  Ezen  felosztást  voltakép  csak  egy  érzelemnél  alkalmazza :  a  fenségesnél.  De  természetesen  semmisem 
állja  lítját  az  alkalmazás  kibővítésének. 
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Kosztolányi  Gyula ;  építészeti  vázlatoK  és  festmények.  Szándékosan  minden  külö¬ 
nösebb  meg^jegfyzés  nélkül  adjuk  e  vázlatokat,  nem  kommentár  kell  hozzájuk,  magjuk 
mondják  el  mondanivalójukat*  Szerzőjük  visszavonultan  minden  épitészi  mozgalomtól  éli 
át  e  rajzokat  és  különös  kedvtelése  egy-egy  estén  vagy  délelőtt,  hogy  fantáziája  gazdag 
tárházát  vázlatokban  öntse  ki.  Ami  első  pillanatra  megragad,  az  óriási  rajztudás  és  gya¬ 
korlott  technika.  Egész  sajátos  izü  rajzok  ezek  és  változatosak,  hol  a  monumentalizmus 
komoly  mezőin  barangolnak,  hol  pedig  a  játszibb  témák  kalandos  útjait  járják.  Építészeti 
lényegüket  a  rajz  másodrendűvé  teszi,  főleg  mert  nem  megoldott  alaprajzok  nyomán 
támadnak,  hanem  a  fantázia  szüleményei  és  ha  a  téma  itt-ott  valami  konkrétumra  emlé¬ 
keztet  is,  nem  ez  a  lényegük,  hanem  az,  hogy  architektonikus  hangulatokat  rögzítenek 
meg.  A  rigorozitás  ott  kezdődik,  midőn  a  szerző  épít.  Tanúság  reá  a  „Müterem-bérház^^ 
melynek  főkoncepcíója  és  részletei  a  legnagyobb  pontosság  és  lelkiismeretességről  tesznek 
számot  és  a  maga  teljességében  mutatják  az  „építészt^^ 

A  rajzok  annál  is  értékesebbek,  mert  töretlen  csapáson  mozognak  és  legtöbbjében 
erősen  kicsillan  a  magyaros  formák  szeretete.  Kosztolányiról  mint  festőről  nem  mond¬ 
hatunk  semmi  újat.  Második  múzsája  a  piktura  számos  babért  termett  már  számára, 
néhány  alkotását  azért  mutatjuk  be,  mert  tehetségének  sokoldalúsága  dokumentálásánál 
hiányoznának. 

Kisfaludy  Stróbl  Zsigmond  szobrai.  Egy  fiatal  szobrászművész  néhány  alkotása 
díszíti  e  lapokat.  Az  Urániában  rendezett  kollektív  kiállításából  toboroztuk  e  mutatványt, 
mely  eléggé  mutatja,  hogy  szerzőjük  tud  modernül  érezni  és  hívatott  művelője  a 
szobrászatnak. 

Medgyaszay  István:  A  veszprémi  szinház  és  Két  müvészház.  A  veszprémi 
színház  a  gyönyörű,  intim  hatású  püspökkertben  van,  az  abba  belenyúló  „Korona^^  ven¬ 
déglő  épületén  túl. 

A  kertet  körítő  utcák  jóval  magasabbak.  A  megyeháza  felől  teljes  emeletmagasság¬ 
ból  haladunk  le  a  széles  betonlépcsőkön  a  vendéglő  terrasza  mentén.  így  jutunk  a  szín¬ 
ház  oszlopos  tornáca  alá,  honnan  az  előcsarnok  és  az  abból  nyíló  mellékhelyiségekbe 
érünk. 

A  megoldást  egy  új  követelmény  nehezítette  meg:  a  nézőtérről  kívánatos  volt  a 
régi  szálló  éttermei  felé  egyazon  magasságban  kényelmes  átjáróról  gondoskodni,  ez  az 
átjáró  pedig  az  előbb  említett  bejáró  és  előcsarnok  felett  4*40  magasságban  van. 

Egy  másik  lényeges  követelmény  volt  az,  hogy  a  szinház  másik  végében  —  a  város¬ 
háza  felé  —  szintén  kényelmes,  kellő  számú  bejárók  legyenek,  anélkül,  hogy  azokat 
hosszú  folyosók  által  kellene  összekötnünk  a  nézőtérrel  és  a  fent  említett  előcsarnok  köré 
csoportosuló  mellékhelyiségekkel* 

A  fődiszpozicióra  még  egy  másik  körülmény  is  irányadó  volt:  annak  a  szüksége, 
hogy  a  nézőtér  előtti  üdülő-  és  társalgó-helyiségek  a  szép  püspökkerttel  oldalt  kényelmes 
és  kellő  számú  ajtóval  legyenek  összekötve,  hogy  nyáron  a  felvonáskőzőkben  a  kertben 
is  sétálhasson,  vagy  üldögélhessen  a  közönség,  ismét  anélkül,  hogy  a  nézőtértől  hosszabb 
folyosók,  vagy  lépcsők  választják  el. 
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Ennek  a  hármas  követelménynek  a  színháe  tervező  művésze,  Medgyaszay  István 
úgy  tett  eleget,  hogy  a  főhejárót  és  előcsarnokot  a  Megycház-otca  felőli  mélyen  fekvő 
kerti  útra  tette,  innen  a  szinház  hosszában  a  nézőtér  alatt  végighaladunk  a  nagy  tár¬ 
salgón,  mely  oldalt  négy  ajtón  át  a  kertbe  nyílik ;  ezentúl  a  főlépcsőn  visszafelé  kanya¬ 
rodva  a  nézőtérre  jutunk.  A  belépő  természetesen  szemben  találja  a  színpadot.  Ily  módon 
a  főbejáró  a  színpad  alatt  van.  A  karzat  és  páholyok  külön  bejárói,  valamint  a  földszint 
két  tágas  kijárója  a  főlépcső  köré  csoportosul  és  a  városháza  felé  a  főbejáróval  ellenkező 
irányba  nyílik.  A  nézőtér  két  oldalán  Í6  db  egysoros  páholy  van,  a  középső  részen  erkély- 
ülések.  A  szinház  alkalmas  módon  van  tervezve,  úgy  hogy  bálteremmé  alakítható,  valamint 
mozgófénykép-előadásokra  is  használható.  Az  építkezés  anyaga  téglafalazat,  a  szerkezeti 
elemek  pedig  vasbetonból  vannak,  így  pillérek,  ablakok,  lépcsők  és  az  alátámasztó  kon¬ 
zolok.  Az  épület  hatása  komoly  és  monumentális,  minden  fölős  díszt  kerül,  a  belső  szer¬ 
kezetek  hangsúlyozásával  eredeti  és  merész  hatásokat  ér  el. 

A  gödöllői  müvészház  ugyanazon  gondolkodás  szülötte,  mint  a  szinház.  Kizárólago¬ 
san  a  szerkezeti  elemek  erős  hangsúlyozása  érvényesül  azon.  Teljesen  modern  alaprajz 
mellett  felépítése  sem  lehet  más  mint  modern.  Medgyaszay  müveiben  a  magyar  nép  forma¬ 
világát,  a  népies  építészet  hangulatát  tükrözi  vissza. 

SchulecK  Frigyest,  a  kiváló  építőművészt.  Szeged  városa  a  fogadalmi  templom  épí¬ 
tésével  bízta  meg.  Ez  alkalommal  a  „Magyar  Építőművészek  Szövetséged^  lelkes  átirat¬ 
ban  üdvözölte  az  ősz  mestert  és  ugyancsak  Szeged  város  közönségét.  Az  építészek  egy 
csoportja,  amelyben  számos  előkelő  építész  között  a  fiatal  generációt  teljes  számmal 
találjuk,  külön  üdvözlőiratban  adta  szeretetének  jelét  a  zseniális  építőművész  iránt. 
Az  üdvözlőirat  pergamenre  rajzolt  művészi  könyvecske,  melyet  Kozma  Lajos  készített. 
Mintegy  száz  aláírást  tartalmaz. 
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EX-LIBRISEK,  KOZMA  LAJOS 

A  kiadásában  újesztendőre  fenti 

cimmel  Kozma  Lajos  grafikai  munkái  fog> 
nak  megjelenni.  [E  könyvecske  lesz  első 
kiadványa  lapunknak,  folytatólagosan  pedig 
a  művészi  könyvecskék  egész  sorozatát  óhajt¬ 
juk  a  müveit  nagyközönségnek  nyújtani. 
Kozma  könyvét  azért  választottuk  elsőnek, 
mert  az  ő  munkásságát  épen  lapunk  révén 
ismerhette  meg  leginkább  a  közönség,  és 
volt  alkalma  megszeretni  tartalomdüs  rajzait. 

A  könyv  művészi  munka  lesz  minden 
izében.  Boritékja  és  lapjai  egyaránt  a  szerző 
munkája.  Tartalma  30  „ex-libris^^  és  kétféle 
alakban  lát  napvilágot*  Gyűjtők  részére  per- 
gamentbe  kötött,  számozott  példányok  ké¬ 
szülnek,  melyeknek  címlapján  a  szerző  sa¬ 
játkezű  rajza  ékeskedik,  ára  20  korona. 
Az  egyszerűbb  kiadás  ára  2  korona.  Bolti 
ára  3  korona.  Előfizetéseket  kérjük  lapunk 
szerkesztőségébe  (VL,  Hajós-utca  32). 

♦  * 

A  „Kéve**  f.  év  december  hó  6-áa  Szablya 
Frischauf  Ferenc  elnöklésével  rendkívüli  közgyűlést, 
ezt  kö'vetőleg  pedig  rendes  gyűlést  tartott.  Az  egyesület 
elnöke  a  rendkívüli  közgyűlésnek  mélyhatásü  beszéd¬ 
ben  tett  jelentést  arról  a  súlyos  veszteségről,  amely  az 
egyesületet  Göröncsér  Gundel  János  és  Máté  Ilona 
alapító  tagok  tragikus  elhalálozásával  érte.  A  rend¬ 
kívüli  közgyűlés  dr.  Vermes  Károly  jogtanácsos  indít¬ 
ványára  elhatározta,  hogy  a  megboldogultak  emlékét 
jegyzőkönyvileg  akként  örö'kíti  meg,  hogy  az  elnök 
beszédét  szószerint  jegyzőkönyvbe  foglalja.  Az  ügy¬ 
vezetőség  egyéb  indítványait  emlékük  megörökítésére 
vonatkozólag  a  rendkívüli  közgyűlés  szintén  egyhan¬ 
gúlag  tette  magáévá.  Mivel  Göröncsér  Gundel  János 
mindenét  az  egyesületre  hagyta,  a  rendkívüli  közgyűlés 
az  ügyvezetőségnek  erre  vonatkozó  összes  bejelentéseit 
tudomásul  vette  és  a  szükséges  intézkedések  megtéte¬ 
lével  az  ügyvezetőséget  bízta  meg*  Göröncsér  ügy¬ 
vezetőségi  helyére  Lévy  Róbert  lép,  míg  az  így  meg¬ 
üresedő  ügyvezetőségi  póttagságra  a  rendkívüli  köz¬ 
gyűlés  Erdei  Viktort  választotta  meg.  A  rendes 
gyűlésben  az  elnök  felolvasta  a  berlini  „Secessio** 


átiratát,  amelyben  rendkívül  meleg  hangon  mond 
köszönetét  a  „Kévé**-nek,  Walter  Leiatikov  halála 
alkalmából  kifejezet  részvétéért*  A  rendes  gyűlés  lelkes 
örömmel  vette  tudomásul  az  elnöknek  a  külföldi 
kiállításokról  szóló  jelentését,  amellyel  azokról  a  rend¬ 
kívül  értékes  sikerekről  számolt  be,  amelyeket  az 
egyesület  első  külföldi  kőrútjával  ért  el.  Az  elnö'k 
kiemelte,  hogy  a  nagy  német  világlapok  milyen 
megtisztelő  elismeréssel  írtak  az  egyesület  kiállításairól 
és  ezzel  kapcsolatosan  kitartó,  lelkes  munkára  serken¬ 
tette  a  tagokat.  Az  ügyvezetőség  indítványára  a 
rendes  gyűlés  elhatározta,  hogy  a  legközelebbi  rendes 
közgyűlés  elé  olyan  természetű  indítványt  terjeszt, 
amely  a  kedvezőtlenebb  anyagi  viszonyok  között  élő 
tagoknak  lehetővé  teszi,  hogy  az  egyesület  jótállása 
mellett  festőszerekkel  és  anyagokkal  állandóan  ellát¬ 
hassák  magukat.  A  rendes  gyűlés  végül  még  meg¬ 
állapította  az  1909.  év  művészeti  programmját. 

TERVPÁLYÁZATI  EREDMÉNYEK 

Az  Első  hazai  taKaréKpénztár  palotájánaK 
tervpályázatán  I.  díjai  Alpár  Ignác,  II.  díjat  Hültl 
Dezső  dr*  és  Brúnó  Möhring  (Berlin)  tervei  nyerték 
el.  A  többi  pályázók  tervei  5000  koronás  jutalomban 
részesültek. 

LEJÁRÓ  TERVPÁLYÁZATOK 

1908. 

Dec.  31.  Breznóbánya  város  tanácsa:  vendéglő-terve¬ 
zés.  Kiviteli  költség  a  régi  anyag  felhaszná¬ 
lása  mellett  140.000  korona.  Díjak :  I.  800 
korona,  11.  600  korona,  III,  400  korona. 
Megvételt  díj  300  korona. 

Dec.  31.  Szombathely  város  tanácsa:  vágóhíd-terve- 
zés.  Díjak :  I.  1000  korona,  H,  600  korona, 
III.  400  korona* 

1909. 

Jan.  6.  Magyar  Mérnöl:-  és  Építész- Egylet  az  egye¬ 
sület  1908/9-ik  évi  építészeti  nagypályázata. 
Díjak :  Egyesületi  aranyérem  és  a  vallás-  és 
közokt.  minisztérium  1200  koronás  utazási 
ösztöndíja,  II.  egyesületi  ezüstérem. 

Jan.  31.  Medgyesi  ág.  evang.  egyházközség:  gimná¬ 
zium-tervezés.  Dijak :  I.  1500  korona,  II. 
1000  korona,  III.  800  korona. 
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Fcbcf  I.  építő*  és  Iparművészeti  Rajzolók  Országos 
Egyesülete.  Az  egyesület  1908.  évi  építé* 
szeti  nagypályázata.  Díj :  egyesületi  arany¬ 
érem  és  200  korona. 

Máj.  15.  Debrecen  város  tanácsa :  Kossuth  Lajos 
szobra.  KivíteU  költség  150.000  korona. 
Dijak;  1.  a  kivitellel  megbízás.  U.  6000 ko¬ 


rona.  111.  3000,  korona.  Megvételi  díj  1000 
korona. 

Szept.  30.  M.  kir.  vallás-  és  közoktatásügyi  minisz¬ 
térium  Rákóczi-emlékmű-tervezés*  KivíteU 
költség  250.000,  300.000  korona.  Díjak : 
I.  6000  korona,  II.  5000  korona,  két  Ill-ik 
díj  3000 — 3000  korona,  IV.  2000  korona. 


Fakerítés 


Hertz  Béla 
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